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Advertencia

La presenteantología intenta presentar1111 balance bistárico de
1In movimientofundamentalmentepoético cuya importancia en
la evoluciónde la cultura en este siglo seadmite ya como fun-
damental. Ha sido realizadapor alguien que siguió desde UIl

comienzocon apasionadointerésla evolución del movimiento.
La distancia geográfica, el no haber participado directamente
en lasactividadesdel ntismo (COIl toda la carga deconflictos
personales que esosignifica) puede quizás haber prestado al
autor cierta independenciade criterio; y consteque 110 se hace
referenciaa 1I11a utópica objetividad, cosa que resultapráctica-
menteimposible,puestoque[atalmentecadaunosigue elcamino
que le imp-onen las propiastendenciaspersonales.

El autor ha creído necesario no sóloincluir a los militantes
estrictos, sino a aquel/os poetas que,aunque identificados casi
totalmentecon los fines y laposición del surrealismo,han pre-
ferido mantenerseal margen de una militancia activa. Estos
últimos figuran agrupadoscon la designacióncomúnde "Poetas
de lenguajesurrealista".

Quizáspara algunoslectoressobrenciertos 110mbres incluidos
en estaantologia; pero elautor ha creído que todosellos reflejan
la multitudde seresunidos,aunquesólo seatransitoriamente,por
un ideal colectivo. Unos ban desaparecido sin dejar más bttella
que este pasopor un sueñocomún,otros se han apartado para
destacarse endiversos terrenos; pero de losúltimos, quizás ha
quedadolo mejor en este pasajeefímero a través de1In sueño
al servicio del hombre.

Quienes conocen la evolución del mouintiento surrealista,
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observarán la falta de algunos nombres. Nauille, Delteil,Ribe-
mont-Dessaignes,Gérard, Limbour, Malet, Hugnet, loe Bous-
quet,].]. Lebel,Alain ]ouffroy y otros, podrían haber figurado.
En algunos de éstos lavinculaciáncon el surrealismo fueúni-
camente[ormal, sin existir una real coincidencia de miras; en
otros, razones deconducta frente al movimiento ban becbo
aconsejable su exclusión.

No todos lostextospublicadoscorrespondena la clasificación
formal de poemas.Algunosson relatos poéticos (los de Ferry y
LeonoraCarrington, por ejemplo); pero nos hemos atenido más
al espíritu que a suf01711a para consideraríosauténtica poesía.

*
Aunque la casi totalidad de las traduccionespertenecenal

autor de la antología, éste ha creído necesarioincluir algunas
de César Moro; enprimer lugar por considerar que significa
un homenajea quien tanto ha hecho por la difusión en habla
castellana de los poetassurrealistasfranceses; en segundo lugar
por la razón práctica de que sustraduccionesde Péret fueron
realizadas enMéxico en consulta con Péretmismo,que se ha-
llaba allí en aquella época. Latraducción de "Carta de amor"
de Moro realizada por su amigoWestpbalen,se publica por la
misma razón:indudablementefue examinada y aprobada por
Moro, por lo que resultaría obvio elesfuerzode una nueva
traducción.

*
Finalmente, el autor quiere dejar sentado suagradecimiento

a todos aquellos que, en una u otra forma, bau prestado su gene-
rosa colaboración. Muchosson losnombresque deberíamen-
cionar y aún así es probable que caería en omisiones. Sin
embargo, nopuededejar de señalar su especialagradecimiento,
en primer término,a André Breton, quiendemostróentusiasmo
por la idea inicial y concediósu autorizacióny suapoyomoral.
En términos parecidos extiendesu agradecimientoa Edouard
laguer, quien facilitó por susvinculacionescon Breton, mucha
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tarea, al comprenderlas verdaderasintencionesde esta antolo-
gía. A ]. E. Fassio,LysandroZ. D. Galtier y Félix Gattegno,el
autor hace llegar sus más efusivas gracias, por haberle facilitado
el acceso a sus bibliotecas privadasy a las fuentes deinformación
que poseían. Un especialreconocimientoseñala el autor para
su querido amigo l, ]. Ceselli, quien desde París, seocupó efi-
cientemente,no sólo en reunir material deinformaciónsino en
solucionar malentendidosque [atalmente seproducen a tanta
distancia.

A. P.



La poesía surrealista

La poesíadebe serhccha por todos.
LAuTRÉAMoNT

En 1922comienzaa llamar laatenciónen Franciaun grupo de
artistas que se dicenmilitantes de un nuevomovimiento al que
designan con elnombrede surrealismo.Este pequeñogrupo de
artistas habría de ejercer considerableinfluencia en el arte de
este siglo.

Estos artistas, en sumayoríapoetas, seagrupabanalrededorde
la revista devanguardia"Littérature",y hacia el año 1924cons-
tituirían ya un núcleo relativamentenumeroso,que funda un
órganoexclusivo de esemovimiento: "La RévolutionSurréalis-
te", realizandosimultáneamenteun amplio programade agita-
ción. Lo curioso en ellos era que nohablabanpreferentemente
de literatura y de arte, sino queproclamabanla necesidad de
cambiarla vida, y seproponíancuestionessobreel hombrey la
condición humanaque parecíantrascenderdel ámbito habitual
del arte. Más que de artistas, hacían el papel deagitadores,y en
ellos parecíamezclarse lopolítico y lo filosófico con lo poético,
al mismotiempoque uncuriosoespíritude investigaciónse unía
a un afánpor la aventuray el escándalo.

Estos jóveneshabíansurgido en el clima de losmovimientos
de vanguardiaque conmovieronlos principios estéticosen los
comienzosdel presentesiglo: enFrancia,los cubistas en las ar-
tes plásticas, y elmovimientoparaleloen literatura,encabezado
por Apollinaire, Reverdy, Cendrarsy otros; en Alemania, el
expresionismoliterario y plástico,y en Italia, el futurismo. Pero
lo que en estosmovimientosconstituyóuna rupturasimplemente
formal con normasestéticas pasadas, en ellos fuefundamento
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de una actividad creadoratotalmentedistinta y de una nueva
concepción del mundo, del hombre, y de los medios de
expresión.

Este cambio tuvo sus verdaderasraícesen el movimientoda-
daÍsta, del cual formaron parte casi todos los surrealistasde la
primera hora. El dadaísmo,surgido a raíz de la gran crisis es-
piritual que promovió la primera guerramundial, se elevó co-
mo una voz de protesta contra una cultura y un sistema de
valoresque finalmenteconducíaa la guerray a la autodestruc-
ción. El dadaísmosignificó una ruptura absolutacon los prin-
cipios vigentes,en grado tal, que no sólo llegó a negarel arte
y la literatura del pasado,sino que cuestionóla esenciay la ra-
zón fundamentalde todo arte, afirmando la caducidadesencial
de cualquierforma de expresiúnartística.Peroestemovimiento
juvenil, totalmente negador,sentú las basesde nuevos princI-
pios creadores,de una verdaderaestéticarevolucionaria,que se-
ría continuadapor los surrealistas.En estasnuevasexperiencias
estéticasse partía prácticamentede cero: la única normaacep-
tadafue la de la libertad total. Seiniciabaasíun artesin cánones.

Lo que constituyó la novedad de este movimiento fue la
creenciade que el arte no tieneuna función en sÍ, sino queesun
modo de expresi(mde lo vital en el hombre. Paraellos arte y
vida forman una unidad.

Pero esaunidad no se establececon una vida abstracta,sino
con la vida concretadel hombre.Algunos movimientosartísti-
cos que precedieronal surrealismoproclamaronla rupturacon
el pasadoe intentaronfijar el arte en t¿¡-ininosdel presente,pre-
tendiendoreflejar lo que realmentepreocupaal hombrede hoy.
En el futurismo, por ejemplo, su aparenteacentosobre la vida
concretafue sólo exterior, mejor dicho, superficial; tomó del
presenteúnicamenteun elementoanecdótico,la velocidad,y no
se interesópor los problemasrealmentehumanos.La preocu-
pación fundamentalde los surrealistasfue siempre el hombre
concreto: su necesidadde realizarsey de conocer,sus deseos,
sus sueños,sus pasiones,su mundo anímico profundo, su afán
de trascender,su ansiade autenticidadfrente a una sociedadar-
tificial, regidapor normaséticasy socialesabsurdas,frente a una
sociedadmecanizadae hipócrita,con valoresarbitrariosy falsos.
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El futurismo fue una concepciónmecanicistay anecdótica,en
la cual el hombre en sí nocuenta;conservóintactos los peores
prejuiciosy exalté>los más bajos valores delpasado;fue.-por lo
menos enmanosde su iniciador- una concepcióninhumanay
reaccionaria,disfrazadade modernidad.El surrealismoes esen-
cialmenterevolucionarioy aspira atransformarla vida y lacon-
dición del hombre.

Al destacarde tal modo los problemasesenciales delhombre,
los surrealistasno sólo seconsideraronfuera de la literatura y
del artesino quemanifestaronel másabiertodespreciopor quie-
nes buscabanen esasactividadesel sentidode la vida.

En la declaracióncolectivadel 27 deenerode 1925*, dicen:
"1 \l No tenemosnada que ver con laliteratura.
"2° El surrealismoes un medio de liberación total del espí-

ritu."
y termina así: "El surrealismono es unaforma poética.Es un
grito del espíritu que sevuelve hacia sí mismodecidido a pul-
verizar desesperadamentesus trabas". Esta declaraciónlleva la
firma de todos los componentesdel grupo surrealistaen ese
momento,entreellos, Aragon, Artaud, Breton, Crevel, Desnos,
Eluard, Leiris, Pérer,Queneauy Soupaulr.

El surrealismono acepta,pues, el arte como un fin en sí,
tampocoel arte comprometidoen elsentir habitual (en función
de la defensade interesesparticularesde cualquiergénero).El
arte sólo secomprendeen función del hombre en su acepción
más lata, de launidad hombre que necesita realizarse como
hombre.

Todo lo que el surrealismopiensa delarte se resumeen su
concepciónde laomnipotenciade la poesía. La poesíaconstituye
el núcleovivo de toda manifestaciónde arte y ella le da suver-
daderosentido.Pero la poesíano espara los surrealistasun ele-
mento decorativo,o la búsquedade unaabstractabelleza pura:
es el lenguaje del hombre como esencia, es ellenguaje de lo
inexpresableen elhombre,esconocimientoal mismotiempoque
manifestaciónvital, es el verbo en su calidad de sondalanzada
hacia loprofundodel hombre.

• Puedeleersecompletaen : Maurice Nadcau: Documentssurréalistes,
pág.42 (Editions du Scuil, París, 1948).
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El canto por el canto en sí no existe(ni siquieraen los pája-
ros). El canto esobjetivacióndel deseo, delamor, del gozo de
vivir, del odio, de la cólera, de la desesperación,de la angustia
del destinoy de lamuerte;todo lo que en elvivir esapasionado
y ardiente,la poesía loconvierteen vivenciaque seobjetiva, en
objeto tan palpitantey ardientecomo la vida misma. La poesía
no esexplicaciónde lo que pasa en elhombre,esparteviviente
del hombreque sedesprendepara hacerseobjetiva y concreta,
es algoque trasciendede loslímites del hombrecomo individuo.

A veces esa vida que searrancapara entregarsecomo poesía,
se convierteen un verdaderoestallido en el queparticipa-con
todos los riesgos dedesintegración-la totalidaddel ser; así die-
ron poesíaArtaud, Daumal, Gilbert-Lecomte,Duprey.

La obsesiónde lo vital y la defensadel hombre como algo
que deberealizarse,no esexclusivadel surrealismo.En Nietzs-
che, laafirmaciónde la vida y elhombre,constituyela base de
toda su filosofía. En algunosde los másgrandesescritorescon-
temporáneos,o. H. Lawrence, Henry Miller y, en Francia,
GeorgesBataille (vinculado éste con los surrealistasen un co-
mienzo), se afirma la vida por una exaltaciónde lo erótico que
llega a adquirir verdaderocaráctermetafísico.Lo erótico, para
ellos, proclamala dignidadde la vida inmediata,libre, en conso-
nancia con la alta jerarquíadel deseo.Este interéspor lo vital
se convierteen verdaderareacciónde defensacontralas formas
de vida modernas,deshumanizadas,dominadaspor las exigencias
de latécnicay por una estructurasocial quetiendea anulartodo
lo auténticamentehumano.Los surrealistas(así como los escri-
tores mencionados)defiendenuna concepciónsagradade la vi-
da, en oposición a la sordidezen que está sumida la existencia
del hombreactual. Oponenla libertad del mundoanímicovital
(término éste másexplícito que el deirracional) a los esquemas
rígidos, estandarizadosde la razón. Los surrealistasemprenden
su lucha contra una moral absurda,producto de una religión
petrificadaen dogmas,que tiende a desvalorizaral hombrey 10
que hay en él deespecíficamentehumano,en nombrede mitos
extrahurnanos;de ahí elinterésque demostraronmuchosde ellos
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por las religionesorientales,de esenciaantropocéntrica,tales co-
mo el budismo (especialmenteen sucorrientemás vital: elzen),
en oposicióna lasreligionesteocéntricasoccidentales,y también
por las concepcionesocultistasque aceptanun sentido mágico
en lasrelacionesentre el hombrey el cosmos.

La importanciaacordadaa la imaginación,al mundo fantás-·
tico y al de los sueños,pudo hacercreerque el surrealismosig-
nificabaun modo de evadirsede la vida.Todo lo contrario;aca-
bamos dever cómo el surrealismoconstituyeuna voluntad de
penetraciónen la vida, deconfundirseconeita, deexplorartodas
sus posibilidadesy liberar todas suspotencias.

Todo lo que elsurrealistaconsideraesencial en elhombre-y
por lo tanto, en su lenguaje,la poesía-se resumeen los térmi-
nos de lalibertad, el amor, lo maravilloso.

Los surrealistaspretendenque la poesía es elcamino que li-
hera alhombre.Tal idea no esnuevani exclusivade ellos. Ya
Hegel en su "Enciclopediade lascienciasfilosóficas" habíadi-
cho: "El arte suministra la purificación del espíritu de servi-
dumbre".

Desdelos comienzosdel movimiento,los surrealistasseñalaron
la importanciaque la idea de libertad tenía para ellos. Breton
decía en 1924 en el"Primer Manifiesto del Surrealismo": "La
palabra libertad es lo único que todavía me exalta." También
paraSoupault-que emite este conceptoen un libro reciente-
la poesía esante todo liberación.

Puededecirseque graciasa esafunción liberadora, la poesía
adquiereparalos surrealistasla importanciadesmesurada,excep-
cional, que siemprele han dado.Ella preparala libertad integral
del hombrey como comienzoexige sacudirsetodos los dogmas
que oprimen; en primer término el dogma de la omnipotencia
de la razón.

La liberacióndel hombredebecomenzarpor la liberación es-
piritual, y paraello Breton aconsejaun procedimientode índole
estrictamentepoética: "el vertiginosodescensoen el interior del
espíritu".

Afirmando el principio de libertad, toda poesía-como dice
RenéCrevel- incluye un espíritu de revuelta,pues ellaincita a



romper las cadenasque atan al ser a laroca convencional.Con
igual claridad,Breton y Eluard, en sus"Notassobrela poesía",
afirman que "el lirismo es eldesenvolvimientode unaprotesta".

El surrealismoes unamísticade larevuelta.Revueltadel artis-
ta contra la sociedadconvencional,su estructurafosilizada y su
falso sistema devalores; revuelta contra la condición humana,
mezquinay sórdida.El artista resultaasí elpaladíndel hombre
en suardienteprotestacontrael mundo; la protestadel hombre
sometidoa coercionespor quienesdetentanel poder y preten-
den hacerleaceptaresascoercionescomo el orden natural. El
surrealismo aparececomo una sistematizacióndel disconfor-
mismo.

Lo que sedenominaespíritu burgués,con todas susnormas
y principios inamovibles,es elblancopredilectode lossurrealis-
tas. Pero la palabraburguéssuperaparaellos el simple signo del
filisteísmo de una clase. social:simboliza la petrificación de las
convenciones,la supervaloraciónde la hipocresíacomo norma
de convivencia,la organizaciónde tabúessocialescon la codifi-
cación de "lo que no se debehacer", de "lo prohibido", la ne-
gacióny asfixia de todos los valores vitales,incluyendo1011 más
sagradosvaloresdel espíritu.

Estaactitud del surrealismo,estacrítica agresiva ydespiadada
a lasnormasvigentes,tiendea produciruna profundaalteración
en la escala de valores,tanto en lo ético como en lo cultural, y
no hay duda de que hainfluido en la actitud del hombre de
hoy, en lamedidaen que loshombresde cualquierépocasufren
la influencia de la visión delmundo que ofrecensusartistas.

Quizásseanecesarioinsistir que la defensade losvaloreshu-
manosmediantela poesía no es nueva y que, enalgunamedida
es visible en lospoetasauténticosde todos los tiempos: aparece
en Dante,en Villon, en Blake, enSwift (en cuantopertenecea
la poesía por su humor negro y sus creacionesfantásticas),se
acentúaen los románticos,y encuentrasus grandesrebeldesa
partir de Baudelaire,especialmenteen Rimbaudy Lautréamont,
verdaderosdioses lares delsurrealismo.En realidad,en todaver-
daderapoesíaestá latenteo manifiestauna protestadel hombre
contrasu condición.
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El amor es para los surrealistas la pasión que exalta todos los
mecanismos de la vida, aquella en que lafunción de vivir ad-
quieretodo su sentido. Ellos ven en el amor launión de lo físico
(la vida inmediata)con lo metafísico: es al mismo tiempo cum-
plimiento y trascendencia.De este modo se establece unafusión
entre el concepto romántico del amor sublime y e! erotismo.

La libertad y el amor son los pilares de laconcepciónsurrea-
lista de! hombre. El amor no se opone a lalibertad: ambos son
términos intercambiables("La libertad o el amor" es el título
de uno de los libros másconocidosde Desnos);ambos se con-
dicionan mutuamente:no hay amor sinlibertad,no hay libertad
sin amor. El amor es el reto delhombrea todas las fuerzas ne-
gativas que tienden a aislarlo. Su sentido es la luchacontra la
soledad. Mediante el amor trasciende e!hombrede sucondición
de individuo: el amor lo universaliza.

El tema delamor (tema a veces invisible pero que llena de
contenidoerótico las imágenes del poema) esfundamentalen
toda la poesía surrealista y llega a serdominanteen la obra de
Eluard y en parte importantede la deDesnos,En la reciente
poesía deJoyceMansourse manifiesta la fusión entre e!amor
sublime y loerótico como protestacontra la chaturade lacon-
dición humana.

Lo maravilloso expresa latendenciadel hombre a realizarse
en pos de unarquetipo ideal, y esearquetipoestá dado en la
unidad delmundo en quevivimos". Lo maravilloso noconsti-
tuye una negación de la realidad sinola afirmación de la am-
plitud de lo real, que abarca el mundo visible (aquel que tiene
acceso a nuestros sentidos) y el mundo invisible. La poesía su-
merge alhombre en ese mundo total-visible e invisible- al
cual alude lo maravilloso. Pero la fuenteprimera de lo maravi-
lloso es la vida misma, y la poesía es, ante todo, expresión de ese
asombro de vivir. Pero no debe ser sólo expresión, debe llegar a
serpartede la vida-con todo lo que tiene ésta detumultuosoe
imprevisible-,impulsadapor una energíamotora: el amor, mar-
chandopor un camino notrazado: la libertad.

• Ver: Aldo Pellegrini: "La conquista de lo maravilloso" (Revista Ci-
clo, N9 2, 1949).



Pero la poesía tiene todavía una función muyimportanteque
no han descuidado los surrealistas: al descubrir al hombre lo
recónditode su espíritu, alintentarobjetivarlo medianteel len-
guaje, la poesía no sólo se convierte en mecanismo de liberación
sino que resultamétodode conocimiento.

La poesía como fuente deconocimientose basa en la creencia
de que los poderes del espíritu pueden ir más allá del mundo de
lo aparente.

El conocimientoque ofrece el poeta es unconocimientode
tipo muy especial, es un conocimiento"iluminador". El poeta
ilumina de golpe las zonas oscuras del ser y alpenetrarcon su
luz en laprofundidaddel espíritu, en su zona de nacimiento, no
sólo nos revela al hombre esencial, sino que descubre allí los
lazos secretos que lo unen al mundo que lo rodea y del cual
forma parte.Encuentrael punto deconjunciónentreel indivi-
duo y el universo, y, por extraña paradoja, al sumergirse en lo
más secreto y personal, descubre, depronto, la zona impersonal,
la que es común a todos los hombres, la que es común a los hom-
bres y su universo.

Este modo deconocerdel poeta es no racional (para no em-
plear el término equívoco deirracional) y corresponderíalla-
marlo "esencial". Los mecanismos esquemáticos que usa la razón
conformanun sistema de elementos deformados y convencio-
nales, yconstituyenbarreras que impiden el acceso a lo máspro-
fundo. Ser poeta surrealista consiste-como explica Bretón en
el "Primer Manifiesto delSurrealismo"-en "eliminarel control
de la razón", y en abrir lapuerta-trampade este sótanoprofun-
do queconstituyela morada fundamental del espíritu. Allí des-
cubrimosal hombre en su peculiaridad última y al mismo tiem-
po en su trascendencia, en su salida, en sucontactodirecto con
el cosmos, en su unidad universal.

Ese conocimientoes de especie claramente vital.Nietzsche
decía: "De todo lo que se escribe, sólo me interesa lo que
se escribe con la propia sangre. Escribe conla sangre y así
aprenderás que la sangre es espíritu." Elconocimientoque revela
el poeta circula previamentepor el torrentede su sangre. Sólo
cuando ha circuladopor las arterias, elconocimientose hace
verdaderamentehumano, y el poeta tiene el don de transmitirlo.
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Es indudableque la misión"iluminadora" del poeta lo apro-
xima a la experiencia de los místicos;pero en realidad esa "ilu-
minación" constituyeel puntoinicial de todo conocimiento,tan-
to poético como científico. El momentoinicial de todo nuevo
camino enel terreno de la ciencia es siempre una iluminación
en estadopuro,y tiene el mismo sentido que lacreaciónpoética.

En su función de conocer,el poeta surrealista toma siempre
la actitud de la inocenciaprimordial. Por eso los ídolos de los
surrealistas son los poetas niños:Rimbaudy Lautréamont,Esta
actitud de inocencia hace al poetanotablementereceptivoa lo
desconocido. Pero no es simplereceptividadsino,verdaderaavi-
dez por lo desconocido lo que locaracteriza.Esta navegación
por lo desconocido hace que la poesía surrealistatengaun pe-
culiar carácterde aventura. La poesía se desenvuelve así como
una gran aventura, como una familiaridadcon lo desconocido.
Esa sed de lodesconocidoaclara lapreferenciade los surrealis-
taspor los valores de looculto (que para ellos tiene lascaracte-
rísticas de ardiente, excepcional, elevado)frente a los valores
de lo aparente(que equivale a frío, trivial, inferior). Explica
tambiénla inclinaciónque sientenpor las disciplinasherméticas
vinculadas alconocimientoesotérico, tal como lopresentael
llamado pensamientotradicional (Wronski, René Guénon).

LAS TBCNICAS SURREALISTAS

El poeta surrealista, comotodo artistacreador,pone en juego
una particular función del espíritu: la imaginación.Recorde-
mos lo que dijo de ella Baudelaire: "Es la máscientífica de las
facultades,porquesólo ellacomprendela analogía universal."

Para estafacultad tienen igual validez los mundos de lo imagi-
nario y lo real,y para ella, ambos mundos seentrecruzany con-
funden. Pero el poetasurrealistautiliza la imaginación de un
modo particular: para permitirle la mayor amplitud de acción,
la total espontaneidad,elimina toda traba racional.Recurrepara
ello a un procedimientoque le es peculiar, elautomatismo,así
como a lautilización del material de los sueños, de los estados
crepuscularesy mediúmnicos, de los estados delirantes. A través
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de esosmecanismosla imaginaciónadquieresuscondicionesde
instrumento"iluminador". Rimbaud ya habíadado su fórmula
en "Una temporadaen el infierno": "El poetase hacevidente
medianteun largo, inmenso yrazonadodesordende todos los
sentidos."

Mediante el instrumentode la imaginaciónel poeta crea un
lenguaje en el que la imagen es elelementofundamental.La
imagenresultaasí elnúcleo de la poesía,pero parael poetasu-
rrealistatiene característicasespeciales que ya anteshabíansido
definidasclaramentepor Reverdy.Dice éste: "La imagenes una
creaciónpura del espíritu" y añade lasiguienteproposiciónes-
clarecedora:"No puedenacerde una comparaciónsino de un
acercamientode dos realidades más o menos alejadas."Breton
parafraseaasí la definición de Reverdy: "Cuanto más lejanas
esténdos realidades que seponen en contacto,más fuerte será
la imagen,tendrámáspotenciaemotivay realidadpoética."Es-
te alejamiento,estadisimilitud de sustérminos,es lo que da su
peculiarintensidada la imagensurrealista.

Una exaltaciónsimilar de la imagense encuentraya en los
simbolistas, yentre ellos esSaint-PolRoux quien la lleva a sus
máximasconsecuencias.

La reunión de dos realidades alejadas ha sidodesignadacon
el nombrede "aproximacionesinsólitas" y se basa en lacapaci-
dad que tiene la imaginaciónde captarrelacionesque larazón
jamás hubiera sospechado.La imagen resultantetiene un evi-
dente-carácterarbitrario, y lo arbitrario, como dice Breton en
el "Primer Manifiesto del Surrealismo",tiene unaenormedosis
de contradicción. En estesentido, las aproximacionesinsólitas
constituyenun símbolode launión de loscontrarios,de laiden-
tidad de losopuestos.

Para los surrealistasel método surgió al analizar la famosa
frase deLautréamonten los"Cantosde Maldoror": "Bella como
el encuentrofortuito de una máquinade cosery un paraguas
sobreuna mesa dedisección."

Nada ha resultado,sin embargo,más.peligrosoque el uso fá-
cil de la recetaproporcionadapor las"aproximacionesinsólitas".
Algunospretendidos"hacedores"de poesíasurrealistautilizan la
recetapara fabricar en serie, ysegúnun verdaderopatrón aca-
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démico invertido, un materialvacío y pobre,en el que llegan de
modo forzado a lo arbitrario por lo arbitrario.

El automatismoconstituyeel centro y la clave de latécnica
poéticasurrealista.Mantiene la más altajerarquíaentre dichas
técnicas, y eselugar le confiere Breton desde elprimer mani-
fiesto. Esta jerarquíaindudable ha hecho creer a muchosque
surrealismoy automatismoson términos sinónimos. Ya vimos
que surrealismoimplica una verdaderaconcepcióndel mundo;
el automatismoestan sólo una de lastécnicas(sin duda la más
importante) que seutilizan en la creaciónpoética surrealista.

Desde elpunto de vistaexterior, el automatismotiene simili-
tud con el procedimientode asociación libre usadopor Freud
en el psicoanálisis. Sufunción consistetambiénen abrir laspuer-
tas de loinconscientepara permitir su expresióndirecta,sin la
censurade la razón;pero en el caso delautomatismose apro-
vecha la calidadcreadora,podríamosdecir, los valoresenergé-
ticos del material que surge,para captarlo en estadonaciente,
en su pureza máxima, gracias a laabsolutaespontaneidadque
concedeel método. Lo que cuentaen un texto automáticono
es eldocumentoen sí, ni suposibilidadde serinterpretado,sino
el hecho deconstituirun paisaje total, con el clima, losacciden-
tes, lastormentas,las explosiones, de esa zona delespíritu que
ningún mecanismoespeculativopuede dar aconoceren toda su
belleza y violenciaprimitiva, en sugrandezay esplendororigi-
nal. El modo como sedesencadenael chorro verbal, eltorrente
de imágenes,medianteel automatismo(mecanismosemejanteal
que losantiguosllamabaninspiración),pareceresultadode po-
tenciascentrífugasque partende 10 profundodel espíritudon-
de sehallaríansometidas aintensapresión.

El mecanismode creaciónautomáticafue utilizado por pri-
mera vezpor Brecon ySoupaulten una serie de textos realizados
en colaboracióny publicadosprimeroen 1919, en la revista"Lit-
térature",y al año siguienteen libro con eltítulo de "Campos
magnéticos".Desde entoncesha sido utilizado por los poetas
surrealistas, quelograron los más diversosresultados,y un tono
absolutamentepersonalcuandosetrató de poetasauténticos.

Resulta muy ilustrativa la interpretaciónque daAragon del
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automatismoen su "Tratado del estilo": "El surrealismoes la
inspiraciónreconocida,practicaday aceptada.No ya comouna
visita inexplicable sino como unafacultadque se ejerce. De una
amplitud variable según las fuerzas individuales y conresultados
de interésdesigual. El fondo de un textosurrealistaimporta en
el más altogrado, pues cs el que leconcedesu inestimable ca-
rácter de revelación".

En esa palabra"revelación" reside la clave de laimportancia
del automatismov técnicas similares. Si un textoautomáticoes
simplementeuna'acumulaciónde material inconsciente,puede
interesarcomo documentoo como material de interpretación
para la psicologíaprofunda, pero sólo si tiene carácterde re-
velación, si resulta"iluminador", adquieregrandezapoética y
trasciendedel mundo peculiar del individuo que lo crea.

El poetautiliza los productossurgidosespontáneamenteen el
automatismoordenándolosposteriormentesegún las necesidades
del poema.Breton mismo reconocióla necesidad de unaorga-
nización del material automáticocon vistas al poema.

El automatismoha sido utilizado como receta literaria para
la fabricación, sin esfuerzoni contenido,de una literatura tan
vacía como la literatura académica que sequería rehuir, y en
este aspecto no deben olvidarse las palabras deAragon en el
libro ya mencionado ("Tratado del estilo"): "Si escribís, si-
guiendo un método surrealista,tristes imbecilidades, serán, sin
atenuantes,tristes imbecilidades."

De todo lo dicho sededuceque elautomatismo,como método
en sí, sólo tiene elinterésde ofrecerun documentohumano:su
valor real reside en sucapacidadde provocaciónde ese estado
de gracia antiguamenteconocido como inspiración. Provoca,
entonces,una especie de deliriopoético,estadopróximo al de-
lirio psicopático,en el que el espíritu se enajena de larealidad
circundante. La inspiración exalta las fuerzastotales del espí-
ritu. La imaginaciónse liberamedianteel automatismoy logra
la imagen pura, incandescente,vital, la imagenauténticamente
poética. Este estado deverdaderagraciapoéticafue comentado
con humor por Aragon en "El paisano deParís": "El vicio lla-
madosurrealismoconsiste en el uso apasionado einmoderadodel
estupefacienteimagen."



El material onmco, las imágenesproducidasen los sueños,
forman parte importante de la técnica poética surrealista. En
todo tiempo los artistasobservaroncon interésesemundo mis-
terioso que surgíaespontáneoy como extraño a nuestramente.
Shakespearedecíaen Macbeth:"El sueño,alimentoel másdulce
quesesirve a la mesa de lavida." Lichtembergescribíaen 1777:
"El sueñoes una vida que sumadaal resto de nuestraexistencia
se convierteen lo que llamamosvida humana."Todo el roman-
ticismo alemán está señaladopor el signo del sueño. Novalis
profetizaba: "Llegará el día en que elhombre no dejará de
dormir y velar a la vez." Hülderlin, que vivía obsesionadopor
sus imágenesoníricas, decía: "El hombre es un Dios cuando
sueña,un mendigo cuando piensa." La tendenciaonírica pasó
del romanticismo alemán a Francia por obra de Gerardo de
Nerval quien vivió tanto en su vidacomo en suobra una verda-
dera pesadilla. La misma influencia se observa en Baudelaire,
Nodier, Borel, y más adelanteen Rimbaud y Lautréamont,

El sueñorepresentapara los surrealistasun contactocon ese
mundoprofundodel espíritucuyo contenidoexploran.Es, como
el automatismo,un modo de expresión directa de indudable
valor y, como pasa con el material automático, las imágenes
oníricasno interesanal poetapor su posibilidad de serinterpre-
tablesdesdeun punto de vista freudiano,sino por su calidaden
sí, por ser portadorasde una energíacreadoraen su forma pri-
merano deformada,por su plasticidad,su purezay autenticidad.

Vinculados con las imágenes oníricas están los mecanismos
delirantesde creacióna los que Dalí dio especialempuje con
su métodoparanoico-crítico.Breton y Eluard presentaronuna
muestrade estosmecanismosdelirantesen los textos de sulibro
en colaboración:"La inmaculadaconcepción".

El poeta surrealistase sirve frecuentementedel azar en sus
creaciones.El azar nos enfrentacon la excepción,con lo que
está fuera de lasnormas. Al utilizar mecanismosde azarse po-
nen en juego ciertas afinidadesocultas entre el hombre y el
mundoque entraríanen el dominio de losmecanismosmágicos.
Aquello que la casualidad,lo accidental,y másque nadala coin-
cidencia,aportanal hombre, puedede pronto adquirir un sig-
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nificado y una importanciaexcepcional. Todo ello no sería: en
definitiva, más queel índice de lareconciliaciónde los fines de
la naturalezay los fines del hombre. Enel terrenode la poesía,
nada pone más en evidencia laimportanciadel azar que el juego
surrealistadenominado"Cadáverexquisito". De un modo gene-
ral, el poetaaprovechala incidenciadel azar para hacersurgir
imágenes que existían latentes en supropio espíritu.

El humor representala protestacontrael ordenconvencional.
Es lamanifestaciónmás heta deldisconformismo.Revela la má-
xima accióncorrosivadel espíritusobre la máscara de unmundo
artificioso, hipócritay convencional,a la quedesintegray anula.
Frenteal humor seresquebrajannormas yprincipios que pare-
cían inconmovibles,poniendoen evidencia el sistema de falsos
valores que nos rige. Elhumor actúa sobre la seguridaddel
espectadorconmoviendotodos susfundamentos.En su catego-
ría extrema, el"humor negro" adquiereaspectos deferocidad
y crudezainigualables.

De todos los valores-afirma Breton- el humor es el que
revela un ascensoconstante. Es, sin lugar a dudas, lacaracte-
rística más específica de la sensibilidadmoderna. Se alimenta
de todas las formas de loarbitrario y de lo absurdo,y puede
decirse que en una uotra forma no hay textopoéticoauténtica-
mente surrealistaque no lo contenga.

Puede considerarsevinculada con elhumor la presencia en
la poesía surrealista de elementosantipoéticosen íntima fusión
con los poéticos. Esta fusión de elementosaparentementecon-
tradictorios confiere enormevitalidad a la obrapoética, ofre-
ciéndonosuna síntesis equivalente de lo que sucede en la vida
misma. Estacaracterísticaes una de las que establece la dis-
tancia que existeentre la poesíasurrealistay la llamada poesía
pura, construcciónpuramentedecorativay avital.
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DIVISIóN CRONOLóGICA

Desde unpunto de vista cronológico la evolución del su-
rrealismopuedeconsiderarsedividida enperíodos,señaladospor
crisis internas. Lasfuertes personalidades queconglomeró el
surrealismo, desde uncomienzounidaspor el signo común del
disconformismoy por la consigna deRimbaud de cambiar la
vida, chocaron frecuentementepor los medios diversos que
pretendieronusar para eseobjetivo.Al margende la experiencia
de Breton que podríamosconsiderarortodoxa,.unos(Naville,
Gérard,Aragon, y más tarde Tzara y Eluard) fueron descar-
gando sudisconformismoen la revueltade tipo político-social,
otros(Artaud), ubicados en una posición de pesimismointegral,
creyeronen la absolutainutilidad de toda acción social, consi-
derandoque el problemadebe quedar reducido al hombre en
sí. Otros surrealistas adoptaron una posición más o menos
literaria, renunciandoa todo tipo de acción. El surrealismo con-
tuvo siempre unfermento interior que tendía a desintegrarlo
y que sólo lafuerte personalidad,el fervor increíblede Breton,
pudieronmanteneren actividad hasta el presente,haciendoque
constituyeraen todo momentoun estímulo vital y esencialmente
ético para eldisconformismoque distintasgeneracionesjóvenes
sintieron en Francia y en el extranjero. No todo fue calidad
humana en laevolucióndel surrealismo: a medida que avanzaba
su influencia, no pocos arribistas, mistificado resy mediocresde
todogénero,encontraronen elprestigiodel surrealismo untram-
polín fácil para ambiciones personales defiguración en el medio
artístico; pero este desecho humanoacompañasiempre a los
movimientos que tienen fuerza.

Históricamente,puede ubicarse elcomienzo del surrealismo
en el manifiestoLacheztout >11< (Dejad todo) publicadopor Bre-
ton en el número2 de la segunda serie de la revista"Litrératu-
re". Ese manifiesto señala laruptura con el dadaísmo y la
iniciación del nuevomovimiento. La épocacomprendidadesde
entonceshasta 1924, fecha defundación de "La Révolution

• Puede leerse en el libro de Breton:Les pas perdus,pág. 129 (NRF,
París, 1924).



Surréaliste"y de laaparicióndel "Primer ManifiestoSurrealista"
de Breton, puedeconsiderarseun período preliminar de expe-
riencias y de agrupamientode las fuerzas. Sedesarrollan las
expresionesautomáticas,que sehabíaniniciado en 1920 con el
primer libro con textosautomáticosde Breron y Soupault:"Los
camposmagnéticos",y se realizan lasexperienciasde creación
verbal en trance hipnótico o mediúmnicoiniciadas por Crevel
y especialmentedesarrolladaspor Desnos,y que relata Breton
en su artículo: "Entrada de los mediums",

El primer períodopropiamentedicho comienzaen 1924con
el primer númerode la"Révolutionsurréaliste",y puedeconsi-
derarseterminadocon la aparicióndel número12 y último, que
contieneel "Segundomanifiesto" de Breton.

Secaracteriza,por un lado,por una intensa faseexperimental,
señaladapor los textos automáticos,los relatos de sueños (apa-
rece unaverdadera"ola de sueños"como expresa elartículo
de Aragon.), las experienciasde descargasverbales bajo sueño
hipnótico o en trance mediúmnico, los juegossurrealistascon
vistas a laexploracióndel azar (los"cadáveresexquisitos").Por
otro lado se realiza unaviolenta acción basada en lapolémica
agresiva y en el escándalo,que prolonga, pero con sentido y
objetivos bien definidos, las manifestacionesdel dadaísmo. El
libelo "Un cadáver"con motivo de la muertede Anatole Fran-
ce, elescándaloen el banquetea Saint-PolRoux, la cartaabierta
a Claudel,y otrasnumerosasmanifestaciones,dan relieve a este
período. A su vezcomienzaa desarrollarsela necesidadde una
acciónpolítica revolucionaria,que provocaen 1926 la expulsión
de dospersonajesimportantes:Artaud y Soupault,y que ten.
dría suexpresiónconcretaen el folleto "En pleno día" publica-
do en 1927.

La explosión, laviolenta agresividadcontra los falsos mitos
tradicionales(sociales, religiosos oculturales),contra las llama-
dasbuenascostumbres,caracterizóla primeraépocadel surrea-
lismo, y le granjeó numerososenemigos.

En esteperíodose vandelineandolas distintaspersonalidades

• Une'llague de rever(aparecido en la revista "Cornrnerce", 1924).
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dominantes y sus tendencias. Secaracterizóademáspor una
intensísima actividad de publicaciones: folletos, manifiestos, erc.,
y los libros fundamentales deAragon, Breton, Crevel, Eluard,
Desnos,Péret, Artaud. Se destacapor la alta calidad de los
colaboradoresde "La Révolutionsurréaliste". Esteperíodocons-
tituye la verdaderaépoca de oro de! surrealismo.

Dos acontecimientosmarcan e! segundoperíodo: por un lado
la orientaciónde la revuelta hacia el plano social con e! ensayo
de una acción política del surrealismo, ypor el otro, el consejo
de Breton de ocultamiento(mejor quizás,apartamiento)de la
actividad específicamentesurrealista. Laorientación política
está señaladapor la aparición de la revista "Le Surréalisme au
service de laRévolution'',y el ocultamientode la actividad su-
rrealista,por la idea cada vez más definida deconvertirloen una
verdadera"sociedad secreta", cosa quepropone Breton en e!
"Segundomanifiesto" donde además dice que "laaprobación
del público debe rehuirse por encima detodo". Se incorporan
nuevos militantes de granimportancia: Tristán Tzara, René
Char, SalvadorDalí, que compensan enparte a los excluidos.
En esteperíodose producela crisis deruptura con la acción
política, especialmente señaladapor la separación deAragon en
1931, Y laincorporaciónde! surrealismo a una actividad estética
indudablereflejada en la revista"Minotaure".

El tercerperíodose iniciadurantela guerra,fuera deFrancia,
y está señalado especialmentepor los "Prolegómenosa un tercer
manifiesto o no" y"Arcano 17" de Breton, y por laorientación
del surrealismo hacia una actividad de tipo iniciático vinculada
desde elpunto de vista social a unretornoal socialismoFourie-
riano y al esoterismo.

Aparecen algunos nombres fundamentales: Aimé Césaire,
Duprey,etc., y secaracterizapor la incorporacióndel surrealis-
mo comotécnica(automatismo,azar,onirismo) a granparte de
la obra de los artistas de vanguardia,tanto en el terreno de la
plástica como en el de la poesía (lo queBreton define con la
frase: "elsurrealismo está en elaire"). Se fundan por entonces
diversosgruposy revistasindependientesinspirados en elsurrea-
lismo: en Francia"La l\Iain aplume", "La révolution la nuit";
en Bélgica, "Les deux soeurs","Temps mélés", "Phantomas",
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"Levres nues", "Cobra", y nuevamenteen Francia, "Rixes" y
después"Phases",

Pero lo más importantees el juego de diferentestendencias
que seproducenen el interior mismo del movimiento y su re-
percusiónen loscreadoresindependientesfuera del movimiento.

A lo que podríadenominarsecorrienteortodoxa,señalada pOr
Breton y Péret, en la que elsurrealismotiende a la liberación
del hombre tanto en el plano individual como en el social, se
opone netamenteArtaud, que, con su posición de pesimismo,
cree en la absolutainutilidad de toda acción social.

ENSAYO DE ｃｌａｓｉｆｉｃａｃｬ￳ｾ

Desde 1922 hasta elpresenteencontramosun númeroconsi-
derablede poetas queutilizan la técnicapoéticasurrealista,den-
tro y fuera del movimiento, unos demodo transitorio, otros de
modo permanente. Dichos poetas revelan una variedad tan
grande, tanto desde elpunto de vista formal como desde el
relativo a su contenido, que sólo pareceríantener en común
la extraordinarialibertad con que manejan el instrumentode
expresión: el lenguaje. Sinembargo,al considerárselescon dete,
nimiento, se observaque todos ellos.presentancierto aire de
familia, una intención inequívoca, y que manejan elementos
comunesya mencionados:la imagendesconcertante,un humor
acre detipo especial, eldespreciopor lasconvencionesestéticas,
la inclinación por lo maravilloso, que inducen al menosalerta
a ubicarlosen la tendenciasurrealista.

Podría intentarseuna clasificación de los poetassegún los
elementosque utilizan o según ladirección particular de su
poesía,pero, como toda clasificación,no debe entenderseésta
más que como base deorientación. Ningún artista auténtico
puede ser encasilladosin el riesgo dedejar gran parte de su
obra fuera de la casilla. Algunos poetassurrealistashan evolu-
cionadocon el tiempo, otros cambiaronsu instrumentopoético
arrastradospor las circunstanciaso por impulsionesde orden
interno. Pero, hecha esta prevención,podemosensayarel si-
guiente bosquejode clasificación:
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Poetas en los quepredominael automatismo:estegrupo abar-
carla los poetas dedirecciónortodoxa:Bretony Péreten primer
término, luego Césaire, y la obra delperíodo surrealista de
Tzara y Leiris. A este grupo pertenecengran parte de los
poetas más jóvenes vinculados con elmovimiento: J\lavoux,
Legrand,Flamand.

Poetas en los quepredominala exaltación lírica:Eluard, y en
parteDesnos ySoupault.
. Poetas en los quepredominael humor: Picabia, Duchamp,

Prévert,Queneau,Frédérique,Dalí.
Poetas en los quepredominael principio de lo maravilloso:

Char, Blanchard, Schehadé, Chazal y la obrasurrealista de
Aragon.

Poetas decontenidonegro: Artaud, Daumal, Cilberr-Lecom-
te, Duprcy.

Poetasneo-románticos:Gracq y ｾｬ｡ｮ､ｩ｡ｲｧｵ･ｳＮ

LOS POETAS DEL AUTO;HATISiHO

Breton encabeza enel surrealismo larevueltacontra la condi-
ción humana para unaafirmación sin abdicaciones delhombre
integral. La persistencia en la pureza de suconductainicial ha
hecho que sequedaracasi solo en estosmomentos,aunquesu
influenciaen el pensamiento y en la vidacontemporáneaha sido
tan decisiva que puedeconsiderárselecomo uno de losperso-
najes fundamentalesde estaprimera mitad del siglo. Esa in-
fluencia no deja decrecera pesar de suactitud de apartamiento,
de su severidadfrente a la conductade suspartidarios,la que
provocó continuosalejamientos y exclusiones(muy a menudo
de los más valiosos), y quizápor el aspecto vital, humano, que
talesfactoresnegativosprestana suconducta.

Los libros de Bretón configuran ante todo -como dice su
comentaristaJulien Gracq- una gran aventurametafísicaen
busca de larazónde vivir. Todosellos forman una granestruc-
tura en evoluciónporqueson elauténticoespejo de unhombre
que quisoconocersey conocerel mundo, quebuceóen lo des-
conocido y rechazóde su vocabulario mental la palabra im-
posible.
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La trayectoriade supensamientopuedeencontrarseen cinco
libros fundamentales:"Los manifiestos", "Nadja", "Los vasos
comunicantes","El amor loco" y "Arcano 17". Paralelamente
transcurresu producciónpoéticaen obrascomo "Pez soluble",
"El revólver de cabellos blancos", "El aire del agua", "Fata
Morgana", "Los estadosgenerales","Oda a Fourier". En ellas
campeala ortodoxiasurrealistaen el uso delprocedimientodel
automatismo(organizadoya con vistas alpoema,como aceptó
Breton) que dacomo resultadola imagenen sutotal gratuidad.
Los poemasconstituyenverdaderostorrentesdonde la imagina-
ción corre desbordantey lo maravilloso que surge del hombre
sedespliegasin aceptarque se leinterrogue. Pero esedesborde
tiene un refinamiento,una fulgurante suntuosidad,que nos re-
cuerdael hecho de que Breton haya sido en suscomienzosun
poeta de formación mallarmeana.

Péret fue el único camaradade los momentosiniciales que
permaneciójunto a Breton, fiel a la ortodoxia surrealistahasta
su última hora. Breton dijo de él: "es elpoeta que expresael
lado burlescode la vida modernadel modo más directo". Péret
da vuelta en supoesíala fórmula del arte por el arte para mos-
trarnos la cara del humor y transformarlaen el arte porquesí.
Aunque la marcadel humor señala lapoesíade Péret hasta al-
canzara ratos un violento tono agresivocomo en su libro "Yo
no como de esepan", en otros momentos,como en los poemas
de "Yo sublime", adquiereun verdaderoacentolírico. Toda su
poesía desbordade imágenesaudaces,desconcertantes,en un
chisporroteoque pocos poetassurrealistashan alcanzado.

Tzaracomenzódesorganizandoel lenguajeen susexperiencias
dadaístasparaconvertirsedespuésen uno de los másauténticos
representantesde la escrituraautomática.Se haceentoncesdue-
ño de un estilodelirante,sin sosténdiscursivo,sin tema organi-
zado. Su obra nos ofrece un aparentecaos verbal donde se
entrechocanlibrementelas imágenesparalograr un clima extra-
ño, de temperaturaglacial y como sumergidoen una atmósfera
de vacío. Llega a su máximaaltura en "El hombre aproxima-
tivo", largo poemade carácterépico realizadosegúnla técnica
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automática,sin anécdota,pero del quesurge con violencia el
tema delhombre. Hay en este poema algo deprimitivo y caó-
tico que pareceremontarsea la creacióndel mundo. Tzaranos
sumerge,con su poesía, en untorrentedesbordantede imágenes
que permanecendistantesde todasentimentalidad,de todo com-
promiso emocional.

Tzara ha realizado una larga evolución que parte desde su
posición negadoraen el dadaísmo("Estoy por principio contra
todoslos principios" decíael1 el manifiestoDadade 1918),épo-
ca en la quepreconizóla destruccióntotal de la moral, laestéti-
ca, la sociedad,para.afirmar luego una posición vital en su
período surrealista,y. acabargradualmentepreocupándosepor
el destinosocial delhombre,hechoque lo volcó hacia una mili-
tancia político-revolucionaria.

Se hainteresadocomo ensayista en elproblemade la poesía.
Concibela palabracomo "órganode conocimiento"y la poesía
como "actividad del espíritu", en oposición a la poesíacomo
medio deexpresión. Basado en estaconcepciónvio en la poesía
el máximo mecanismo deliberación.

Césaire nosofreceel espectáculode unanaturalezaen ebulli-
ción, dondelas cosas semetamorfoseanbajo la ley de lo impre-
visto, animándose,adquiriendo vida: "De un grano de arena
naceráun pájaro" dice el poeta. Una cascadade imágenes que
tienenel brillo deslumbradory los coloresde las avestropicales.
Pero en esetorrente de palabras nohay verbalismo: todo es
preciso y necesarioy está como sometido a un clima de alta
tensión, puesdetrásde eseesplendorverbal, está laviolencia, la
protesta de una razaoprimida que deseasimplementevivir.
Bretonha dicho agudamente:"La palabrade Césaire bellacomo
el oxígenonaciente".

LOS POETAS DE LA EXALTACIóN LíRICA

Dentro del surrealismoEluard representala tendenciamás
puramentelírica. Su mundopoéticoexpresa uncúmulo de sue-
ños flotando entre los extremosdel amor y de la soledad. La
única realidad a la que reconocevalidez es elamor. Todo lo
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existente le pareceal poeta como una realidad degradadade
la que sólo nos salvael amor. Así dice en"Prohibición de sa-
ber"; "El amor está en elmundo para olvidar al mundo", y
en "La capital del dolor", agrega:"Una mujer es más bella que
el mundo en que vivo". El amor, para Eluard, no deja de ser
ante todo acto físico, "vida inmediata",según laexpresióndel
poeta, pero desde allí lo eleva hasta unsignificado metafísico.
En la metafísicapoética de Eluard el amor se concibe como
único contactoposible del yocon el mundo del no-yo, con la
totalidaddel universo.Fueradel amor, al hombresólo lo espera
la angustiade la soledad y eldesamparoen un mundo hostil.

La poesía deEluard tiene la transparenciaresplandecientedel
cristal que nossorprendecon riquezasdeslumbradoras,algo así
como si de pronto se iluminaran las profundidadessubmarinas
y nos dejaranver un mundomaravilloso. Así lo sugiere él en su
libro "La vida inmediata" donde nos habla de"tinieblas abis-
males todas tendidashacia unaconfusión deslumbrante".Pero
su poesía no esconfusión; tiene el misterio y la perfecciónde
las substanciascristalizadas.

Se hadicho de Eluard que por el hecho de ser poeta puro
se apartabadel surrealismo, Sin embargo nadie mejor que él
supo endeterminadomomentocondensardel modo máspreciso
y más alto los tresfundamentosdel surrealismo: el amor, la
poesía y la libertad. Durante la resistenciafrancesa, Eluard
vivió intensamenteuna experienciade fraternidad y de sacrifi-
cio. Desdeentoncesquiso que sus donespoéticossirvieranpara
tenderun lazo decomuniónentre los hombres. Su obra se hizo
en parte militante. Pero hay que destacarque fue el poetaque
menosperdió con el cambio de frente. Todavíanos dio obras
de límpida pureza,de fluir poético, como "Poesíaininterrum-
pida". Sin embargosus libros máximos son los delperíodosu-
rrealistadesde 1924 hasta 1938:"Morir de nomorir", "La capital
del dolor", "Prohibición de saber", "El amor la poesía", "La
vida inmediata", "La rosa pública", "Los ojos fértiles".

Desnos fue uno de los poetas másdotadosdel surrealismo.Se
contó entre los primerosy másbrillantescreadoresde produc-
ciones verbales entrance mediúmnico. Medianteeste procedí-

34



mientoescribióla serie de textosduchampianosque tituló "Rrosc
Sélavy" en homenajea su inspirador. Su poesía pasó de los
torrentesde imágenes delautomatismoa los magníficospoemas
de amor de la serie "A lamisteriosa",de "La nochede lasno-
ches sinamor", al texto erótico-onírico de "La libertad o el
amor", a lascancionesde tono popular,al humorviolento. Supo
tocar todas lascuerdasde la poesía,siemprecon la misma per-
fección. Encontróel verdaderosecretode una"poesíadelirante
y lúcida", para usar la definición que él mismo dio en 1942
de la poesía ideal. La obsesión delamor y de la muertefrecuen-
tan su obra. En 1924 publicó en la "Revue Européenne"la
siguientedeclaraciónsobre sí mismo: "No creo en Dios, pero
tengoel sentidodel infinito. Nadie tiene elespíritumásreligioso
(Iue yo". Desnostrató el amor y la poesíacon la exaltacióny
el fervor de unareligión.

Podríadefinirse a Soupaultcomo un espíritu en busca de lo
insólito. El mismo definió a lo insólito como "aquello que es
verdaderoen estemundodondetodo es falso,convencional..."

Buscó lo insólito,primero en el mundode lo cotidiano, luego
-viajero infatigable-en un permanentedesplazamientoa través
de países diversos. Sus ojosestuvieronsiempre alerta para 10
maravilloso. Su poesía de altorefinamiento alcanza un tono
particularde sinceridady nobleza,un contactosorprendentecon
la emoción. Potencialmente,sólo podría satisfacerlesu pérdida
definitiva, entendidacomo aproximaciónal infinito. Su inquie-
tud permanenteunida a un excesivodiletantismole hizo perder
quizás, laposibilidad de esaexperienciahacia el infinito que
hubiera podido esperarsede él.

LOS POETAS DEL HUJ\\OR

Entre los poetasdel humor surrealistase encuentranaquellos.
(¡ue conservaronen su mayor purezael espíritu Dada: Picabia
y Duchamp, El libro de Picabia Rateliers platoniques(Denta-
durasplatónicas)está formado por textos automáticosauant la
lettre. Picabia personificó el espíritu de aventura. Pero esa
aventuraencierraun contenidonegadory disconformista,En un
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texto que califica de"explicacionesantimísticas"expresa lo si-
guiente: "Mi pensamientome dice dónde me encuentropero.
no me diceadóndevoy", y luego agrega: "La ignoranciadel
porvenir es mi vida, mi vida que nopuedevivir por anticipa-
ciones. Soy el éxito del fracaso." En otro lugar dice: "La única
alegríaes vivir". Así Picabiaamó por encima detoda la vida.
Esaalegríade vivir significa para él,empujadopor su disconfor-
mismo esencial, unaaventura siempre renovada hacia lo im-
previsto.

Tanto Picabiacomo Duchamputilizan un curiosomecanismo
de desplazamientode lassignificacionespara crear una pertur-
bación en el sistema devaloracionesdel espectador-lector.

El humor de Duchamprepresentatodo un sistemafilosófico
a travésdel cual hace unacrítica a los ritos de la ciencia, a la
falsaseguridaddel mundoque nos rodea.

Duchamp,aunqueescribió poco, ejerció una gran influencia
que todavíase mantiene. Inicia un tipo de humor que secom-
place en loabsurdoal que llama:"ironismo de afirmación",por
oposición al ironismo negadorque sólo intenta provocar risa.
ParaDucharnpla cuestiónde la realidad en susrelacionescon
la posibilidadesgran fuente de angustias, lo que resuelve en su
conocidafrase: "La realidadposible seobtienedistendiendoUn
poco las leyes físicasy químicas".

Para Arp la poesía es unreencuentrodel hombre con la
inocenciaoriginal. La línea sobria ypura de su poesía espara-
lela a la de su plástica.Mediante una extremasimplicidad de
elementosobtieneuna poesía de sin igualoriginalidad. El suyo
es un mundo sin atmósfera,un mundo absolutay concreta-
mentemágico. Un mundosin dolor. Su humor, de unatrans-
parenciacristalina, adquierela calidad corrosiva del agua regia
en cuyo contacto la realidad convencionalse disuelve. Arp
llega así, por la utilización de imágenessuperconcretas,a la
destrucciónde lo concreto.

Prévertconstituyeun fenómenoespecialdentro de la poesía.
Parecedominarlo un espíritu funambulescoen el que aratos
Dada se mezclacon jarry, Pero no hay poesía quetengamás



dirección y sentido que la suya.Adquiere un tono violento,
casi deprofetaacusadorcuandocensura, o llega al másdepurado
lirismo cuandodemuestra su amorpor las cosas o su inmensa
ternurapor los seres simples, por los humildes. Hatratadode
que su poesía sea accesible al pueblo mediante el empleo de un
lenguaje simple, de frases de usocotidiano,de lugares comunes
que exalta a la dignidad de elementos poéticos, a través de los
cuales surgen sin esfuerzo las imágenes, organizadas con curiosa
musicalidad. Logra que las imágenes mássorprendentes,que lo
absurdo mismo, seincorporencon la mayor naturalidada ese
lenguajeaparentementesencillo, con un sentidodirecto de lo
burlesco, que tiene a ratos algo de laternurachapliniana. Reco-
rre así sin esfuerzo la gama que va desde el escarnioviolento,
agresivo,brutal, mediante el cual denuncia a la sociedad toda,
con sus institucionesy creencias, como en los famosos poemas:
Diner de tetesy La crosse en l'air("Cena de grandes cabezas"
y "El báculo en elaire") hasta laternuray ligereza de algunos
poemasque adquieren el ritmo de canciones y secantanpor
toda Francia.

Prévertse define a sí mismo: "Yo estoy con un pie en la orilla
derecha,otro en laizquierday el tercerohaciael traserode los
imbéciles". Así se aclara la posición de un poeta excepcional
(GeorgesBataille lo considerael mayorpoetade Franciaen este
momento)que ha sabido unir logrotesco,lo absurdo, lo fan-
tástico y lo trivial, que ha sabido dosificar lopoéticoy lo anti-
poéticoen una poesíaauténticay original, la cual tiene, además,
una evidente acción antiséptica sobre la poesíacontemporáneay
resulta altamentealeccionadorafrente a cierto lirismo moder-
nizante en uso.

En la línea de laantiliteraturaes Queneauquien adopta la
posición extrema. Su poesía utilizafundamentalmenteelementos
antipoéticos. Se podría decir que llega a lopoético mediante
la acentuaciónde lo prosaico y la destilación del humor.Por
el empleo del lenguaje vivo de la calle, de juegos de palabras,
expresiones ambiguas o de doble sentido, logra una poesía en
la línea de]arry, antirretórica,desenfadada, burlesca, en la que
naufragantodos los sistemasestéticos,y desde la cual los ojos
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aceradosdel humor contemplanlos esfuerzosdel hombre por
dar dignidad a su inútil tarea.

Oalí aportó al surrealismosu método paranoico-critico de
creaciónartística que consisteesencialmenteen una organiza-
ción racional e interpretativade lasasociacionesdelirantes. En
realidadha hechodel ingenio fácil, de laboutade,de lasactitudes
exhibicionistas,un modo de reanimar una técnica pictórica o
poéticade raíz académicay convencional.Su humor essimple-
menteuna poseelegantey tiene la misma blandurade susfamo-
sos relojes. Su verdaderaprofesiónde fe fue siempreel exhibi-
cionismo, que usó hábilmente en función publicitaria. Supo
reemplazarla agresividadrevolucionariadel surrealismopor la
simple bufonada,con lo {]ue logró la aprobaciónde los snobs,
a quienesofreció un surrealismosin complicacionesperturbado,
ras, {lue tenía las característicasamablesde' '-111 manjar exótico.
Para mucha gente el surrealismose resumeen Oalí. Lo cierto
es que para el surrealismoconstituyó un error haber cobijado
y exaltadouna actitud epidérmicay un tipo de humoradain-
trascendente.

LOS POETAS DE LO MARAVILLOSO

Chal', que consideraa la poesía "un entendimientocon lo
inesperado"ha establecidouna verdaderaretórica del misterio.
Su poesía, trabajadacon verdaderaartesanía,no deja de tras-
lucir a la larga el artificio. Pero, por desgracia,hay que sospe-
char que es esteartificio el que, precisamente,lo hace tan di-
gerible para el paladarde quienesbuscanque la poesíaseabella
sin contenerningún secreto ingredientedestructor,

A Blanchard, la realidad le ofrece el material para su gran
fiesta poética ("Es la fiesta y lo ignoráis" lleva por título uno
de suslibros). Su poesíaes una fiesta donde lo real se meta-
morfosea mediante imágenesque se desplazanimperceptible-
mentesegúnun mecanismode sortilegio. La de Blanchardes,
como ninguna, la poesíade la soledadque trata de romper sus
murallas..\ Iurallasde niebla que nos separany nos aíslan yque
se resquebrajanal conjuro de una poesíamágica. Alcanza esa



embriaguezde luminosidad a la que aspira la lámparanocturna
de la poesía. Pero enBlanchardla poesía estambiénreveladora
de los valores éticos; yentoncesdice: "La vida sin esperanza
es la másdigna", y lo es en la medida en que la esperanza en-
vuelve unaimpura idea deconquista. Blanchardentiendeque
es necesario amar la soledad parapoder amar alhombre. En
ese amargoprincipio ascético descansa toda su poesía.

Schehadéaportauna poesía detransparenciasin igual en la
que imágenes sutiles seestremecencomo bajo un agua crista-
lina. "El que sueña se mezcla con el aire" dice el poeta; este
sentido de la evanescencia detodo envuelve unmundo poético
que encierrala nostalgia, lapurezay la tenuidadde lo lejano.

Malcolm de Chazalirrumpe en las letras francesas con una
obra extraña queparticipa a la vez del aforismo y del texto
automático,y cuya intención nos revela él mismo en unacarta
a Paulhan•. "La literaturano es un fin para mí, sino un medio.
Por eso la hago lo más exigua posible a fin de que no me mo-
leste. No hago literatura: lo que hago escontar la vida". En
esta cita sedescubrendoscaracterísticassurrealistas: eldesprecio
por la literatura como arte y el acento puesto sobre la vida.
Este acentosobre la vida tiene en Chazal unenfoquemuy par-
ticular. La vida consiste para él, en un diálogo con losobjetos
que nosrodean,diálogo, nointelectual,sino constituidopor un
cúmulo de sensacionesininterrumpidas. Los estímulosparten
del mundo objetivo, se reflejan en nosotrosy retornan a él
transfigurados.Hay en Chazal unaverdaderaexasperación de
la percepción,quizásparecidaa la quedeterminanalgunasdro-
gas (la mescalina y el ácidolisérgico). Acaba así por darnos
una visión mágica delmundocomo unidad,descubiertaal ahon-
dar y entregarnostotalmentea las innumerablessensaciones a
través de las cuales lopercibimos.

Para Leiris la poesía debe ser un riesgo, unaaventuraen la que
el hombre se comprometea sí mismo y a su destino. Como
ejemplo de esteobjetivo Leiris nos haofrecido la desnuda y
cruel confesiónde sulibro autobiográfico: "Edad de hombre",

• Ver "Critique". T. IV, NQ 20, 1948.
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Su poesía, rica en lmagenesdeslumbradoras,nos acerca a un
mágico universo de irisacionesdondeimpera el angustioso ángel
de lo erótico.

Aragon vivió apasionadamenteel surrealismo, que para él
tuvo, ante todo, un significado de revuelta. Su pasión no fue
nunca elmundo del espíritu, lo sedujo siempre elmundo exte-
rior. Para él, como lo dice en "El paisano de París","no hay
poesía sino de loconcreto" y "no hay conocimientosino de
lo particular". Teníaun agudo sentido paradescubrirlo mara-
villoso en lo cotidiano. Violencia agresiva hacia una sociedad
frustradoray concienciade lo maravilloso que nos rodea, cons-
tituyen la esencia de su poesía, en superíodosurrealista.

LOS POETAS NEGROS

ParaArtaud, el problemade la condición humana debe que-
dar reducido al hombre en sí, y la experienciaesencial debe
llevarla cadahombrehasta sus extremasconsecuenciasen busca
de su "naturalezaverdadera". Parecidaactitud tuvieron dos
poetas delgrupo parasurrealistaLe Grand [eu,Daumal y Gil-
bert-Lecomte, Los tres conformaríanuna tendenciaque suele
ser designada con elnombrede poesía negra. A ellos debe agre-
garseel poeta JeanPierre Duprey, de la última generaciónsu-
rrealista.

¿Por qué unaexperienciatan definidamentemetafísicadebe
ser dadapor la poesía?Porquesólo la poesíapuede ofrecer,
según Daumal, elconocimientocomo experienciatotal del ser.
El conocimiento racional representala anulación del hombre
como ser.

Daumalbusca-usandosuspropiaspalabras-"la simplicidad
central de mi realidad desnuda". Parecieracomo si el secreto
del yo profundoy esencial (no hablo,por supuesto, de losdeco,
radospsicoanalíticos)fuera guardadopor demoniosdestructores,
y el audaz que levanta el velo de ese lugar donde reside lo divino
del hombre, corriera todos los riesgos delaniquilamiento.Esa
búsquedaangustiosa del yo esencial llevaría atodos los poetas
de tendencianegra alaniquilamientofísico: a Daumal, a través
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de la experienciaGurdjieff, a Gilbert-Lecomtepor el camino
de las drogas; aArtaud, quien por las drogas y laintolerable
tensión interior desembocaría en la locura; aDuprey, que por
un proceso de angustioso desdoblamiento del yo,terminaría
en el suicidio.

Es natural que, quienestanto pretendieronde la palabra tu-
vieran quedecir como Daumal: "La poesía en nuestros días
está hecha de desvergonzadamistificación". En estos poetas la
poesía pierde(como aclara el mismo Daumal en suprefacio a
Le Contre-Ciehsu calidad de canto para acercarse algrito.

Artaud es el ejemplo impar del vertiginoso descenso en las
profundidadesdel yo que preconizabaBreron, En este sentido
fue, sin duda, el que llevó el surrealismo a sus consecuencias
extremas. Toda su obra es unatorturada acusacióncontra el
mundo.

En una de sus cartas aJacquesRiviére afirma: "Yo puedode-
cir verdaderamenteque no estoy en el mundo, y esto no es
una meraactitud espiritual". Su vida se desarrolló como en un
planeta aparte, el planeta de su yosubterráneo,azotado por
tempestades y cataclismos psíquicos. Como diceGaétanPicon,
la obra deArtaud simboliza el rechazo físico y metafísico de la
condición humana tal cual se da en la vidacorriente. Encarna
el drama de alguien quepretendióla autenticidadtotal. En uno
de sus textos dice: "¿Y para qué ojoscuando todavía falta
inventar lo que hay quemirar?". Puedendar idea de supre-
ocupaciónpor la esencialidad, textos como el siguiente,extraído
de "Fragmentosde un diario delinfierno": "Yo no trabajo en
la dimensión de un dominio cualquiera. Yotrabajo en la única
duración".

Su amigo y discípuloArthur Adamov diceacertadamenteso-
bre su obra que "escapa a todo sistema habitual decrítica".
Obra que reúne lopoético, la confesión, laprotesta,el humor,
los espasmos de dolor, elgrito y la injuria, y al mismotiempo
niega todos esos elementos.Artaud es unverdadero iluminador
del espíritudel hombrey, en cierto sentido, unredentor.

En su manifiesto "En plena noche" en el que plantea su po-
sición después de su separación delgrupo surrealista, explica:
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"Se trata de esedesplazamientodel centroespiritualdel mundo,
de esadesnivelaciónde las apariencias, de esatransformación
de lo posible que el surrealismo debíacontribuir a provocar.
El surrealismofue para mí una nueva especie de magia".

La elocuenciade la desesperaciónpura, lapalabramordisco,
la palabra grito son los instrumentosde Artaud en su lucha
contra los límites de!hombre. El primer límite que encuentra
es supropio cuerpo, y para quienes sepreguntanqué sentido
tiene e! alma,Artaud comienzapor preguntarsequé sentidotie-
ne el cuerpo. Al extremarsu contactocon eseoscuro mundo
de las esenciasapareceun vacío aterradory detrás de él lalocura.

Gilbcrt-Lecomtcbuscó en ladroga el remedio parael escán-
dalo de "sery estar limitado sinconocimientode sí mismo". Es
un verdaderomístico del abismo y su poesía surge de una deses-
peradaexploración en esanoche impenetrableque envuelveel
destino delhombre.

En Duprey la interrogaciónsobresí mismoadquierela forma
de un angustiosodesdoblamiento.Se entabiaun dolorosoe in-
terminablediálogo entreel yo actuantey el yo testigo que hace
surgir negras imágenes en unainfinita y torturante pesadilla,
que sólo puedeencontrarsalida en lapropiadestrucción.

*
Ésta es la visiónpanorámicade un movmuentoque intentó

luchar en pro del hombre a secas, esdecir por todo hombre
individual y concreto;que hatratado de mostrar(a veces con
el heroico sacrificio de algunos de susmilitantes)el camino
de la verdaderanaturalezade esehombre. Un movimiento que
ha sabido denunciara todos aquellos que en el pasado y en
el presentehan pretendido ampulosamentesalvar a lahuma-
nidad, sacrificandoel destino y las aspiraciones de esehombre
concreto. Para esa lucha usó un armacuyo verdaderopoder
todavíadesconocemos:la poesía. La poesíacuyos dos compo-
nentes activos, lalibertad y el amor, son los mismos queconfi-
guran la vida integral del hombre.

ALOO PEI.LEGRINI



POETAS MILITANTES DEL

GRUPO SURREALISTA



Maxime Al exa ndre

Nació en Estrasburgo el 24 de enero de1899. Comenzó acolaborarcon
los surrealistas en1925. Se separó del grupo a raíz de la "crisisAragon"
en 1932: en ese momento, Alexandrey Pierre Unik en desacuerdo con
los puntos de vistatanto de bretonistas como de aragonistas, publican un
texto titulado Autour d'un poémeen el que plantean su posición. En1949
Alexandre se convierte al catolicismo con el padrinazgo de ClaudeI. El
relato de esta conversión está descrito en su obraSagesse de la folie.

BIBLIOGRAFíA: Les desseinsde la liberté (Edición del autor, París, 1927).
Le Corsage (Editions surréalistes, París, 1931).Secrets (Ducos et Colas,
París, 1932).Mytbologie personnelle(Cahiers Libres, París, 1933).Le mal
de nuit (Correa, París 1935).Sujet ti I'amour (GLM, París, 1937).Cassan-
dre de Bourgogne (Correa, París, 1939).La lo; mortelle (Sagesse, Pa-
rís, 1939).Holderlin le poéte (Laffonr, París, 1942). P.R. (Présumé Ré-
uolutionnaire) (Editions du Sagittaíre, París, 1945).Les yeuxpour pleurer
(Editionsdu Sagittaire, París, 1945).L'amour image (Editionsdu Sagittaire,
París, 1946).Sagessede la folie (Editions de la Revue des Jeunes, París,
1952). La peauet les os (NRF, París, 1956).
Teatro: Le ju;f errant (NRF, París. 1946).

UNA MAÑANA
a RenéeUnik

De qué fluido espejo del alba
Soy el prisionero
Cuandose rompen las cascadas de sangrepura
Los alfileres derubí
El granizo de las caricias
Cuandomi alma se evapora
De qué espejo
Cuandoel amor
Vuelve a pasofurtivo
De qué espejo
De qué esperanza

Le Corsage
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LOS SALT1J\IBANQUIS

Bajo la lluvia del silencio
Bajo la nieve del deseo
Una boca vivientey un brazo
Que se tienden hacia una llama
Tantosminutosdesplomadossin las alasimprescindibles
T anta inocenciaen el mentir
Los encuentrossemejantesa
La soledad
Grandesaventuras
Para cantar
Los muros que se desploman
Dejan sus huellas en un espejo

Le mal de nuit

LO POSIBLE

Al espejo desaparecidoen la mareaascendentelo vuelven a
encontraracribillado como el ala de ladesesperación.Junto a
una conchilla en forma decorazónel espantosearrodilla supli-
cante,pero la cólera de lalibertad lo decapitay hacesurgir una
estatua depiedra;éstadescubrede golpe los más hermosos senos
de lanocheque hacenolvidar las estrellas. Losruidos enemigos
tamizadospor la durmientese hanconvertido en unabandada
de cormoranes.

Le mal de nuit



Louis Aragon

Nació en Parísel 3 de octubre de 1897.Estudiosde medicina.Encuentra
a Bretón en 1917 en elhospital de Val-de-Gráce, donde practicaban
medicina de guerra, y surge entre ellos una estrechaamistad. Abandona
la medicina en 1921. ConBreton y Soupault funda la primera serie de
la revista "Littérature" que pronto se convierte en órgano del dadaísmo
en París. Alcrearseel surrealismofue uno de sus másbrillantesy activos
animadores.En 1930 visita la URSS y en 1931 seproduce la ruptura
definitiva con sus amigos, a raíz de lapublicación de Misere de laPoésie
de Breton. Adhiere entoncessin restriccionesa la línea delpartido comu-
nista y se convierteen jefe deredaccióndel diario "Le Soir", Es director
de "Lerrres Francaises"desde 1953. En 1928conocea EIsaTriolet (EIsa
Bugomolov) con quien se casóy que llegaría a ser también destacada
escritora. Durante muchos años propició la línea estética del realismo
socialista,pero en sus últimasobrasdemuestrasu nostalgiapor los tiempos
de sujuventudsurrealista.En el largo poema Le Romaninacbeué(verda-
dero poema autobiográfico) dice:

"A pesar detodo lo que llegó asepararnos
Oh amigos deentoncessólo os veo avosotros,
y en mi memoriarecorridapor un estremecimiento
Conserváissiemprela mirada deantaño."

BIBLIOGRAFíA: del período surrealistay dadaísta: Feu de Jote(Au Sans
Pareil, París, 1920).Anicet ou le panorama (NRF, París, 192I).Les aven-
tures de Télémaque(NRF, París, 1922). Les plaisirs de la capitale (Sin
pie editorial, Berlín, 1923). Une vague deréves (Apartado de la revista

"Commerce", París, 1924).Le libertinage (NRF, París, 1924).Le mou-
uement perpétuel(NRF, París, 1926).Le pavsande Paris (NRF, París,
1926; reeditado en 1945). Voyageur (The Hours Press, París, 1927).

Traité du style (NRF, París, 1928).La Grand Galté (NRF, París, 1929).
La peimureau défi (GalerieGoerrnans,París, 1930).Persécutépersécuteur
(Editions surréalistes,París, 1931).Separadodel surrealismopublica los

siguienteslibros de poesía:Hourra l'Ooural (Denoélet Steele, París, 1934).
Le créue-coeur (NRF, París, 1941;reeditado varias vecespor distintos

editoresy por NRF, en 1956).CantiqueaElsa (Fontaine,Argel, 1941).
Les yeux d'Elsa (Les Cahiers du Rhóne, Neuchárel, 1942). Brocéliande

(Les Cahiersdu Rhóne,Neuchátel,1942). En [rancais dans letexte (ldes

et Calendes,Neuchárel,1943). Le MuséeGrévin: publicado clandestina-

mente durante la ocupación con el seudónimo de Francois La Colére

47



(Bibliorhéque Francaise,París, 1943; reeditadotambién clandestinamente
por Editions de Minuit, París,1943). Neuf Cbansonsinterdites (con el
seudónimo de Francois LaColére, edición clandestina de"Bibliothéquc
Francaise", París,1944). La Diane fran9ajse(Pierre Seghcrs, París,19H).
En étrange pays dansmon pays lui-tnéme: contiene: En franfais dan« le
texte,Brocéliande,con unaintroducciónteórica: De Pexactltudebistorique
en poésie(Editions du Rocher, Mónaco,1945;reeditado por Picrre Seghers,
París,1947). La rose et leréséda(Seghers, París,1947).Le nouoeaucréoe-
coeur (NRF, París,1948).Mes carmianes et autrespoémes(Pierre Scghers,
París,1954).Les yeuxet la mémoire(Denoél, París,1954). Le Romanina-
cbeoé (NRF, París,1956). Elsa (NRF, París, 1959). Poésies(Le Club du
Meilleur Livre, París,1960): Antología de1917a 1960.Les Poétes(NRF,
París,1960).

PERSONA PALIDA

Más mísero que las piedras
triste a más nopoder
el hombreescuálido

el atril hubieraquerido aniquilarse
Qué frío El viento mepenetraen el sitio
de las hojas
de las orejas muertas
Solo cómo patalear paraahuyentarel frío
con qué pie iniciar la semana
Un silencio que nunca acaba
Ni una palabra tierna paraengañaral invierno
La sombra del alma del amigo Laescritura
Tan sólo las señas

Mi sangre daría una sola vuelta
Los sonidos sepierdenen el espacio,
como dedos congelados.
Nada más

que un patín abandonadoen el hielo
El fulano

A través de él se ve el día
Feu de joje
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CARLITaS l\1íSTICO

El ascensor descendía siempre hastaperderaliento
y la escalera subía siempre
Esta dama no entiende lo que se habla
es postiza
Yo que ya soñaba con hablarle de amor
Oh el dependiente
tan cómico con su bigote y sus cejas
artificiales
Dio un grito cuandoyo tiré de ellos
Qué raro
Qué veo Esanoble extranjera

Señor yo no soy unamujer liviana
Uh la fea

Porsuerte nosotros
tenemos valijas de piel decerdo
a todaprueba

Ésta
Veinte dólares

y contienemil
Siempre el mismo sistema
Ni medida
ni lógica

mal tema
Feu de [ole

POEMAS DE CAPA Y ESPADA

Los caballeros delhuracánse enganchanen los postigos de los
comercios

Vuelcan los jarros de leche como simples alfeñiques
Giran alrededorde las cabezas
Van aapoyarsecon nostalgia en la bola pilosa de lospeluqueros

Caballeros delhuracán
qué habéis hecho de vuestrosguantes

Al azar por los barrios que ellosperturban
Subenentre las casas
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Hacia arriba hacia abajo haciaarriba hacia arriba
Suspiranen lasbuhardillas
Suspiranen los respiraderos

Caballerosdel huracán
Pero dóndepero dóndedejasteisvuestrosguantes

Uno se alejaotro se aproxima
son dosbien lo veo
El que se aleja es SanSebastián
El que se aproxima es un pagano

Caballerosdel huracán
Qué intrigantesque sois

San Sebastiánse arrancaalgunas flechas
El paganolas recogey las lame
San Sebastiánlleva el reloj enla muñeca
Las tres y diez

Caballerosdel huracán
Dónde dónde dónde dejasteisvuestrosguantes

Uh Uh en laschimeneas
Las tres y once actualmente
Hace rato que no haytrenessubterráneos
Qué vais a buscaren los sótanos

Caballerosdel huracán
Quizás hayáis perdido vuestrosguantes

Aquí dejé mi corbata
Me respondeSanSebastián
El paganonadadice
Sin duda ha extraviadosu corbata

Caballerosdel huracán
Los guanteshan caído en la alcantarilla

Uno observael momentoactual
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El otro tiene recuerdosen losoídos
Uno alza vuelo y elutro muere
La nocheseabrey muestralas piernas

Caballerosdel huracán
Caballerosextravagantes

Le mouuementperpétuel

LICA:\:TROPíA CO?\TE.\lPORÁl':EA

El grado másalto de latristezatanto puedeser
un generalciego mendigandoa través de las islas
como hacia las 3 de lamañanala avenida
de la Ópera
No hay límites para la melancolíahumana
Secuentasiemprecon una piedraparacolocarsobrela pirámide

de las lágrimas
Estáissegurosde padecertanto como una mujer estrangulada
en el momentoen que ella sabeque todo ha terminadoy desea

acabar
Estáis segurosde que novaldría más ser
ser estranguladosi uno piensaen los cuchillos de las horasque

seacercan
Desdehacetiempo vivo mi último minuto
La arena quemasticoes la de unaagoníainvisible r perpetua
Las llamas que hagorecortar de tiempo en tiempo por el

peluquero
son las únicas endelatarel negro infierno interior que me habita
Como cuerposprivadosde sepultura
los hombresse paseanpor el jardín de mi mirada
Soñadoresinexplicables
o soy el único a quien golpeauna mano desecada
en estedesiertopoblado entre estasflores áridas

Amo y soy amadoNadanos separa
Por qué entoncesestartriste en el corazónespléndidodel amor
El mundo sacudesu estúpidacabezaSabelotodo
Amo aunquela vida seamortalmenteintolerable
Amo aunqueluego me veaobligadoa aullar
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Detrás de mí arrastroel manto fantasmal de lasintenciones
ocultas

Una cadenade perfeccionamientosdel dolor moral
suena a mis piesespantosamentedesdichados
Amo y nos amamospero en medio de unnaufragio
pero en la punta de un puñaly no puedo
no puedosoportarel mal que esto ha dehacerte
Tus ojos tus ojosamor mío desorbitadospor todo lo que no

seaplacer
Que me arranquenel corazóncon tenazas
que terminen con mi cabeza que se despega
Bebo una lechecomo tinta y la hora delmediodía
se pareceal carbón de los pantanos
donde se marchita el Sphagnumal que tomo por mi imagen

en los espejos
Yo amo Yo te amopero
en la cala de unbarcoen elinstantede dar el saltoImpaciencia
Innoble impacienciade saber si esopodrá soportarse

Es probableque todos me juzguen un criminal
guiándosesólo por las debilidadesy el aspecto
Ese hombre que según los diarios de la mañanadecapitó a su

amante
mientrasdormía a su lado sollozó enel juzgado
La había asesinado en elcuarto después
en el sótanoprimero con un cuchillo luego con una Sierra
separóla cabezaadorablepara poner
el cuerpo en una bolsalamentablementealgo pequeña
Sollozó en eljuzgado
No somos acasoparecidosa las palmas
que crecenunidas florecen y fructifican
para dar unaimagen del amor perfecto
El otoño llega con las manos llenas de ilusiones

resplandecientes
Qué crimen es ese que me hacesollozar
Mirad mi amor está vivoMuéstratequeridamía
Nada podréis probar La coartadaverde como una floresta



se extiende por el horizonte donde graznan inútilmente los
cuervos

Sin embargoen cadaárbol hay un ahorcadoque se balancea
en cada hoja una manchade sangre

Qué puedehaberpeor que el cielo alamanecero el betún de
la tarde

Qué es eso que meimpide morder a los paseantesen los
bulevares

La amarguraque siento creceren mí puedeser el primer
torrente de un diluvio

a cuyo lado el otro pareceun vulgar desbordede cloacas
Recuerdoque en mil quinientoscuarentay uno
cercade Pavía
cuandome apresaronen la campiñapor donde deambulaba
víctima de los primeros efectosdel mal
los campesinosno quisieron creermecuandoles dije la verdad
Rehusarontomarme por lobo furioso
a causa de mi pielhumanay SantosTomases
eternosde la ciencia experimental
cuandoles confeséque mi piel lupina estabaoculta
entre pellejo y carne
con sus puñalesme hicieron tajos en losmiembrosy el cuerpo
para verificar mis melancólicasafirmaciones
no me tocaron la cara
espantadospor la atroz poesíade mis rasgos

Qué es eso que meimpulsa a aullar en lastumbas
qué es esoque me obliga a escarbarirresistiblementeen

el polvo
donde duermen los enamoradosen descomposición
Qué vas tú a exhumarcomo si la luz viviente
no tuviera bastantecon las heridasde los vivos
Dadmeel lenguajetenebrosode los ajusticiadosen la silla

eléctrica
el vocabularioúltimo de los guillotinados
La existenciaes un ojo reventadoQue se meentienda
bien un ojo que hacen reventar a cada instante
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el harakiri sin fin ｾｉ･ enfurezco
al ver la calma idiota con quereciben mis gritos
Por esoquiero sacar de las fosashipócritas
a los fallecidos demuerteviolenta con sus pupilashorrorizadas
quiero desterrara lasvíctimas de lascatástrofes
cuyos esqueletosconservanlas posturasdel terror
(Iue seadaptanmaravillosamentea estos días quecorren

Decía precisamentemi vecina quc hay
gentesque setiran al agua
Si soy una bestia babosa a quienel asco delmundo
hace babearsería muy fácil acabarcon todo
amor mío amor mío oyes esta blasfemia
No es la palidez delamor no es lapalidez de la muerte
sino la de los lobos éstaqne hay en mirostro
No puedo morir a causa de estaflor inmensa
cuyo cáliz no puedosoportar(Iue secierre
Se halogrado un notableprogresoen materia detorturas
sobre el cobayo que soy
sobreel cobayosalvaje que soy las dos manos
atrapadasen dos puertas
el amor la muerte
y unos hérculesabstractosse apoyan sobre las dos puertas
con la tranquila seguridadde un número de music-hall
ejecutadosin ningún esfuerzoaparentc
Cómo nuncanotasteque mis besos separecíana laspalabras

sacrílegas
que sontodo lo que quedapor decir a los esclavos

descuartizados
Cómo nunca notasteque te amo enel instante mismo en que

me matan
que essiempre la última vez que gozo abominablementeen

tus brazos
Tus brazostan bellos que ahí estájusramente
ahí está lo másterrible

Todo tendrá que acabarde modo salvaje
Yo te perteneceréharé arrojar a tu amantea las fieras
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o lo haré examinarcon engañospor un médico alienista
o bien lo mataré fríamente
amor mío
durantesu sueñomientrasyace pálidoy desnudo
mientraslos lobossurgenen torno de loscementeriosdonde

duermen
los bellos días que pasamosjuntos amor mío.

Persécuté Persécuteur
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Jean Arp

Escultor, pintor y poeta. Nació en Estrasburgoel 16 de setiembre de
1887. En 1915,durantela guerra,se refugió en Zürich dondecon Marcel
janco, Hugo Bal1, Huelsenbecky Tzara participó en la creacióndel mo-
vimiento Dada. En 1921 se casó conla pintora Sofía Taeuber,quien ha-
bría de tener una destacadafiguración en el arte concreto.
Arp desarrolló simultáneamentesu obra igualmentevaliosa de plástico y
de poeta bilingüe(como buen alsaciano escribeindiferentementeen ale-
mán y en francés). En alemán su obra es muyimportante y ejerce
actualmentegran influjo sobre los jÓ\'enes poetas de lengua alemana.
Colaboró con los surrealistasininterrumpidamentedesde los comienzos
del movimiento, aunque manteniendo siempre una posición de inde-
pendencia.

BIBLIOGRAFÍA: En francés: Des taches dans levide (Sagcssc, París,1937).
Sciure de ganmte (Collcction "Un divertisscment",Parisot, París,193R).
Poéntes sansprénoms (Edición del autor, Grasse,1941). Rire de coquillc

(Editado por Vordemberge-Gildewart,Amstcrdam, 1944). Le blanc aux
pieds de ｮｊｾｲ･ (Fontainc, París, 1945). Le sieg«de Pair (Vrillc, París,
1946). Soufflc (Bibliophiles alésiens, PAB, Alais,1950). Le Voilier dans
la [orét (Louis Broder, París, 1957). Notre petit continent (PAB, Alais,
1958).
Sus obras más destacadas en alemán:Die W olkenpumpe(Paul Stecgman,
Hannóver,1920).Der Pyramidenrock(EugenRentschVerlag, Erlenbach,
1924). Weisstdu Sclnoartzdu (Pra Verlag, Zürich, 1930). Gedichte(Ver-
lag Benteli, Berna,1944).
Ensayos y poemas en alemány en francésfueron publicadoscon su tra-
ducción inglesa con el título: On 1IIY way (Witrcnborn, Nueva York,
1948).

Ｂｉａｾｃｈａｓ EN EL VACíO
(fragmento)

la edad vive de cabello en cabello
a través del aire que haquedadohuérfano
vive como un huevo
que empolla frutas
sobre unacuerdatendida entre dos alas
el aire tiene la edad de las alas
las frutas nacen de las alas



las hojas de las alassangran
sobre las colas del aire

*
cabezasde muertos
(Iue brillan como soles
ruedan sedientashacia la fuente del vacío
desdeñadaspor los patos avaros
los mamonesglotones
y los y etcétera

*
las paredesson de carne humana
los hongos tienen voz de trueno
y enarbolanespadasenormes
contra los ratonesancestrales
lIue tienen dientes de elefantes

*
las tetas de porcelanase balancean
sobre algunos trapecios
entre ramasde corbatas
mientras las estrellascuchichean
y vuelan de fruta en fruta

*
el fin del aire
y el fin del mundo
son redondoscomo globos
pero mientras el fin del mundo
está sentadoen su silla plegadiza
el fin del aire salta
desdeun árbol de torneos
hasta una jaula vacía
(Iue revolotea en lo blanco

tacbes dsns le cide
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LAS PIEDRAS DOl\ltSTICAS

las piedras sonentrañas
bravo bravo
las piedras sontroncos de aire
las piedras son ramas de agua
sobre lapiedraque ocupael lugar de la boca
brota una espina
bravo
una voz de piedra
está frente afrente
y codo acodo
con una mirada depiedra
las piedrassufren los tormentosde la carne
las piedras son nubes
pues susegundanaturaleza
baila sobre sutercera nariz
bravo bravo
cuando las piedras se rascan
las uñasbrotan en las raíces
las piedrastienen orejas
para comer la hora exacta.

le siége de l'air

LA PIEDRA DEL UNIVERSO
CON CABELLOS DE SANDWICHES

los cabellos blancos de las piedras. los cabellosnegros de las
aguas. los cabellos verdes de los niños. los cabellos azules
de los ojos.

las aguascierran los ojos pues del cielo caenpiedrasy niños.
a las piedras a las aguas a los niños y a los ojos se les caen

los cabellos.
las piedrastienen mantequillaen el bolsillo derechoy pan en

el izquierdoy todos las toman con gran seriedadpor
sandwiches.

los sandwichesde piedra llevan la raya a la derechalos
sandwichesde agua la raya a laizquierday los sandwiches
de niño llevan la raya al medio.



las piedras son mudas eignorantesel agua no tienecarácter
y para qué sirve a losniños un clamor de pulga y a las
miradas untrueno de piojos

conscientesde su fuerza los cabellos se sientan a la mesa
dispuestos adevorarlo todo.

blanco negro verde y azul son loscolores del universo. hoy
se usa llevarprados verdes con calzadonegro y cabellos
azules

pradosverdes. cielos azules. zapatos negros. cabellos blancos.
zapatos negros de labios azules ybotonesazules.
barbas decuatro colores en una solapersonacomo los cabellos

vivos de nuestro tiempo.
espacios azules de picos verdes y calzado verde.
la fuerza del león es blanca.

la fuerza del fuego es blanca.
los ojos fieles de lafuerza son negros.
el negro es símbolo para el blanco.
el blanco es símbolo para elblanco. blanco significa lo mismo

que hasta la vista ocuándome despertarécomo flor con
anteojeras

las campanasblancasrespondencon su carillón verde a las
preguntasde los labios o a laspreguntasde los picos

la cobardíade la fuerza es negracomo los ojos fieles dela
fuerza.

los cuatro coloresde las barbas sonblanco negro verde y azul.
la velocidad de laspiedrases azul.
la falta de carácterdel agua es verde.
la carne de los niños es negra.

el aguacierra los ojos pues del cielo caen piedras. las piedras
caen sobre la cabeza de los niños. los ojos caen delrostro
de los niños. ahora los niños ya noencuentranel camino
del techoa la boca y de la boca alestómagoy del estómago
a la bacinilla.

los cabellos blancos de las piedras están peinados. los cabellos
negrosdel agua caen en la sopa.
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las piedras sededicaronen scguida altrabajo negro. el sudor
verdechorreabaen cascada desde sus relojes azules y como
dabanlas doce se hizo la limpieza de los prados verdes y
los cielos azules.

los zapatosnegrosestán lustrados.
los cabellosblancosestán peinados.
las piedras lavaron lassalpicadurasde sangre con el agua sin

caráctery así todo se olvidó muy pronto y todo pudo
recomenzar.

los cabellosblancos de las piedras. los cabellosnegros de las
aguas. los cabellos verdes de los niños. los cabellos azules
de los ojos.

los cabellosblancos de las piedras. los cabellosnegros de las
aguas. los cabellos verdes de los niños. los cabellos azules
de los ojos.

los cabellos blancos. los cabellos negros. los cabellos verdes.
los cabellos azules.

las piedras. las aguas. los niños. los ojos.
cabellos de piedra. cabellos de agua. cabellos deniño, cabellos

de ojos.
los pradosverdes. los cielos azules. los zapatos negros. los

cabellos blancos.
azul. verde. negro. cobardey fiel,

le siége de l'air

PLAZA BLANCA'

esta mañanacoloca en mi camino
sólo los bibelots de la muerte
las campanastocan años en cadaminuto
pasan años quetienen abanicos dehormigasen las cabezas
pasan años quetienen hocicos vegetales
y aletas de genio
pasan años queahuyentana pequeñosaños

la luz del arte habla del suicidiodelicioso
cierro los ojos y me encuentroen la plaza ,blanca
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el agua de la plaza está agitada
olas enormesse precipitansobre las casas
y arrancanlos labios
que lospájaroshan colocadoen las ventanas
abro los ojos
las blancascrines echan a volar
soñadorestomadosde la manocomo los ciegos
atraviesanla plaza
el viento acaricia lasplantasdomesticadas
cierro los ojos
es de noche
de pronto me despiertoen la noche
los pájaroscantan
es de día
montañaslíquidas flotan en el aire
abro los ojosy me duermode pie enmedio de la plaza blanca
la umbela de las estrellas secubre de labios

le siége de l'«ir

COLMENA DE SUEÑOS

las flores se vistencon relámpagos
en el plumaje de la estrelladuerme el sueño decarne

guarnecidode senos
el sueño tiene en laboca una estrellacomo el gato tiene en la

boca un ratón
las flores decarne tienen lengua de sueño
estrella debruma

la estrella decarnebajo la bóvedadel tiempo
el tiempo ronroneacomo un sueño
alrededorde los senosalrededorde lascolmenasde sueños

duermenlas estrellas
bruma de flor
plumaje de estrella
las flores ronronean

las estrellasronroneanfrente a la colmenade losrelámpagos
ratón de bruma
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ratón de estrella
ratón de flor
el sueñoes un gato su lenguaes unaflor

la carne ronroneaen el plumaje del tiempo
los ratonesy los gatos duermensobre la lenguadel tiempo
el relámpagoduerme bajo la bóveda de bruma
las estrellasse visten con senos
la lenguade bruma en la boca de flor
la boca debruma bajo la bóvedade carne

le siég« de l'air

EL PADRE, LA MADRE, EL HIJO, LA IIIJA

El padrese hacolgado
en el lugar del péndulo.
La madre está muda.
La hija estámuda.
El hijo está mudo.
Los tres siguen
el tic tac del padre.

La madre es aire.
El padre vuela a través de la madre.
El hijo es uno de los cuervos
de la plaza San 1\larcos deVenecia.
La hija es unapaloma mensajera.

La: hija esdulce.
El padrecome a la hija.
La madrecorta al padreen dos
come una mitad
y ofrece la otra a su hijo.

El hijo es una coma.
La hija no tiene cola ni cabeza.
La madre es un huevo espoleado.
De la boca del padre
pendencolas depalabras.
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El hijo es una palarota.
Por eso elpadrese veobligado
a trabajar la tierra
con la lengua.
La madresigue elejemplo de Cristóbal Colón.
Camina sobre sus manosdesnudas
y atrapacon sus piesdesnudos
un huevo de aire trasotro.
La hija repara el desgastede un ceo.

La madre es un cielo gris
y abajo muy abajo searrastra
un padre de papel secante
cubierto de manchasde tinta.
El hijo es unanube.
Cuando llora llueve.
La hija es unalágrima imberbe.

Le Vailier dans la roré:

SOFiA2

¿Cuál era tusueño
cuandodejasteesta orilla?
¿Soñabascon una balsa de estrellas a laderiva,
soñabascon abismos decandor?

Separastelas esferasintransigentes
para tomar una flor.
Eras el eco de unmundo de luz.

Las mariposasrepresentanuna escenade tu vida
que muestrael despertarde la aurora en tus labios.
Una estrellase forma siguiendotu diseño.

La cortina del día caepara ocultar los sueños.
Eres una estrella que setransformaen flor
La luz se deslizabajo tus pies
y alas radianteste rodeancomo un cerco.



La flor se balancea en sus alas.
Ostentauna joya de rocío.
Sueña con unalágrima de sutileza.
Sus besos son perlas.

Ella desaparece, desaparece
en su propia luz.
Ella desaparece, desaparece
en supureza,en su dulzura.

Soñaste sobre el índice del cielo
entre los últimos copos de la noche.
La tierra se cubrió de lágrimas de gozo.
El día sedespertóen una mano de cristal.

On lllY WilY
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Antonin Artaud

Poeta, autor dramático,ensayista(aunquede cuño muy especial),direc-
tor de teatro y actor teatraly cinematográfico.Nació en Marsella el 4 de
setiembrede 1896 ymurió el 4 de marzo de 1948 enIvry.Sur-Seine. Hijo
de un armadorde Marsella y unagriega. Estudióen el colegio del"Sacré-
Cocur", Hacia los 16 añostuvo que ser internadoen tres cportunidadcs
por fenómenosde desequilibrio mental. Curado en 1920, seinstaló en
París. En 1924 seincorpora al grupo surrealista. Fue director en 1925
de la "Central Surrealista": "laboratorio de nuevo géneropa"a contribuir
a la invención de una vida nueva". Dirigió el tercer número de "La
Révolurion Surréaliste".A fines de 1926rompió con Brcton, quien ese
año habíarealizado la primera depuracióndel surrealismoeliminando a
Arraud y Soupaulr por "desviacionismoliterario". Las razonesfiguran
en el folleto An Grand [our", texto al que contestaArtaud con A la
GrandeNuit, Desdeentoncesse dedicó especialmentea susexperiencias
teatrales,hasta que en 1936,decepcionadopor sus fracasos en .elteatro,
viajó a México, donde dio algunas conferencias,para retirarse luego a
vivir por varios mesesentre los indios Tarahumaras,estahlecidosen la
Sierra Madre. Entre ellos conoció los ritos del peyorl, que lo impresio-
naron profundamente.En 1937volvió a Francia y casi inmediatamente
partió para Irlanda. En Dublín hizo crisis su malmental. Durante el
viaje de regreso tuvo un acceso deenajenaciónen el barco. por lo que
al desembarcarfue internado en el asilo para enfermos mentales de El
Havre, Durantenueveaños pasósucesivamentepor los asilos deSotteville-
les Rouen, Sainr-Anne en París, Ville-Evrard y finalmente Rodez. Re-
cobró la libertad en 1946, y se leorganizóentoncesun memorablehome-
naje en el teatro Vieux-Colombier el 13 de junio de 1947, al quecon-
currió Breron,
Como actor comenzófrecuentandodesde 1921 la troupe de l'Aielier de
Charles Dullin. Trabajó también con Pitoéff y con jouvcrr. En 1926
fundó con Vitrac y Aron el teatro "Alfred Jarry" en el que actuó como

,égisseuTy a vecesactor. Bajo su dirección se presentaronLes mystéres
de Pantour (1927) y Victor ou les eniants au pouvoir(1928) de Roger

Vitrac, así como Partage du Midi de Claudel y "El ensueño"de Strind,
berg. En 1935 asumió ladirección del Folies.Wagrarnpara fundar el
Teatro de la Crueldad,pero sólo pudo presentarla primera de las obras
previstas,su drama Les Cenci (sobre tema deShelley), que fracasó to-
talmente. En esaobra además dedirector desempeñóel papel deConde
Cenci. De este drama hasta ahora no ha podido encontrarseel ma-
nuscrito.
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Actuó como actor en diversas películascinematogdficas:merecenseña-
larse sus papeles deMarat en "Napoleón" de Abel Gance (1926) y de
confesoren "La pasión deJuanade Arco" de Dreyer (1928).

BIBLIOGRAFíA: Trie-trae du ciel (Galerie Simon, París, 1923).L'Ombilic
des Limbes (NRF, París, 1925). Les Pése-Nerjs(Les Cahiers du Sud, Pa-
rís, 1927).A la grande nuit ou Le bluff surréaliste (Edición del autor,
París, 1927). Correspondanceauec [acques Riciére (NRF, París, 1927).
L'Art et la Mort (Dcnoél, París, 1929). Le T'béátre de lacruauté Ｈ ｾ ｒ ｆ Ｌ

París, 1932). Héliogabale ou I'anarcbiste couronné (Dcnoél, París. 1934).
Le T'hédtre et son double (NRF, París, 1938). Au pays desT'arabutnaras
(Fontaine,París, 1945). Lettres de Rodcz (GL¡\I, París, 1946). Artaud le
Momo (Bordas, París,1947). Van Gogb, le suicidé de lasociété (K édi-
teur, París, 1947). Ci-git (K édircur, París, 194H¡. I'our en [mir 4'IJeC le
iugementde Dieu (K éditcur, París, 1949). Tbédtrc de Sérapbin (L'air
du temps, París,1950). Lettres d'Autonin Artaud a [can-Lottls Barrault
(Bordas, París,1952), Vic et mort de Satan le Feu(Arcunes,París, 1953),
Les T'arabumaras(L'Arbalére, Désines (Isére), 1955). Oeuvrescompletes,
Tomo 1 (NRF, París, 1956).

En unión con Henri Pichette: Xylopboniecentre la grande presse et son
petit public (París, 1946); contienede Artaud: Histoire entre la Groume
et Dieu.

POETA ｾ ｅ ｇ ｒ ｏ

Poeta negro, un seno dedoncella
te obsesiona
poeta amargo, la vida bulle
y la ciudad arde,
y el ciclo se resuelve en lluvia,
y tu pluma araña elcorazónde ｬｾ vida.

Selva, selva,hormigueanojos
en los pináculosmultiplicados;
cabellerade tormenta,los poetas
montan sobre caballos,perros.

Los ojos seenfurecen,las lenguasgiran
el cielo afluye a las narices
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como azul leche nurricia,
estoy pendientede vuestrasbocas
mujeres,duros corazonesde vinagre.

L'Ombilic des limbes

LA TABA TóXICA

[\'OCO el mordisco de inexistenciay de imperceptiblescohabi-
taciones. Venid, psiquiatras, os llamo a la cabecerade este
hombreabotagadopero que todavíarespira. Reuníoscon vues-
tros equiposde abominablesmercaderíasen torno de esecuer-
po extendido cuan hugo es y acostadosobre vuestrossarcas-
mos, Xo tiene salvación,os digo que está INTOXICADO, y barro
de vuestros derrumbamientosde barreras.de vuestros fantas-
mas vacíos,de vuestrosgorjeosde desollados.Está bario. Piso-
tead, pues, ese cuerpo vacío, ese cuerpo transparenteque ha
desafiadolo prohibido, Está .\IUERTO. Ha atravesadoaquel in-
fierno que le prometíaismás allá de lalicuefacción ósea,y de
una extraña liberación espiritual que significaba para vosotros
el mayor de todos los peligros. jY he aquí que una maraña
de nervios lo domina!

Ah medicina,aquí tenéisal hombreque ha TOCADO el peligro.
Has triunfado, psiquiatra,has TRIl.7 N FADO, pero él te sobrepasa,
El hormigueo del sueño irrita sus miembros embotados. Un
conjunto de voluntadesadversaslo afloja, elevándoseen él co-
mo bruscas murallas. El cielo se derrumba estrepitosamente.
¿Quésiente? Ha dejado atrás el sentimientode sí mismo. Se
te escapapor miles y miles de aberturas. Crees haberlo atra-
pado y es libre. No te pertenece.
ｾ ｯ te pertenece. DENO.\IINACIÓX. ¿Hacia dónde apunta tu

pobre sensibilidad? ¿A devolverlo a las manos de su madre, a
convertirlo en el canal,en el desaguaderode la másínfima con-
fraternidad mental posible, del común denominadorconsciente
más pequeño?

Puedesestar tranquilo: ÉL ES CONSCIENTE.

Pero es el ConscienteMáximo,
Peroes elpedestalde un soplo que agobiatu cráneode torpe

dementepues él ha ganado por lo menos el hecho de haber



derribadola Demencia. Y ahora,legiblerncnrc,conscientemen-
te, claramente,universalmente,ella sopla sobretu castillo de
mezquinodelirio, te señala,temblorcillo atemorizadoque retro-
cede delante de laVida-Plena.

Pues flotar merced a miembros grandilocuentes,merced a
gruesas manos denadador,tener un corazóncuya claridad es
la medida del miedo,percibir la eternidadde un zumbido de
insecto sobre elentarimado,entrever las mil y una comezones
de la soledadnocturna,el perdón de hallarseabandonado,gol-
pear contra murallas sin fin una cabeza que seentreabrey se
rompe en llanto, extendersobre una mesatemblorosaun sexo
inutilizable y completamenteful..eado,

surgir al fin, surgir con la más temible de las cabezasfrente
a las mil abruptasrupturasde una existencia sinarraigo; vaciar
por un lado la existenciay por el otro retomarel vacío de una
libertad cristalina.

En el fondo, pues, de ese verbalismo tóxico, está el espasmo
flotante de un cuerpo libre, de un cuerpo que retorna a sus
orígenes,pues está clara lamuralla de muerte cortadaal ras y
volcada. Porqueasíprocedela muerte,medianteel hilo de una
angustia que elcuerpono puededejar de atravesar. Lamura-
lla bullente de la angustia exigeprimero un atroz encogimien-
to, un abandonoprimero de losórganostal como puedesoñarlo
la desolación de un niño. A esareunión de padres sube en un
sueño la memoria,rostrosde abuelos olvidados.Toda una re-
unión de razas humanas a las quepertenecenestosy los otros.
Primera aclaración de una rabia tóxica.

He aquí elextraño resplandorde los tóxicos que aplasta el
espacio siniestramentefamiliar.

En la palpitaciónde la noche solitaria, aquí está eserumor de
hormigas que producen los descubrimientos,las revelaciones,
las apariciones, aquí están esosgrandescuerposvarados que
recobranviento y vuelo, aquí está el inmensozarandeode la
Supervivencia. A esa convocatoriade cadáveres, elestupefa-
ciente llega con surostro sanioso. Disposicionesinmemoriales
comienzan. La muerte tiene al principio el rostro de lo que
no pudo ser. Una desolaciónsoberanada la clave a esa multi-
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tud de sueñosquc sólo piden despertar. ¿Quédecís vosotros?
¡Y todavíapretendéisnegar la importanciade esosReinos, por
los cualesapenascomienzoa marchar!

Publicado en "LaRévolutionSurréalistc", ｎｾ 11 (19J8).

EL YUNQUE. DE LAS FUERZAS

Ese flujo, esa náusea, esastiras: aquí comienza el fuego. El
fuego de lenguas. El fuego tejido en flecos de lenguas,en el
reflejo de la tierra que se abre como un vientre que estápor
parir, con entrañasde miel y azúcar. Con todo su obscenotajo
ese vientre fláccido bosteza,pero el fuego bostezapor encima
con lenguasretorcidasy ardientesque llevan en lapunta ren-
dijas parecidasa la sed. Esefuego retorcido como nubes en
el agua límpida, con la luz al lado quetraza una recta y algu-
nas pestañas.Y la tierra entreabiertapor todas partesmuestra
áridossecretos.Secretoscomo superficies, La tierra y sus ner-
vios, y sus prehistóricassoledades,la tierra de geologíasprimi-
tivas, donde se descubrenseccionesdel mundo en una sombra
negra como el carbón. La tierra es madre bajo el hielo del
fuego. Ved el fuego en los Tres Rayos, coronadopor su me-
lena en laque pululan ojos. Miríadas de miriápodos de ojos.
El centro ardientey convulso de esefuego es como la punta
descuartizadadel trueno en la cima del firmamento. Centro
blanco de las convulsiones. Un resplandorabsoluto en el tu-
multo de la fuerza. La espantosapunta de la fuerza que sequie-
bra con estruendoazul.

Los Tres Rayos forman un abanicocuyas ramas caen rectas
y convergenhacia el mismo centro. Ese centro cs un disco le-
choso recubiertopor una espiral de eclipses.

La sombra del eclipse forma un muro sobre los zigzags de
la alta albañileríaceleste.

Pero por encima del cielo está elDoble-Caballo. La evoca-
ción del Caballo se empapaen la luz de lafuerza sobreun fon-
do de muro deterioradoy exprimido hasta latrama. La trama
de sudoble pecho. El primero de los dos esmucho más extra-



iiu <llle el otro. í-:l recogeel resplandordel cual elsegundoes
sólo la pesadasombra.

Más bajo aún que lasombradel muro, la cabezay el pecho
del caballo proyectan una sombra como si toda el agua del
mundo hiciera subir el orificio de un pozo.

El abanicodesplegadodomina una pirámide de cimas, un in-
mensoconciertode vértices. Una idea dedesiertoplaneasobre
esosvértices por encima de los cualesflota un astro desmele-
nado, horriblemente,inexplicablementesuspendido.Suspendido
como el bien en elhombreo el mal en elcomerciode hombre
a hombre,o la muerteen la vida. Fuerzagiratoria de los astros.

Pero detrás de esa visión deabsoluto,ese sistema deplantas,
de estrellas, deterrenospartidoshasta los huesos,detrásde esa
ardiente flocuIación de gérmenes,esageomctríade búsquedas,
ese sistemagiratorio de vértices, detrás de esearado hundido
en el espíritu y ese espíritu que separasus fibras, y descubre
sussedimentos,detrásde esamano de hombre,en fin, que deja
impresosu duro pulgar y dibuja sus tanteos,detrásde esa mes-
colanzade manipulacionesy cerebroy esos pozos entodas las
direccionesdel alma y esascavernasen la realidad,

se alza laCiudad amurallada, la Ciudad inmensamentealta
a la que no basta todo el cielo para hacerle un techo donde
las plantascrecen en sentido inverso y con una velocidad dc
astrosdespedidos.

Esa ciudad de cavernasy de muros quc proyecta sobre el
abismo absoluto arcos perfectosy subsueloscomo puentes.

Cómo se quisiera en la concavidad de esos arcos, en la
arcadade esospucntesinsertar la curva de un hombro desrne-
xuradamentegrande, de un hombro en el cual scdifunde la
sangre.y colocar su cuerpo en reposoy su cabezaen la que
hormigueanlos sueñossobre el rebordede esascornisasgigan-
tescasdonde se escalonael firmamento.

Pues un cielo de Biblia está alláarriba por donde se deslizan
blancas nubes. Pero las suavesamenazasde esasnubes. Pero
las tormentas. Y ese Sinaí delque dejan asomar las pavesas.
Pero la sombraque hace latierra y la iluminación apagaday
blancuzca.Pero finalmente esa sombra en forma de cabra y
ese macho cabrío.Y el aquelarrede lasConstelaciones.
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Un grito para recogertodo eso y unalenguapara ahorcarme.

Todos esosreflujos comienzanen mí.
,'lostradmela inserciónde la tierra, la bisagra de miespíritu,

el atroz nacimientode mis uñas.en bloque,un inmensobloque
artificial me separa de mimentira. Y ese bloque tiene el color
que cada unoquiere.

El mundo deja allí su babacomo el mar sobre las rocas y
como yo con los reflujos del amor.

Perros, habéis terminado de hacer rodar vuestros guijarros
sobre mi alma. Yo. Yo. Dad vuelta la páginade los escombros.
También yo esperoel pedregullo celeste y la playa sinmár-
genes. Esnecesarioque esefuego comienceen mí. Esefuego
y esas lenguas y lascavernasde mi gestación.Que los bloques
de hielo retornena encallar bajo mis dientes.Tengo el cráneo
espeso,pero el alma lisa, un corazón de materia encallada.
Carezco de meteoros,carezco de fuelles ardientes. Busco en
mi gargantanombres,y algo como la pestañavibrátil de las
cosas. Elolor de la nada, untufo de absurdo,el estiércolde la
muerte total. El humor ligero y rarefacto. También yo no
espero sino al viento. Que se llame amor o miseria casi no
logrará hacermeencallar sino en unaplaya de osamentas.

L'Art et la Mort
NOCHE

Los mostradoresde cinc pasanpor las cloacas,
la lluvia vuelve a ascenderhasta la luna;
en la avenidauna ventana
nos revela unamujer desnuda.

En los odres de las sábanashinchadas
en los que respira lanoche entera,
el poeta siente que sus cabellos
creceny se multiplican.

El rostro obtuso de los techos
contemplalos cuerposextendidos.
Entre el cielo y los pavimentos
la "ida es una pitanzaprofunda.
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Poeta, lo que tepreocupa
nada tiene que ver con la luna;
la lluvia es fresca,
el vientre está bien.

Mira como se llenan los vasos
en losmostradoresde latierra
la vida está vacía,
la cabeza está lejos.

En alguna parteun poeta piensa.
N o tenemos necesidad de la luna,
la cabeza esgrande,
el mundo está atestado.

En cadaaposento
el mundo tiembla,
la vida engendraalgo
que asciende hacia los techos.

Un mazo de cartas flota en el aire
alrededorde los vasos;
humo de vinos, humo de vasos
y de las pipas de la tarde.

En el ángulooblicuo de los techos
de todos los aposentos que tiemblan
se acumulanlos humos marinos
de los sueños malconstruidos.

Porqueaquí se cuestiona la Vida.
y el vientre del pensamiento;
las botellaschocancon los cráneos
de la asamblea aérea.

El Verbo brota del sueño
como unaflor o como un vaso
lleno de formasy de humos.



El vaso y el vientre se chocan:
la vida esclara
en loscráneosvitrificados.

El areópagoardientedc los poetas
se congregaalrededordel tapete verde,
el vacío gira.

La vida pasapor el pensamiento
del poeta melenudo.

En la calle sólo unaventana,
las canasbatidassuenan.
En la ventanala mujer sexuada
sometesu vientre a discusión.

Oeuvres completes(Tome 1)

TEXTO SURREALISTA•

El mundo físico todavía está allí. Es el parapeto del yo el
que mira y sobreel cual haquedadoun pez color ocre rojizo,
un pez hecho de aire seco, de unacoagulaciónde agua que
refluye.

Pero algo sucedióde golpe.
Nació una arborescenciaquebradiza,con reflejos de fren-

tes, gastados,y algo como un ombligo perfecto, pero vago
y que tenía el color de sangreaguaday por delante era una
granada que derramabatambién sangre mezclada con agua,
que derramabasangrecuyas líneas colgaban;y en esas líneas,
círculos de senostrazadosen la sangredel cerebro.

Pero el aire eracomo un vacío aspiranteen el cual esebusto
de mujer venía en el temblor general,en lassacudidasde ese
mundo vítreo, que giraba en añicos de frentes, y sacudíasu
vegetaciónde columnas,sus nidadasde huevos, sus nudos en
espiras, susmotañasmentales,sus frontonesestupefactos.Y, en
los frontones de las columnas, soles habían quedado aprisio-
nadosal azar, solessostenidospor chorrosde aire como si fue-
ran huevos, y mi frente separabaesascolumnas,y el aire en
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coposy los espejos de solesy las espiras nacientes, haciala línea
preciosade los senos, y el hueco delombligo, y el vientre lIue
faltaba.

Pero todas lascolumnaspierden sus huevos,y en la ruptura
de la línea de lascolumnasnacenhuevos en ovarios, huevos en
sexosinvertidos.

La montaña está muerta, el aire estáeternamente muerto.
En estaruptura decisiva de unmundo, todos losruidos están
aprisionadosen el hielo, elmovimiento está aprisionadoen el
hielo; y el esfuerzode mi frente se hacongelado.

Pero bajo el hielo un ruido espantosoatravesadopor capu-
llos de fuegorodeael silencio delvientre desnudoy privado de
hielo, y ascienden soles dadosvuelta y que semiran, lunas ne-
gras, fuegosterrestres,trombasde leche.

La fría agitación de lascolumnasdivide en dos miespíritu,
y yo toco el sexo mío,el sexo de lo bajo de mi alma, que surge
como un triángulo en llamas.

Publicado en "La RévolutionSurréaliste",N9 2 (1925).

CORRESPO:'\DENCIADE LA Mü,\IIA

Esa carne que ya no setocaráen la "ida,
esa lengua que ya nologrará abandonarsu corteza,
esa voz que ya no pasarápor las rutas delsonido,
esa mano que haolvidado hasta elademánde tomar, que ya

no logra determinarel espacio en el que ha de realizar supre-
hensión,

ese cerebro en fin cuya capacidadde concebir ya no se
determinapor sus surcos,

todo eso llueconstituyemi momia decarne fresca da adios
una idea del vacío en llue lacompulsión de haber nacido me
ha colocado.

Ni mi vida es completani mi muerte ha fracasadocomple-
tamente.

Físicamenteno existo, por mi carne destrozada,incompleta,
llue ya no alcanza anutrir mi pensamiento.

Espiritualmenteme destruyoa mí mismo,ya no me acepto
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como vivo. Mi sensibilidad está a ras del suelo, ypoco falta
para !.fue salgan gusanos, lagusancra de las construcciones
abandonadas.

Pero esamuerte es mucho más refinada, esa muerte multi-
plicada de mí mismo reside en una especie derarefacciónde
mi carne.La inteligenciaya no tienesangre.El calamarde las
pesadillas datoda su tima, la que obstruyelas salidas de! espí-
ritu; es unasangreque haperdido hasta sus venas, unacarne
que ignora e! filo del cuchillo.

Pero de arriba a abajo de estacarne agrietada,de estacarne
no compacta, circula siempre el fuego virtual. Una lucidez
enciendede hora en hora sus ascuas queretornana la vida y
sus flores.

Todo lo tlue tiene unnombre bajo la bóvedacompactadel
cielo, todo lo que tiene un frente, lo que esel nudo de un soplo
y la cuerdade un estremecimiento,todo eso pasa en lasrota-
ciones de ese fuego en elque se asemejan las olas de lacarne
misma, de esacarne dura y blanda que un díacrececomo un
diluvio de sangre.

La habéis visto ala momia fijada en laintersecciónde los
fenómenos, esa ignorante, esa momia viviente que lo ignora
todo de las fronteras de su vacío, que seespantade las pulsa-
ciones de su muerte.

La momia voluntaria se halla levantada,y a su alrededorse
agita toda realidad. La concienciacomo una tea dediscordia,
recorre el campo entero de su virtualidad obligada.

Hay en esa momia unapérdidade carne,hay en el sombrío
lenguajede sucarne intelectual toda una impotenciapara con-
jurar esacarne. Ese sentido que recorre las venas de esacarne
mística, en la que cadasobresaltoes un modo de mundo y
otra especie deengendrar,se pierde y se devoraa sí misma en
la quemadurade una nadaerrónea.

¡Ah! ser el padre nutricio de esasospecha,el multiplicador
de eseengendrary de esemundo en su devenir, en susconse-
cuenciasde flor.

Perotoda esacarnees sólocomienzosy ausencias y ausencias
y ausencias...

Ausencias.
Oeuvrescomo/bes(Tome 1)
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LOS E.c"'FERl\lOS y LOS ,\ltDICOS

La enfermedades un estado,
la salud no es sinootro,
más desagraciado,
quiero decir más cobardey más mezquino.

No hay enfermo que no se hayaagigantado,
no hay sano que un buen día no haya caído en latraición, por
no haber querido estar enfermo, como algunos médicos que
soporté.

He estadoenfermo toda mi vida y no pido más queconti-
nuar estándolo.

pues los estados deprivación de la vida me han dado siem-
pre mejores indicios sobre laplétora de mi poderque lascreen-
cias pequeñoburguesasde que:
BASTA LA SALUD

Pues mi ser es bello pero espantoso. Y sólo es belloporque
es espantoso.

Espantoso, espanto,formado de espantoso.

Curar una enfermedades criminal
Significa aplastar la cabeza de un pilletemucho menoscodi-

cioso que la vida
Lo feo con-suena'.Lo bello sepudre.

Pero, enfermo,no significa estardopado con opio, cocaína
o morfina.

y es necesarioamar el espanto de las fiebres.
la ictericia y su perfidia
mucho más que todaeuforia.

Entoncesla fiebre, la fiebreardiente de mi cabeza,
-puesestoy en estado de fiebreardiente.desdehacecincuenta

años quetengo de vida-
me dará
mi opio,



-esteser-
éste
cabeza ardiente que llegaré a ser,

opio de la cabeza a los pies.
Pues,
la cocaína es un hueso,
la heroína, unsuperhombrede hueso.

Ca itrá la sará cafena
Ca itrá la sará cafá

y el opio es esta cueva
esta momificación de sangre cava",
este residuo de esperma de cueva,
esta excrementaciónde viejo pillete,
esta desintegración de un viejo agujero,
estaexcrernentaciónde un pillete,
minúsculo pillete de ano sepultado,
cuyo nombre es:
mierda, pipí,
Con-ciencia de las enfermedades.
Y, opio de padre a higa,
higa, que a su vez, va de padre ahijo,-
es necesario que su polvillo vuelvaá ti
cuando tu sufrir sin lecho sea suficiente.

Por eso considero
que es a mí, enfermo perenne,
a quien correspondecurar a todos los médicos,
-que han nacido médicos por insuficiencia deenfermedad-
y no a médicosignorantes de mis estados espantosos de

enfermo,
imponermesu insulinoterapia,
salvación de un mundo postrado.

Publicado en "Les Quatre Vents",NP 8 (1947).
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Jacques Baron

Nació en Parísel 21 de febrero de1905. Comenzó acolaborarcon los
surrealistas desde la segunda serie de la revista"Littérature", cuando todo
el equipo de la revista"Aventure", dirigida por Vitrac, pasó aintegrar el
movimiento. Se separó del surrealismo a raíz de la gran escisión que
marcael "Segundo Manifiesto" de Bretony fue uno de loscolaboradores
del folleto contra Breron, titulado "Un Cadáver?",que apareció como
réplica a ese manifiesto.

RIBUOGRAFíA: L'Allure poétique ＨｾｒｆＬ París, 19H). Paro/es (Les Cahicrs
du Sud, Marsella,1929). Peines perdues(Correa, París, 1933). Cbarbon
de mcr (l\'RF, París, 1935). Le noir de Pazur(Fditions du Batcau Ivrc,
París,1946). le mis 11'; (Scghcrs,París),Les Quatre Tcmps(Scghcrs,Pa-
rís, 1956).

CORAJE

Un cambio de rumbo nos conduciráa la vida mortal
Seresextrañosalrededorde bebidas claras
hacen signosincreíbles que setomaríanpor nubes
me echo a reír
para no dar lástima
Me siento malcomo una gota desangresobre una lanza de

plata
Reír es espléndido

Hombre que se eleva grisy sucio
danzarátodo el día
para igualar a Dios
Ha contado los polvillos que produceel sol
Es necesariovivir
sólo a causa delamor
el deseo

Estamoslimpios
La riquezacolosal no es lo mismo quela imbecilidad literaria
Yo saludo a amigosextraños
Día serenode mi memoria



Un transatlánticode silencio se deslizapor mi corazón
Construcciónhechade lianas quealcanzanel paraíso
Todo ha terminado
hasta elsuicidio de los seresinteligentes
Las lágrimas de tinta
Deseo
de todas las cosas.

I.'A/lure poétique

EL ｄｅｓｃｏｾｏｃｊｄｏ

tI decía ,'lis labios son racimosmonstruosos
panterasque cantan
más dulces lIue lospájaros tan dulces de la colina
y los toros sangrantesde lasgrandesnubes oscuras
El decía
Yo llevo en mi pecho
olas inmensasy ásperas
en medio de las flores tan bellas de los días solemnes
Llamaba ,'laría
a una pequeñaque llevabalegumbres
Él decía, él decía además
Yo soy una amapola
lIue despiertapor la mañana el azulpálido de las bestias

L'Allure poétique
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Jean - Louis Bedouin

Poeta, ensayistay cineísta, nacido el 28 de agosto de 1929 en París. En
1947 conoce a Breton y adhiere al surrealismo.sin reservas. Se interesa
por el cine y con el surrealista Michel Zimbacca realiza unapelícula
consagradaa las artesprimitivas: L'lnvemion du Monde, que lleva co-
mentariosde Benjamín Péret. Desde 1949 a 1960colabora en todas las
publicacionesdel surrealismo: "Neón", "Médiutn", "Le Surréalisme, mé-
me", etc. Preparala publicación de un libro de poemas.

BIBLIOGRAFÍA: André Bretou (Poctcs d'aujourd'hui- Pierrc Seghcrs, París,
1950). Storia del surrealismo dal1945ai nostri giorni (Schwarzeditore,
Milán, 1960): todavía no se hapublicado la edición original francesa.

EL LECHO DEL VIENTO

El puentese alarga desmesuradamente
En el cenit en el aire de lino fresco
La ciudad ascendía girando hacia mí
Con sus arteriasrecorridaspor los grandes barcos

Desciende ahora haciael horizonte
Donde alguien desaparece
Quizás la viajera
Su fuga deja sobre el vidrio deslustrado
Sólo una lluvia de violetas negras

De pronto el trineo se abalanza en medio de los bailarines
La noche se abre
Sobre las terrazas nacaradas de los personajes
Altos inmóviles vestidos de niebla azul
Dirigen la recolección cuyo derecho acabapor fin de ser

reconocido
Sin límites el deseo se recrea
Desde los frutos de latierra hasta los frutos de las olas
Hasta los maravillosos frutos de carne
En un vergel hecho con todas las plumas del pájaro lira
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Un seno una estrella en una mano dehombre

Las parejas sereflejan una enotra
Formandouna galería de fuego
Que desembocamuy lejos en campo raso

Inédito
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Robert Benayoun

Nació el 12 de diciembre de 1926en Port-Lyaurcy,Marruecos. En 1948

adhiere al grupo surrealista. En 1950 funda con Ado Kyrou la revista
surrealista"L'Age du Cinéma", Es crítico cinematográficodel hebdoma-
dario "Demain" y de las revistas "Positif", "L'Ecran", "Présencedu Ci,
nérna", etc. Colaboró en las revistassurrealistas"Medium", "Le surréa-
lisme, mérnc", "Bief", etc.

PUBLICA SUCESIVA;\IESTE: Bouillon douze beures(1952), en colaboración

con Benjamin Pérer.Antbologie du nonsense(Jean jacquesPnuverr, Pa-
rís, 1957). La science ntet has(Collcction "Le Lycanrhrope",Jean jacqucs
Pauvert,París, 1959). Le Dessin animé,apréslValt Disney (jcan Jacques
Pauvcrr;París,1961).En 1959fundó la colección "Le Lycanthrope",edi,
tada por JeanJacquesPauvert.

EL LÉXICO DIGITAL

Apearse no basta: es necesarioademás,que en contacto con
esta montañade pieles, losalbatros repriman el grito que
impulsa a los ventisquerosa un divorcio inmediato.

Todavía podría agregarmás de undetalle sobre esa particular
manera que tienen las almohadasde emitir un mercurio
de sarcasmoapenaslas roza una cabellera mentirosa.

¿y llegaréis al final de esaslianas-caramelo,que brotan sobre
la lengua de quienquieraque ose pronunciarel nombre de
la olvidada?

jy bullen de noche, esas sombrillas de seda granadina, esas
extraearniantode la primavera, esosanuariosde la liebre!

Muy perversoaquelque resistaal tedio corrosivode lascotorras
del Labradoren buscade ascos...



Pero yo no me niego elplacer de dejar correr por mi cuerpu
esechorro de perlas negras.

FI1 Benarés, dicen, unaserpentariacon calzón a rayascomparte
mi opinión para toda la eternidad.

Inédito



André Breton

Poetay teórico. Fundador,animadory líder indiscutido del movirmento
surrealista. Nació en Tinchebray (Orne-Francia) el 18 de febrero de
1896.En 1913traba amistadcon Paul Valéry, que habría de interrumpirse
en 1918por hondas diferencias ideológicas. Estudia medicina y se ini-
cia en el conocimientode Freud. En 1916,durante la guerra, conoce a
JacquesVaché, que habría de ejercer una influencia fundamentalsobre
él. En 1917 y 1918frecuenta asiduamentea Apol1inaire. En 1919 funda
con Aragon y Soupault la revista "Lirtérature", que se convertiría en
órgano del dadaísmoen París. En 1921 inicia lasegundaserie dedicha
revista bajo su sola dirección y desde el segundo número rompe con
el dadaísmo para iniciar las experienciassistemáticassubre el automa-
tismo psíquico, por influencia de las concepcionesde Freud. En 1924
apareceel "Primer manifiesto del surrealismo" y la revista "La Révolu-
tion Surréaliste" (doce números),órgano específicodel movimiento (lo",
primeros dos númerosdirigidos por Naville y Pérer,el tercero por Ar-
taud, desde elcuarto bajo la dirección exclusiva de Breton), Desde 1925
se produce su acercamientoal movimiento marxista revolucionario, me-
diante su contacto con el grupo de la revista "Clarté", En esta nueva
dirección Sepublica en 1930 la revista "LeSurréalismeau service de la
Révolurion" (seis números). En 1932 las ediciones "Skira" lanzan la
lujosa revista "Minotaure" de la que Breron llegaría a ser uno de los
principalesanimadores.En 1938, en un viaje aMéxico, funda con Diego
Rivera y León Trotsky la "FederaciónInternacional del Arre Revolu-
cionario Independiente" (F.IA.R.I.). Despuésde la ocupación alemana
de Francia, Breton parte para EstadosUnidos, donde reside hasta later-
minación de la guerra. Funda allí con Ducharnp, ¡\ fax Ernst y David
Harc, la revista bilingüe "VVV". Vuelve a París en 1946 y allí se re-
construyea su alrededor el grupo surrealista. Anima la publicación de
la revista "Neon", luego "Medium" y más recientemente"Le Surréalisme,
mérne" (esta última dirigida personalmentepor él). Vive en París, en
un piso de larue Eontaine,a pocos pasos del café de laPlace Blanche,
lugar de reunión tradicional del grupo surrealista.

BIBLIOGRAFíA: Mont de Piété (Au SansPareil, París, 1919).Clair de Terre
(Collection Littérarure, París, 1923). Les pas perdus(NRF, París, 1924)'

Mtmifeste du Surréalisme, suivi de Polsson soluble(Simon Kra, París,
1924). Légitime déiense (Editions surréalisres,París, 1926). lntroduction
au discours sur lepeu de réalité (NRF, París, 1927). Le Surréalismeet
la Peinture (NRF, París, 1928).Nadja (NRF, París, 1928). SecondMa-
niieste du Surréalisnte (Simon Kra, París, 1930). L'Union libre (sin nom-



bre de autor ni de editor, París, 1931).Misérede la poésie(Editions su-
rréalistcs, París, 1932).Le Revolverti cbeueu» blancs(Editions des Ca-
hiers Libres, París, 1932).Les Vases communicants(Edirions des Cahiers
Libres, París, 1932).Qu'est-eeque le Surréalisme?(RenéHenriquez,Bru-
selas, 1934).Point du jour (NRF, París, 1934).L'Air de I'eau (Cahiers
d'Arr, París, 1934).Position politique du Surréalisme (Les Editions du
Sagírraire,París, 1935).Au lavoir noir (GLM, París, 1936).Le Chateau
étoilé (Skira, Lausana.París,1937). L'A7Ilour [ou (NRF, París, 1937).
Antbologie de l'Huntour noir (Les Edítions du Sagirtaire, París, 1940,
nueva edición aumentadaen 1950).Fata Morgana (Lertres francaises-Sur,
Buenos Aires, 1942).Pleine M'lrge (La Main aPlume, París, 1943).Ar-
eme17 (Brenrano's,Nueva York, 1945). Situation du Surréalismeentre
les deux guerres (Fontaine, París, 1945).Y-:.'es Tanguy (Pierre Matisse.
Nueva York, 1946).Le Sttrréalismeet 1.1 pehuure (Nuevaedición aumen-
tada, Brentano's,Nueva York, 1946). Arcane 17, enté d'Ajours (Nueva
edición aumentada,Les Editions du Sagittaire, París, 1947).Les Manifes-
tesdu Surréalisme,suivi de Prolégoménesaun troislémeManifestedu SlI-

rréallsme ou non (Les Editions du Sagittaire,París, 1946; nuevaedición
aumentadaen 1955).[eunescerisiersgarantis contre lesliéores (Edición bi-
lingüe. View, Nueva York, 1946).Ode aCharles Fourier(Fontaine,París,
1947).Poémes(NRF, París, 1948).La lampedans l'borloge (RobertMarin,
París, 1948).Martinique, cbarmeuse des serpents(Les Editions du Sagit-
taire, París, 1948).Flagrant délit (Editions Thésée,París, 1949).La cié
des cbamps (Les Editions du Sagittaire,París, 1952).Entretlens (NRF,
París, 1952).Essais et témoignages(Edirions de la Baconniere,Neuchá-
tel, 1960).Poésie et autre (Le Club du meilleur livre, París, 1960).
Obras en colaboración:con Philippe Soupault: Les cbampsmagnétlques
(Au SansPareil, París, 1920). Con PaulEluard: L'lmmaeuléeConcep-
tion (Editions Surréalistes,París, 1930).Notes sur lapoésie(GLM. Pa,
rís, 1936). Con RenéChar y Paul Eluard: Ralentir T'rauaux (Edirions
Surréalistes,París, 1930). Con Gérard Legrand: L'aH magique (Club
Francaisdu livre, París. 1956).

PEZ SOLUBLE

IV

Los paJaros pierdenprimero los colores, después las formas.
Quedanreducidosa una existencia arácnida tan engañosa que
arrojo mis guantes a lo lejos. l\lis guantes amarillos con ribetes
negros caen en una llanura dominada por un frágil campana-
rio. Entonces me cruzo de brazosy acecho. Acecho las risas
que surgen de la tierra e inmediatamente florecen en forma de
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umbelas, Ha llegado lanoche parecidaal salto de unacarpa
en la superficie de un aguavioleta ｾ Ｇ los extraños laureles se
entrelazanen el cielo (Iuedesciendedel mar.

A19uien ata un haz de ramasinflamadasen el bosquey la
mujer o hada que locargaen los hombrosparecevolar ahora,
en tanto que lasestrellasde color de champañase inmovilizan.
La lluvia comienzaa caer; es unagracia eternaque ostentalos
más tiernos reflejos. En una solagota se ve el paso decarro-
matos lilaspor un puente amarillo mientras en otra, que se
le adelanta,se ve una vida ligeray algunoscrímenesde posada.
! Iacia el sur, en unaensenada,el amorsacudesuscabellosllenos
de sombray se ve unbarco propicio que circula sobre los te-
chos. Pero los aros de agua sequiebranuno a uno y sobre el
alto fajo de paisajesnocturnosse posa laaurora con un dedo.
I.a prostituta comienzasu canto más apartado(Iue un arroyo
fresco en el país de! Alaclavada;pero a pesar detodo tan sólo
es ausencia.Un auténtico lirio elevadoa la gloria de los astros
deshacelos muslos de lacombustiónque despiertay el grupo
que forman parte para e! descubrimientode la ribera. Pero el
alma de laotra mujer se cubre de plumas blancas(Iue la aba-
nican suavemente.La verdad se apoya en los juncos matemá-
ticos del infinito y todo avanza almando del águila ecuestre,
mientrasel genio de las flotillas vegetalesgolpea en sus manos
y el oráculo es reveladopor peceseléctricosfluidos.

Manifeste dusurréolisnte- Poisson Soluble

U;\I(Ó;\i LIBRE."

.\Ji mujer con cabellerade llamaradasde leño
con pensamientosde centellasde calor
con talle de reloj dearena
mi mujer con talle de nutria entre los dientesde un tigre
mi mujer con boca de escarapelay de ramillete de estrellasde

última magnitud
con dientesde huella de ratón blanco sobre la tierra blanca
con lenguade ámbary vidrio frotados
mi mujer con lengua de hostia apuñalada
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con lengua demuñecaque abre ycierra los ojos
con lengua depiedra increíble
mi mujer con pestañas de palotesescritospor un niño
con cejas deborde de nido degolondrina
mi mujer con sienes depizarra de techo de invernadero
y de cristalesempañados
mi mujer con hombrosde champaña
y de fuente con cabezas de delfines bajoel hielo
mi mujer con muñecasde cerillas
mi mujer con dedos de azar y de as decorazón
con dedos de heno segado
mi mujer con axilas demarta y de bellotas
de noche de SanJuan
de ligustro y de nido deescalarías
con brazosde espuma de mar y de esclusa
y de combinaciónde trigo y molino
mi mujer con piernas decohete
con movimientosde relojería y desesperación
mi mujer con pantorrillas de médula de saúco
mi mujer con pies de iniciales
con pies demanojosde llavescon pies depájarosen el

momento de beber
mi mujer con cuello de cebadasin pulir
mi mujer con gargantade Valle deOro
de cita en ellecho mismo del torrente
con senosnocturnos
mi mujer con senos demontículo marino.
mi mujer con senos de crisol derubíes
con senos deespectrode la rosa hajoel rocío
mi mujer con vientre de aperturade abanicode los días
con vientre de garra gigante
mi mujer con espalda depájaro que huye en vuelo vertical
Con espalda de azogue
Con espalda de luz
con nuca de canto rodado y de tiza mojada
y de caída de un vaso enel que acaban debeber
mi mujer con caderas debarquilla
con caderas. delustro r de plumas de flecha
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y de canutosde pluma de pavo realblanco
de balanza insensible
mi mujer con nalgas de greda yamianto
mi mujer con nalgas de lomo de cisne
mi mujer con nalgas deprimavera
con sexo degladiolo
mi mujer con sexo deyacimientoaurífero y de ornitorrinco
mi mujer con sexo de alga y de viejosbombones
mi mujer con sexo de espejo
mi mujer con ojos llenos de lágrimas
con ojos de panoplia violeta y de agujaimantada
mi mujer con ojos depradera
mi mujer con ojos de aguapara beberen prisión
mi mujer con ojos de bosqueeternamentebajo el hacha
con ojos de nivel de agua de nivel de aire detierra y de fuego

L'Unio71 libre

CARTERO CHEVAL

Nosotroslos pájarosque encantassiempredesde lo alto de esos
belvederes

y que cada noche noformamosmásque una ramaflorecida de
tus hombrosa los brazos de tucarretilla bienamada

Que nos desprendemosmás vivos quecentellasde tu muñeca
Somos los suspiros de la estatua de cristal que seincorpora

cuandoel hombre duerme
y brechasbrillantes se abren en su \ccho
Brechas por las quepuedenpercibirse ciervos decuernos de

coral en un claro del bosque
y mujeresdesnudas en loprofundo de una mina
Recuerdaste levantabasentoncesdescendías deltren
Sin una mirada para la locomotora presa de inmensasraíces

barométricas
Que se queja en la selvavirgen con todassuscalderasdoloridas
Sus chimeneascon humo de jacintos y movida por serpientes

azules
Te precedíamosentoncesnosotroslas plantas sujetas a

metamorfosis
Quecadanochehacíamos signos que elhombrepuedesorprender
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Mientrassu casa se desplomay sesorprendeante losengranajes
singulares

Quebusca su lecho con elcorredory la escalera
La escalera seramifica ｩ ｮ ､ ･ ｦ ｩ ｮ ｩ ､ ｡ ｭ ｾ ｮ ｴ ･
Conducea unapuertade haces de heno se abre deprontosobre

una plazapública
Hechade dorsos de cisnes una alaabiertapara el pasamano
Gira sobre sí misma como si fuera amorderse
Pero se contentacon abrir bajo nuestrospasos todos sus

escalonescomo gavetas
Gavetasde pan gavetas de vino gavetas dejabón gavetas de

espejos gavetas de escaleras
Gavetasde carne con empuñadurasde cabellos
A la hora precisa en que millares de patos deVaucansonse

alisan las plumas
Sin volverte tomabas la llana con que se hacen los senos
Te sonreíamosnos enlazabaspor el talle
y tomábamoslas actitudessegún tuplacer
Inmóviles para siempre bajonuestrospárpadostal como la

mujer gusta de ver alhombre
Después dehaberhecho el amor.

Le revolver acbeoeux blancs
(Traducción de Césarl\Toro>

EL GRAN SOCORROMORTíFERO

La estatuade Lautréamont
Con zócalo de sellos dequinina
En campo raso
El autor de las Poesías estáacostadoboca abajo
y cerca de él velael helodermosospechoso
Su oreja izquierdapegadaal suelo es una caja con vidrieras
Ocupadapor un relámpagoel artista no haolvidado de hacer

figurar por encima de él
El globo azul cielo enforma de cabeza deTurco
El cisne deMontevideo cuyas alasestán desplegadasy siempre

prontas a agitarse
Cuandose trata de atraer del horizonte a los otros cisnes



Abre sobre el falso universo dos ojos decolores diferentes
El uno de sulfato de hierro sobre el enrejado de pestañasel

otro de barro diamantino
Contemplael gran hexágonoen forma de embudo en el que

se crisparánbien pronto las máquinas
Que el hombrese encarnizaen cubrir de vendajes
Reaviva con su bujía de radio los fondos del crisol humano
El sexo de plumas el cerebro de papel aceitado
Presideen lasceremoniasdos vecesnocturnasque tienen por

fin sustracciónhecha del fuego intervenir los corazones
del hombrey del pájaro

Yo tengo acceso a él encalidad de convulsionario
Las mujeres arrobadorasque me introducen en el vagón

acolchadode rosas
Dondeuna hamacaque cuidaronde hacermecon sus cabelleras

me estáreservada
De toda eternidad
¡\le recomiendanantes de partir no resfriarme en la lectura

del periódico
Pareceque la estatuacerca de la cual la grama de mis

terminacionesnerviosas
Llega a destino es afinada cada noche como un piano.

Le revolver acbeueux blancs
(Traducción de César Moro)

LOS ESCRITOSVUELAN·

El raso de laspáginasde los libros que sehojean modela una
mujer tan hermosa

Que cuandono se lee secontemplaesamujer con tristeza
Sin osar hablarlesin osar decirle que es tan hermosa
Que cuanto uno está por saberno tiene precio
Esta mujer pasa imperceptiblementeentre un murmullo de

flores
A veces se davuelta en lastemporadasimpresas
Para preguntar la hora o mejor quizás finge contemplar

atentamentelas joyas
De un modo insólito en criaturashumanas
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y el mundomuereuna rupturase produceen los anillos de aire
Una heridaa nivel del coraz6n
J.os diarios matutinos traen cantantescuyas voces tienen el

color de la arenaen orillas tiernas y peligrosas
y a veces losvespertinosdejan paso libre a cumplidas

muchachitasque conducenfieras encadenadas
Pero lo mejor está en elintervalo entre ciertas letras
Donde manos más blancasque el cuerno de las estrellasa

mediodía
Saqueanun nido de golondrinasblancas
A fin de que lluevapara siempre
Tan bajo tan bajo que las alas nopuedanentremezclarse
J\Lmos por las que seasciendehasta brazos tan leves que el

vapor de los prados en sus graciosas volutas sobre las
charcases su espejoimperfecto

Brazos quesólo searticulanal peligro excepcionalde un cuerpo
creadopara el amor

Cuyo vientre llama a los suspiros desprendidosde las zarzas
llenas de velos

y que sólo tiene de terrestrela inmensaverdad helada de los
trineos de miradassobre la extensiónabsolutamenteblanca

De lo que no veré más
A causa de unavenda maravillosa
Que es la mía en el juego al gallo cIego de lasheridas.

Le revolver d cbeueuxbl<l1ICS

x o HA LUGAR

Arte de los díasarte de las noches
La balanzapara heridas que se llama Perd('m
Balanzaroja y sensible al peso de unvuelo de pájaro
Cuando las amazonasde cuello de nieve con las manos vacías
Empujansus carros de vapor sobre los prados
Vea esa balanzaperpetuamenteenloquecida
Veo el ibis cortés
Que vuelve del estanqueatado a mi corazón
Las ruedasdel sueño hechizana las espléndidashuellas
Que se elevanmuy alto sobre las caracolasde susvestiduras
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Mientras el asombrobrinca de acá para allásobre el mar
Sal mi querido amanecerno olvides nada de mi vida
Toma esas rosas quebrotan de los pozosde los espejos
Toma el palpitar de todas las pestañas
Toma hasta los hilos quesostienenlos pasos
De los volatinerosy de lasgotas de agua
Arte de los díasarte de las noches
Yo estoy en la ventana muy distante de una ciudad llena de

espanto
Afuera hombrescon sombrerode copa se siguen a intervalos

regulares
Parecidosa las lluvias que yo amaba
Cuando hacía buen tiempo
"A la ira de Dios" es elnombre de un cabaret
En el que entré ayer
Está escrito sobre el frente blanco con letras más pálidas
Pero las mujeres-marinosque se deslizandetrás de los cristales
Son demasiadofelices para tener miedo
Aquí nada decuerposdel delito siempreel asesinato sinpruebas
Nada de cielo siempre el silencio
Nada de libertad sino para la libertad.

Le revolver acbeueux blancs

EL MARQUÉS DE SADE...

El marquésde Sade havuelto a entraren el volcán en erupción
De donde había salido
Con sus hermosasmanostodavía ornadasde flecos
Sus ojos dedoncella
y esepermanenterazonamientode sálvesequien pueda
Tan exclusivamentesuyo
Pero desde el salónfosforescenteiluminado por lámparasde

entrañas
Nunca ha cesadode lanzar las órdenesmisteriosas
Que abren una brecha en la noche moral
Por esabrechaveo
Las grandessombrascrujientesla deja cortezagastada
Que se desvanecen



Para permltlrme amarte
Como el primer hombre amó a laprimera mujer
Con toda libertad
Esa libertad
Por la cual el fuego mismo ha llegado a ser hombre
Por la cual el marquésde Sadedesafió a los siglos con sus

grandesárboles abstractos
y acróbatastrágicos
Aferrados al hilo de la Virgen del deseo.

L'aír de l'eau

EN TU LUGAR DESCONFIARiA...

Fn tu lugar desconfiaríadel caballero de paja
Esa especiede Roger que libera a Angélica
Leitmotiv aquí de lasbocasdel metropolitano
Dispuestasen hilera en tuscabellos
En una encantadoraalucinación liliputiense
Pero el caballerode paja elcaballerode paja
Te sienta en la grupa y os precipitáis por la elevadaalameda
Curas primeras hojas perdidasponen mantequilla en las rosas

rodajasde pan del aire
Adoro esas hojas al igual
Que todo lo supremamemeindependienteque hay en ti
Su pálida balanza
Para calcular violetas
Justamentelo que senecesitaparaque setransparenteen los más

tiernos pliegues de tu cuerpo
El mensaje indescifrable capital
De una botella tIue 11.1 conservadomucho tiempo el mar
y las adoro cuandose amontonancomo un gallo blanco
Furioso en la escalinatadel castillo de la violencia
En la luz desgarradoraen la que ya no se trata de vivir
En el soto encantado
Donde el cazadorapuntacon un fusil de culata de faisán
Esas hojasque son lamonedade Danae
Cuando me es posibleacercarmea ti hasta 110 verte más
Para abrazaren ti ese sitioamarillo devastado
El más resplandecientede tu ojo
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Donde los árboles vuelan
Donde los edificios comienzana ser sacudidospor una alegría

de mala ley
Donde los juegos del circo continúan en la calle con lujo

desenfrenado
Sobrevivir
A gran distanciados o tres siluetas sedestacan
Sobre el apretadogrupo flamea la banderade parlamento.

L'air de l'eau

LA CASA DE YVES m

La casa de YvcsTanguv
Donde se entra sólo de noche

Con la lámpara-tempestad

Afuera el país transparente
Un adivino en su elemento

Con la lámpara-tempestad
Con el aserraderotan laborioso que ya no se lo ve

y la tela estampadadel cielo
-Vamos, lo sobrenaturalal suele

Con la lámpara-tempestad
Con el aserraderotan lahorioso que ya no se lo ve
Con todas lasestrellas del infierno

Hechade lazosy jambajes
Color de cangrejo en el oleaje

Con la lámpara-tempestad
Con el aserraderotan laborioso que ya no se lo ve
Con todas las estrellas del infierno
Con los tranvíasdelirantesretenidossólo por sus cables

El espacio encadenado,el tiempo disminuido
Ariana en suaposento-cofrecillo

94



Con la lámpara-tempestad
Con el aserraderotan laborioso que ya no se lo ve
Con todas las estrellas delinfierno
Con los tranvíasdelirantesretenidossólo por sus cables
Con las crines sin fin delargonauta

El servicio está acargo de falenas
Que se cubren los ojos con telas

Con la lámpara-tempestad
Con el aserraderotan laborioso que ya no se lo ve
Con todas las estrellas delinfierno
Con los tranvíasdelirantesretenidossólo por sus cables
Con las crines sin fin delargonauta
Con el moblaje fulgurantc del desierto

Allí sc mata allí se cura
y sin tapujos se conspira

Con la lámpara-tempestad
Con el aserraderotan laborioso que ya no se lo ve
Con todas las estrellas delinfierno
Con los tranvíasdelirantesretenidossólo por sus cables
Con las crines sin fin delargonauta
Con el moblaje fulgurante del desierto
Con las señales queintercambianlos amantes desde lejos

Ésa es la casa de YvesTanguy.
Poémes
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Guy Cabanel

Nació en Béziersel 31 de marzo de 1926. Desde muy joven dirigioel
Cine Club de Béziers.A partir de 1949 escribe textos surrealistas que
serán recogidos en A "animal noir, pero sólo forma parte como mili.
tante del movimiento surrealista desde 1959, época en queconoce a
Breton.

BI8J.1()(;RAFiA: A l'aniural noir (Fuera de comercio, Saint-Lizier, 1959).
Maliduse (Fuera de comercio, Saint-Lizier, 1960).

DUODÉCIMO ANL\IAL
(fragmento)

Este amante privado de orejas, buen roedor de escamas, no
olvida, entre tanto, verificar cada mañana el funcionamiento
de suspropios orificios que ennúmeroya considerableaumen-
tan rápidamentesobre su cuerpo resquebrajado.

Arbol hueco, nada entre las dos aguassuperpuestasdel canal
que lo conducea un destino cuyo secretoha sido celosamente
guardado.

El hálito del agua puede apagarsus párpadosazuladospor
la amargurade los mares.

En el caos de lasexistenciasdestruidaste encuentrasdefini-
tivamente solo en tu misión deelaborar su regeneración.Ni
un junco ni una hierba de donde aferrarte para poder luchar
contra la corriente que te arrastra hacia las fauces de lostri-
turadores.

Te someterána la acción de los gases.
Invoca, invoca, eterno ausente,tus reservasde ázoe. El aire

coaguladoen el fondo de tus pulmones comienza a obstruir
tus víasrespiratorias.

Tus ojos de espato,tus manos de micaesquistosaobran por
sí mismos;separadosde tus restantesdespojos,remontaránpor
deslizamiento entre las floraciones subterráneaspara encon-
trar un sitio donde poder yacer, hasta que unnuevo impulso
los conduzcamás arriba.

El color rojizo del agua convierte en sangrazatus cabellos,
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raíces de helechos, que se alargan condesconcertanterapidez
y se libran de un cráneo poroso, gruesa esponja voraz que
rueda por lasprofundidadesoceánicas.

Cuando las brumas huyen hacia alta mar, loscuerpos no
encuentranparadero bajo el horizonte y prosiguen entonces
su habirualperegrinación.

A Paninta noir

HIDRO.'IEDUSA
(fmgmento)

La jauría acepta los vicios delsapo ebrio de baba, la sangre
asciende hasta los labios de las cabras embalsamadas, elarco
del alba es elorbe de tu vientre rutilante.

El pájaro de losgrandesmares lame tu cuellosembradode
aire y el oriente desciendeprolongadamentepor los replie-
gues de tu calor.

Ojos que azotan el alba acaban depenetraren el matorral
incendiadoy pronto la belleza de una sonrisa enla ruevc Se
deslizará a lo largo de tubusto rosado.

Una marejadade silencio corre a poblar el mundo con el
suave desamparoque en esteinstante impregna tu mirada.
Las manosque te rodean, la lengua aferradaa tu cuello, no
conocen otros encantamientos.

Pero, en medio de lanoche, 1.1S campal/asa rebatosacuden
a Persépolis; un ermitañoCOl1 pecbo deesquimal vigila CUIl

el dedo los nervios que tintineana nivel del mar.
Imperan las delicias delfuror y la fiesta que insinúan tus

pantorrillas culmina en la sombra de una seda rojiza enel
instante mismo en que, lista paranacer, tú, medusa, te enros-
cas alrededorde un suspiro, en el instante mismo en tIue tus
estremecimientosse derriten.

El aro hecho para tu tobillo remolinea en el espacio,el
guanteque vela tu cara se anima con elrojo permanentede
la noche colmada de tu cuerpo.

y tu rostro se borra tras las pulsacionesde tus muñecas
mientras la tormenta de la .\lartinica acarreael rumor de las
Iímulas.

Malidllse
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Leonora Carrington

Escritora bilingüe y pintora surrealista. ｾ ｡ ｣ ｩ ￳ en l\llí en Lancashire
(Inglaterra). Hija del presidentede la Imperial Chemical (trust inglés
de productosquímicos). En 1936 conoció el surrealismo por la expo-
sición internacionalque serealizabaese año enLondres. En 1938estudió
pintura con AmedéeOzenfantque había abierto una escuelaen la capi-
tal inglesa. Se vinculó con Max Ernst, con quien vivió en Francia y
de quien se separó durante la guerra. Pasó en 1940 aEspaña,y con el
sistema nervioso profundamenteafectado fue internada en un sanatorio
de enfermedadesmentales, experiencia que relata en el extraordinario
documento En baso Una vez mejorada pasa en 1942 a"léxico, país
cn el que ha residido hasta la fecha. Colaboró en las revistas "Cahicrs
d'Art", "Vicw", "VVV", "Bizarre", "Les Quatre Vcnts", "Circle", cte.
En inglés hapublicado,en la revista "Circle", admirablespiezas deteatro
fantástico: The Flannel Night Shirt y Penelope,

B18I.lOGRAFí.\: La dame o·:..tle(GL\(, París, 1939). En bas (Fonraine, PJ-
rís, 1945).

EL ENAMORADO

Paseandoal anochecerpor una callejuela, hurté un limón.
El frutero, que estabaescondidodetrásde susfrutas, me atrapó
por el brazo: "Señorita,me dijo, hacecuarentaaños que espero
una ocasióncomo ésta. Cuarentaañosque me la pasoescondido
detrásde esta pila denaranjascon la esperanzade que alguien
me arrebate una fruta. Y le digo por qué: necesito hablar.
necesitocontarmi historia. Si ustedno me escucha,la entregaré
a la policía".

"Le escucho", dije yo.
¡\le tomó del brazo y me llevó al interior de su tienda entre

frutas y legumbres. Pasamospor una puerra, al fondo, y lle-
gamos a un cuarto. Había allí un lecho en el que yacía una
mujer inmóvil y probablementemuerta. Me pareció que debía
estarallí desdehacía mucho tiempo pues el lecho estabatodo
cubierto de hierbascrecidas. "Lo riego todos los días", dijo el
frutero con aire pensativo.

"En cuarentaaños nunca he llegado a sabersi estabamuerta



o no. Nunca se ha movido, ni hablado ni comidoduranteese
lapso; pero lo curioso es que sigue estando caliente. Si usted
no me cree, mire". Y entonces levantó un ángulo de la cobija
lo que me permitió ver muchos huevos y algunos polluelos re-
cién nacidos."Usted ve, es el modo que utilizo paraincubar
los huevos(también vendo huevosfrescos)".

Nos sentamos a cada lado del lecho yel frutero comenzó a
hablar: "La quiero tanto,créame, La he querido siempre. Era
tan dulce. Tenía unos piesecitos ágilesy blancos. ¿Quiere us-
ted verlos?". "No", dije yo.

"En fin", continuó diciendo con unprofundo suspiro, "era
tan hermosa. Yo tenía cabellos rubios, ella hermosos cabellos
negros (ahora, los dos tenemos cabellos blancos). Su padre era
un hombreextraordinario. Tenía una gran casa en el campo.
Se dedicaba acoleccionarcostillas de cordero. Por ese motivo
llegamos a conocernos. Yo tengo una especialidad: sé desecar
la carne con la mirada. El señorPushfoot(ése era sunombre)
oyó hablar de mí. l\le invitó a su casa para desecar sus costi-
llas a fin de que no sepudrieran. Agnes era su hija. Fue un
amor a primera vista. Partimos juntos en barcopor el Sena.
Yo remaba. Agnesme hablaba así:"Te quiero tanto que vivo
sólo para ti". Y yo le decía lo mismo. Creo que es mi amor
lo que la mantiene cálida; quizás está muerta, peroel calor per-
siste". -"El año próximo", prosiguió con la mirada perdida,
"sembraré algunos tomates; no me asombraría que se desarro-
llaran bien allí dentro". -"Caía la noche y no se meocurría
dónde pasar nuestraprimera noche de bodas; Agnes se había
vuelto pálida, muy pálidapor la fatiga. Finalmente, apenas
salimos de Paris, vi una cantina que daba sobre la orilla. Ase-
guré el barco y penetramos por la galería negra y siniestra.
Había allí dos lobos y unzorro que se paseaban a nuestro alre-
dedor. No había nadie más".

"Llamé, llamé a lapuerta que encerrabaun terrible silencio.
"Agnes está muy fatigada, Agnes estámuy fatigada", gritaba
yo lo másfuerte lIlIe podía. Finalmente una vieja cabeza se
asomópor la ventanay dijo: "No sé nada.Aquí el patrón es
el zorro. Déjeme dormir: usted me fastidia". Agnes se puso a
llorar. No quedabaotro remedio: tenía que dirigirme alzorro.
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"¿Tieneusted camas?" lepreguntévarias veces.No respondió
nada: no sabía hablar. Y de nuevo la cabeza, más vieja que an-
tes, que desciende suavemente desde la ventana, atada a un
cordoncito: "Diríjase a los lobos; yo no soyel patrón aquí.
Déjeme dormir, por favor". Acabé por comprenderque esa
cabeza estaba loca y que no tenía sentidocontinuar. Agues
seguíallorando. Di varias vueltasalrededorde la casay al fin
pudeabrir una ventanapor la que entramos.Nos encontramos
entoncesen una cocina alta; sobre un granhorno enrojecido
por el fuego había unas legumbres que secocíansolas y salta-
ban por sí mismas en el aguahirviendo; ese juego las divertía
mucho. Comimos bieny después nos acostamos sobre el piso.
Yo tenía a Agnes en mis brazos.No pudimos dormir ni un
minuto. Esa terrible cocina conteníatoda clase de cosas. Una
enormecantidadde ratas se habían asomado alborde exterior
de sus agujeros ycantabancon voceciras aflautadas y desagra-
dables. Había olores inmundos que se inflaban y desinflaban
uno tras otro, ycorrientesde aire. Creo quefueron las co-
rrientesde aire las que acabaron con mipobreAgnes. Ya nun-
ca más serecobró. Desde ese día habló cada vez menos". Y
el frutero estaba tan cegadopor las lágrimas que no tuve difi-
cultad en escaparme con mi melón.

La dame ovale
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Airné Césaire

Nació en Lorrain (.'lartinica) el 25 de junio de1912. En Fort-de-Francc
dirigió la revista T'ropiques. Profesorde letras en elLycée Soboelcber,
alcalde deForr.dc.Francey diputado comunistapor Martinica. Se sepa-
ró del partido Comunistaen una famosadeclaraciónque publicó con el
título de Lettre aMaurice Tborez (Editions "PrésenceAfricaine", París,
1957).

BIBLIOGRAFÍA: Batouque (Sin pie editorial). Cabiersd'un retour au pays na-
tal (Hemisphere,Nueva York, 1943;reeditadopor Bordas, Lión, 1947,y
luego por PrésenceAfricaine, París, 1956).Les Armesmiraculeuses(NRF,
París, 1946).Soleil cou coupé (Editions K, París, 1948). Corps perdu
(Editions Flagrance,1949). Ferremcnts (Edirions du Seuil, París, 1960).
Ensayo: Discours sur le colonialistne(Edirions "PrésenceAfricaine", Pa,
r ís, 1951).

LAS ARMAS MILAGROSAS

El gran machetazodel placer rojo en plenafrente habíasangre
y ese árbol que llaman flamígero y que nunca merece
tanto ese nombre como en las vísperas deciclones y de
ciudadessaqueadas lasangrenueva larazón roja todas las
palabrasde todas las lenguas quesignifican morir de sed
y solamentecuandomorir tenía el sabordel pan y latierra
y el mar un gusto de antepasadoy esepájaro que megrita
que no meentreguey la pacienciade los alaridos en cada
rodeo de mi lengua

la arcadamás bella es unchorro de sangre
la arcadamás bella es una ojera lila
la arcadamás bella se llamanoche
y la belleza anarquistade tus IJr¡lZOS en cruz
v la belleza eucarísticay llameante de tu sexo encuyo nombre

saludabala barrera de mis labiosviolentos

había la belleza de losminutos que son lasjoyas en liquidación
del bazarde la crueldadel sol de losminutos y su bonito
hocico de loho que elhambrehace salir del bosquela cruz
roja de losminutos que son lampreas enmarchahacia los
viveros y las estacionesy las fragilidadesinmensas delmar
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lllle es un pájaro loco clavadomuerto en la puerta de las
tierras cocherashabía hastael terror tales como el relato
de julio de los sapos de laesperanzay de la desesperanza
podadosde astrospor encima de las aguas allídonde la
fusión de los días quepermite el bórax dacuenta de las
lamparillas gestanteslas fornicacionesde la hierba que no
se debenpresenciarsin precaucioneslas cópulas del agua
reflejadas por el espejo de los magos las bestias marinas
para ser tomadas en el hueco del placer los asaltos de
vocablos todas troneras humeantespara festejar el naci-
miento del herederovarón simultáneamentecon la apari-
ción de laspraderassiderales en el flanco de la bolsa con
volcanes de agaves de despojos de silencio elgran parque
mudo con el agrandamientosilúrico de juegosmudoscon
las angustiasimperdonablesde la carne de batalla segúnla
dosificación siempre por rectificar de los gérmenesque
deben destruirse

escolopendraescolopendra
hasta el párpado de las dunassobre las ciudades prohibidas

castigadaspor la cólerade Dios
escolopendraescolopendra
hasta el desastrecrepitante y grave que arroja las ciudades

enanasdelantede los caballos más fogososcuandoen plena
arenalevantan

su portón de rejassobrelas fuerzasdesconocidasdel diluvio
escolopendraescolopendra
crestacresta moldura rompe rompeen sable caletapelambres

en aldea
dormidossobresuspiernasde pilotesy safenas de agua cansada
dentro de un instantese producirá la derrotade los silos olfa-

teadosde cerca
el azar rostro de pozo de condotieroecuestrecon charcosarte-

sianosy las cucharillasde los senderoslibertinos por ar-
madura

rostro de viento
rostro uterino y lémur con dedos excavadosen lasmonedasy

la nomenclaturaquímica
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y la carnedará vuelta SUs grandeshojas dcbanano(lUC el vicn-
to de los tugurios fuera de lasestrellasque señalanla mar-
cha hacia atrásde lasheridasdc la nochehacia losdesiertos
de la infancia fingirá leer

en un instantese tendrá la sangrevertida donde las luciérnagas
tiran de las cadenillas de las lámparas eléctricas para la
celebraciónde los compitalcs

y el infantilismo del alfaheto de los cspasmosque hacen los
grandesramajesde la herejía o de la connivencia

habráel desinterésde los transatlánticosdel silencio que surcan
día v noche las cataratasde la catástrofealrededorde las
ｳｲ･ｮｾｳ sabias enmigración

y el mar retraerásus pequeñospárpadosde halcón y tú inten-
tarás apoderartedcl instante el gran feudatario recorrió
su feudo a la velocidad de oro fino del deseopor los sen-
derosde neuronasobservabien si el pajarillo no ha ingerido
la estola el gran rey atónito en la sala llena de historias
adorará sus manos pulquérrimassus manos levantadasen
el rincón del desastreentoncesel mar retornaráa su incó-
modo lecho apretadocuídatede cantar para no apagarla
moral que es lamonedaobsidional de lasciudadesprivadas
de agua y de sueño entoncesel mar se sentaráa la mesa
muy suavementey los pájaros cantaránmuy suavemente
en lasbásculasde la sal lacanción de cuna congoJesaque
la soldadescame ha hecho olvidar pero que el mar piado-
sísimo de las cajascraneanasconserva sobre sus láminas
rituales

escolopendraescolopendra
hasta que las cabalgatasvagabundeenpor los pradossalinos de

abismos con el murmullo humano rico de prehistoria en
las orejas

escolopendraescolopendra

hasta que no hayamosalcanzadola piedra sin dialecto la hoja
sin torreón el agua frágil sin fémur el peritoneoserosode
los anocheceresde manantial

Les Armesmiraculeuses
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SOL SERPIENTE

Sol serpienteojo fascinadorojo mío
el mar piojera de islascrujiendoen los dedos de las rosas
lanza-llamasy mi cuerpo intacto de fulminado
el agua eleva lasosamentasde luz perdidasen el corredor sin

pompa
torbellinosde hieloaureolanel corazónhumeantede loscuervos
nuestroscorazones
es la voz de losrayos domesticadosque giran sobresus goznes

de lagartija
trasladode anolis al paisaje devidrios rotos
son las floresvampiros que subena relevar las orquídeas
elixir del fuego central
juego justo fuego mango nocturno cubierto de abejas
mi deseo unazar de tigres sorprendidosen los azufres
pero el despertarestafioso sedora con los yacimientosinfantiles
y mi cuerpo de guijarro que come pescadoque come
palomasy sueños
el azúcarde la palabraBrasil en el fondo de la ciénaga

Les Armesmiraculeuses

SUPERVIVENCIA
te evoco
bananeropatético que agitas micorazóndesnudoen el día

salmodiante
te evoco
viejo bougan de lasmontañassordas por la noche
la noche exacta queprecedea la última
y su redoblar de tedio que golpea en lapoterna loca de las

ciudadesenterradas
pero no es sino elpreludio de las selvas enmarchapor el cuello

sangrantedel mundo
es mi odio singular
llevandoa la deriva susicebergspor el aliento de lasverdaderas

llamas
dadme
oh dadmeel ojo inmortal del ámbar
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y de lassombrasy de las tumbas engranito cuadriculado
pues la barrera ideal dc los planoshúmedosy las hierbas

acuáticas
escucharánen las zonas verdes
los intérpretesdel olvido tIue seanudany desanudan
y las raíces de lamontaña
elevando la estirpe real de losalmendrosde la esperanza
florecerán por los caminos de la carne
(la penuriade vivir pasajera como unatormenta)
mientrasbajo el cartel del cielo
sonreirá un fuego de oro
al canto ardientede las llamas de micuerpo

Les Armes miraculeuses

l\!ILIBARES DE LA TORMEl\:TA

No apacigüemosal día y salgamos a caradescubierta
cara a los paísesdesconocidosque interrumpenel canto de los

pájaros
la asechanza se instala a lo largo de unruido de confines de

planetas
no prestesatencióna las orugas quetejen
una carnesutil con hombrosy senos posibles
sino sólo a los milibares que seplantanen el ojo de unatormenta
para liberar al espaciodondeseyerguenel corazónde las cosas

y la llegada delhombre
Sueño noapacigüemos
entre los clavosenloquecidos
un rumor de lágrimas que se dirige atientas hacia el ala

inmensa de lospárpados
Soleil cou coupé
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Paul Colinet

ｾ ｡ ｣ ｩ ￳ en Arqucnncs,Hainaut (Bélgica), el 2 de mayo de1898 y murió
en Forest-Bruxellesel 23 de diciembre de1957. Formó parte del grupo
surrealista belga desde su fundacióny firmó el manifiesto publicado en
Bélgica11 con motivo de laPrimera Exposición Internacionaldel Surrea-
lismo en Bruselas.Formó luego parte delefímero grupo Le Surréalisme
Révolutlonnaire12. Colaboró en casi todas las revistas neosurrealistas:Les
Quatre Vents, Les deux soeurs,Cobra, Te111psmélés, Pbantomas.

BIBLIOGRAFíA: Les Histoires de la lampe(Editions c;a ira, Ambcres, 1942).
La nuit blancbe (Fontaine,París, 1945). Ecriture (Fontaine,París, 1947).
Les Naturels de l'esprit (Fonraine, París,1947). La manivelle du cbdtcau
(George Houyoux, Bruselas,1954).
En colaboracióncon Marcel Piqueray: La Maison de Venose(Fonraine,
París, 1947). La bonne seutence(Fontainc, París,1947).

EL ABUSO DE CO:\"FIANZA

No todos los nudos son de gelatin;l,
no todos losrodetesson de maíz,
no todas las lámparaspierdensu línea de flotación,
no todos los plintos simulan burlarse.

No todas lasvértebrasdel caballo forman unadentadura,
no todas las láminas de los libros están juntas,
no todas las nubes son de tinta,
no todos losventrílocuosson confidenciales.

No toda mano toca todo10 que no existe,
no toda palabra es la rama del rosal,
no todo gesto es imposible,
no toda mujer, parcialmenteconcebible,ha desaparecido,
no toda llaveperdidaengendrasu poema.

La maniuelle du cbdteau
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LETANíA DE LA LLUVIA

La lluvia huérfanadel día de Ramos que vuelve con susdeditos
heladosde Nazareth.

La lluvia de linfa cosquillosa,cuando los canarios, estrujados
en el dédaloverde y amarillo de suspajareras,languidecen
del grano.

La lluvia blanca, la lluvia de simiente,quc besa almolinero en
la frente como una doncella.

La lluvia traviesa que brinca en las hojas delavellano.

La lluvia saqueadorade las mieses, la que salta de lado,que
criba la melena de los leones decentenotendido, que des-
pués remonta para cmbriagarseen los nichos de azur de
las alondras.

La lluvia titubeante, la lluvia pura, llegada de muy alto, que
excava su nido en elaliento de los silenciosos.

La lluvia desnuda,la lluvia deslumbrada,que danza y pierde
la cadencia,la lluvia ebria que solloza de alegría en las
rosaledasen llamas del sol.

La lluvia campesina,la lluvia con zuecos,la lluvia alborotadora,
que remueveel mantillo, que hacetiritar los herbajes,que
ahoga la cabeza cándida del ranúnculo.

La lluvia fina, la lluvia antigua, que satisfacea la sabiduríade
las gallinas dormidas.

La lluvia aventurerade los bosques, sus velos, susatrasos,sus
enredos,sus fintas, sustropiezos,sus arcos, suscetros.

La lluvia familiar, la lluvia de la buena vecindad, la lluvia de
codosazules,que viene con su túnica agujereadaa respirar
los olores leñososa la puerta de lastahonas.
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La lluvia rezagada. la lluvia beata, que destila su sidra en las
verdestabernasde los mirlos.

La lluvia gris, la lluvia vagabunda,que busca sus caminos enla
estela de loscuervos.

La lluvia amicísima de los caballos, la lluvia azulada de losgen-
darmes, la lluviabribonade las lavanderas.

La lluvia miope de los ventanalesahumados,que lee aRocam-
bole, a través del velo gris de los libros apolillados.

La lluvia chistosa de las vejigas deTilutin.

La lluvia de BaJi, la lluvia oyente,que ensaya suscontrapuntos
de pájaros,de campanas y de besos, bajos los sauces de su
río.

La lluvia que charla sobre los horóscoposdel mendigo, sobre
el palomar,sobre eltoldo del carro.

La lluvia burlona sobre los rizos, la lluvia embalsamadaque
aureolael muguetde los bustos jóvenes, la lluvia de perlas de
las mil y unanochesen el terciopelode las rosasprofundas.

La lluvia adolescentey sus castillitos de cristal, quedespliegan
sus mazurcasen los ramilletes derubíesde losgroselleros.

La lluvia que merodea,cuyos tobillos huelen ahelechos,y que
hace brillar el acerode las sendas solitariasentre lasortigas
de losescombros.

La lluvia de lospajarillosy de lasfrondas, la lluvia de losboca-
dillos de nísperospodridos,en lasglorietasque centellean.

La lluvia brusca,la lluvia de losmediodíasde junio, queestor-
nuda con la pimienta de los claveles blancos.

La lluvia novelesca, la lluvialibertadade los caminos en picada
que ilumina lossecretosy aconseja a losenamorados.
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La lluvia consoladoraque picoteala claraboyade losolvidados,

La lluvia pirotécnicaque hacechisporrotearestrellasrepentinas
en la polvaredade los veranos.

La lluvia que bendice a los viejos jardines, la lluvia caritativa
que susurraoracionesen losoídos de los burritos, la dulce
lluvia maternal,de ojos abiertosy cerrados,que perdona.

La manivelle du cbdtcau
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René Crevel

Nació en París el 10 de agosto de 1900,y se suicidó el 3 de junio de
1935, en la víspera del famoso"Congresopor la libertad de la Cultura"
de ese año, quedeberíasignificar el choque definitivo entre los surrea-
listas y los intelectualescomunistas.Muchos años antes, en una encuesta
realizada por los surrealistas sobreel suicidio, declaró: "El suicidio es
un modo de selección." Colaborócon los surrealistas desde1922, y tuvo
un papel importante como iniciador de las experiencias decreación
verbal bajo sueño hipnótico. En 1921 colaboró con Roger Virrac en
la revista devanguardia"Aventure", cuyo equipo completo formó parte
luego del grupo surrealista. Su obra comprende fundamentalmente
novelas poéticas, confragmentos de auténticos textos surrealistas, y
algunos ensayos. Desdeel punto de vista formal sólo seconocen dos
poemas,publicadosdespués de sumuerte,uno en"CahiersGLM" (1937)
Y otro en la revista belga"Ternps Melés".

BIBLIOGRAFÍA: Détours (NRF, París, 192+).Mon Corps et 1I10i (Edirionsdu
Sagittaire, París, 1925).La 1110rt difficile (Kra, París, 1926).Babylone
(Kra, París, 1927).L'Esprit coutre la Raison (Les Cahiers du Sud, Mar-
sella, 1927).Etes-uous[ous (NRF, París, 1929).Paul Klee (NRF, París,
1930). Salvador Dalí ou Panti-obscurantisme(Editions surréalistes, París,
1931). Le Clauecinde Diderot (Editionssurréalistes, París, 1932).Les pieds
dans le plat (Editions du Saginaire,París, 1933).

ENTONCES, QUÉ MARAVILLOSO MEDIODíA ...

(jragntento)

Entonces,qué maravillosomediodíadespués de la larga mañana
inmóvil. Estáscompletamentesola frente al espejo. Tus orejas
son demasiado bellas paramostrarlasa un tiempo. Sacudes tu
cabelleray, con un brusco movimiento, la vuelcaspor entero
a la derecha.A la izquierdauna conchade transparenciarosada
yace sobre un lecho de algas llameantes.Rápido, rápido, enca-
mínateal palacio donde no hay más luz que la de la danza y
el capricho de los peces detrás de los cristales.

Globosde esperanza, estrellas delocura, zarzas de odio,pom-
pas dearcoiris, orquídeasde amor, lianas detraición, gorgoteos
de sed,frutos de mar y flores de olas, palomas diáfanas,pájaros
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en un cielo de agua, quéauroraen el fondo de los mares han pin-
tado esosacróbatasde nácar.En sus mallas, solesdesconocidos
han dejadorayostales que, al mirarlos, Cintia, te hasvuelto res-
plandecientepara toda la vida. Deslizaos, anguilas, ohvosotras
que venís de lasmontañasdondeeraisserpientesparair a lo más
profundo del mar de los Sargazos yenlazarosunas con otras.
Hocicosvioletas decantoresmudos chocancontra los cristales.
El magnífico incendio ilumina el centrode un ónixmonstruoso,
mientrasen el polvo de sus facetasexteriorespequeñísimosmo-
nos de una nadatotal obligan a losburlonesa no reírsemás y a
reconoceren el semblantede las bestias sus angustiasorgullo-
sarnentehumanas. Pero luscinocéfalosy suspuñadosde deseos
satisfechosno fueron hechospara tudiversión,tú, la que paseas.
¿\' qué podían importarte tampocosus hermanosgigantesque
no conocenmás juego que el demetamorfosearen delicadas
flores lasmondadurasde banana?

En medio del día, en la capital másgrandede Europa, sen-
tiste crecer tu fuerza. La hierba es verde, el solredondo, y
más simples que los caminos de loscamposson lasrutas t¡lIC

atraviesanlos jardines botánicos hacia los animales.Tú mar-
chasavergonzadade estaparte del mundo que debepedir a la'>
otras sus bestias salvajes, las bestias queEuropaquierecondenar
al olvido de los inmensosgritos desgarradoresde la selva. Una
jungla dehierro pintarrajeado,con calefaccióncentral,por más
que ensayeimitacionesde Africa, sólo logra un furtivo murmu-
llo de exilio en lugar de la ronca y libre canción. Incienso
fétido de lastortugas gigantes, ridícula cólera de los leones,
afrenta de los tigres,despreciode las panteras,coqueteríade
las cobras demasiado pulidas para ser honestas, sueñofingido
de loscocodrilos,Cintia, jamás olvidarás las jaulas y elacuario
en medio del césped,pero como ni ese pezexcepcionalmente
chato, ni esepulpo, ni eseleopardodeben determinartu desti-
no, tú abandonasel ZOo sin volver la cabeza.

Esa mismatarde a las siete estarás en unacapital del otro
lado de la "lancha y aceptarástoda una familia a causa de
un yerno extraordinariamentehermoso,cllYos ojos te parecen
del color mismo del cielo, de un cielo de LaHabanaque no
sería azul sinotabaco. Graciasal regalo delhombre sin rostro
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esa castaña setransformará gradualmenteen metal amarillo.
Sea asídoblementeelogiado aquel queoperandosobre tu vir-
ginidad te hizo además el don de una valija de sueños. Viajas
con tu paraísoy en cada unode tus días hay horas de oasis
de inmovilidad.

Ahora, he aquí elmomento de detenerse. Has andadopor
las calles decarne. Para la niña que llega a sermujer tú has
hablado. Pero se hahecho tarde, misteriosa. Eres la que pasa.
Es necesariodecir adiós. Mañana vuelves a partir hacia tus
brumas de origen. En una ciudad, roja y gris, tendrás un
cuarto sin color, de paredesde plata, con ventanasabiertas
directamentehacia las nubes de las que ereshermana. Habrá
que buscar en pleno ciclo la sombra de tu rostro, el ademán
de tus dedos.

Separadaslas piernas, unaciudadseduerme,desnudasobre el
mar fosforescente.

Babylone
POEJ\I A

No basta laelocuencia
"li corazónestanocheoscila
y se deslizapor el filo de un párpado
Lamparilla de miseria
Que no alcanza ailuminar mi noche.
Hombre negro pcro no de ónix,
Hombre del color del despecho
Titubeandoen lasciénagasde los odiosmezquinos
Tú querrías
Tal como una alondra su espejo
Un sol donde morir con tu pcna
Buscaspero demasiadoinquieto
Para encontrartu paradero
Nada brilla

Ni los ojos, ni elhierro, ni el imán anónimo
Que liberan de los mil clavos
Tus dolores

En los que elenjambrede las moscas de vueloclaudicante
De las moscas(}UC sólo tienen un ala
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Enciendenmezquinasestrellas desangre
Juglar
Juglar de palabras
Tus dichos se estrellancontra los muros
Tu angustia-otra nueva cinta frívola-
Corona
Un cerebroque hajugado demasiado aljuego de las

equivocaciones
Las cartasde la desesperación
Estanoche
Son iguales a lascartasde lasfelicidadesde antaño
¡Qué podré decir, entonces!
Qué te diré a ti
Hermanonacido de mis ｰｩＧｾｳ

Sobreun suelo enel que s010 vives para espiarme

Vereda que yo heseguido
Por su mentira de granito
Olvidé que allá lejos estaba el mar
y he huido del agua espejo de estrellas
Para cantara unamano
En otra mano.
Río verde
Infancia plácida
Piedad para el hombre que pasa
El hombre que muerdesu labio
Con sus labios
Porquetiene miedo deolvidar el saborde la boca.
Timonel moreno vestido de tela azul
Con piel color de cabello,
¡Hola! hermoso viajero,
Primero ibas hacia elmar
Ahora marchassobre las olas

y yo que buscoun agujeroen el cielo, un ojo debuey
Yo soy el ahogadode lastierras.
Dime oh mi orgullo que no es
demasiadotarde para jugar al faro.
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y sobreel colchón de hierbastiernas
Desplómateen triángulosde metal.

En vano micorazóngritará su mal,
Con mi corazónharé tiras
Tiras que sabréteñir
O retorcer en forma de cifras
Más definitivas
Que los huevos en las cáscaras
y las momias en susvestidurasde oro.
y tú, cuerpomío, maldice a Jos sentidoscomo un lisiado

a susmuletas,

Publicado en "CabiersG. L. M." NV5 (Abril 1937)
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René Char

ｾ ｡ ｣ ｩ ￳ el 14 de junio de 1907 en Isle-sur-Sorgue(Francia). Pertenece;¡

la que podría llamarsesegundageneraci6nsurrealista,que se inicia en 1929
coincidiendocon la primera crisis señaladapor e! segundomanifiesto de
Bretonaparecidoeseaño.Seseparade! surrealismoen 1934y puededecir-
se que su afán de perfección formallo va alejandopaulatinamentede la
voluntaria espontaneidadde los surrealistas.Durante la ocupación de
Franciapor los alemanesse destacócomo capitán de maquísen la resis-
tencia, y allí aprendió,según él mismo dice, "a amar ferozmentea sus
semejantes".De esta experiencia en la lucha clandestinasurgieron las
"Páginasde Hypnos". Es uno de los poetascuya estrella creció rápida-
mente en los últimos alios. Ampliamente elogiado hasta por la crítica
oficial que \"e en él a uno de los poetasmáximos de Francia.

BIBLIOGRAFíA: Arsenal (Fuerade comercio,París, 1924). Le T011lbeaudes
Secrets (Fuera de comercio, París, 1930). Artine (Editions surréalistes,
París, 1930). L'Action de la /ustice est éteinte (Editions surréalistes,Pa-
rís, 1931).Le Marteau sansmaitre (Editionssurréalistes,París,1934.Reedi_
tada por JoséCorti, París, 1945): contienelas plaquetasanterioresmás:
Poemesmilitantes,Abondanceviendra.Moulin Premier (GLM, París,1936.
Reeditada por José Corri, París, 1945). Placard pour un chemin des
écoliers (GLM, París,1937). Dehorsla Nyit est gouvernée(GLM, París,
1938. Reeditadaen 1949).SeulsDemeurent(NRF, París,1945). Premieres
alluvions (Fontaine,París,1946). Feuillets d' Hypnos (NRF, París,1946).
Le PoemePulverisé (Fontaine, París, 1947). Fureur et Mystere (NRF,
París, 1948): reúne obras anterioresy otras nuevas.Fete des arbres et
du chasseur(GLM, París,1948). Claire (NRF, París,1949). Les MatinallX
(NRF, París,1950). Art Bref (GLM, París,1950). Le soleil des eaux (Li-
brairie Matarasso,París, 1949, reeditadapor NRF, París, 1951). A une
serenitécrispée (NRF, París, 1951). Le Paroi et la Prairie (GLM, París,
1952). Lettera lTmorosa (NRF, París, 1953). Recherchede la base et du
s01llmet (NRF, París,1955). Poemesdesdeuxannées(GLM, París1955).
L'abominablehOllnne des nieges (Ballet) (Librairie LDF, El Cairo, 1956).
Poemeset Prosescboisis (NRF, París, 1957).
En colaboracióncon Breton y Eluard: Ralentir Travaux (Editionssurréa-
li stes,París, 193O) .
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AR TIN A

Al Silencio de aquella que permite soñar.

En la cama que me prepararon había: un animal sanguinolento
y maltrecho del tamaño de un bollo,1111 caño de plomo, una
ráfaga deviento, un moluscohelado, uncartucho sin pólvora,
dos dedos deun guante, una mancha de aceite; no había una
puerta de prisión, pero sí el sabor de la amargura, un diamante
de vidriero, un pelo, un día, una sillarota, un gusano de seda,
el objeto robado, una presilla desobretodo,una moscaverde
domesticada, unarama de coral, un clavo de zapatero, una
rueda de ómnibus.

Ofrecerun vaso de agua al paso de uncaballeroque se lanza
a riendasuelta en unhipódromoinvadido por la multitud supo-
ne, de una yotra parte, una falta absoluta dehabilidad; Artina
traía a los espíritusque visitaba esa aridezmonumental.

El impacientese dabaperfectacuentade la clase de sueños
que en adelante frecuentaríansu cerebro, sobre todo en el
dominio del amor cuya actividad voraz semanifestabade ordi-
nario fuera de la época sexual. La asimilación alcanzaba su
desarrolloen la nocheprofundade losinvernaderoshermética-
mente cerrados.

Artina cruzó sin dificultad el nombre de una ciudad. Es el
silencio que hacesurgir el sueño.

Los objetosdesignados yreunidoscon el nombre de natura-
leza-concretaforman parte del escenarioen el cual sedesarro-
llan los actos deerotismode lasseriesfatales, epopeyacotidiana
y nocturna. Los ardientesmundos imaginarios que circulan
sin interrupción por la campiña en la época de las cosechas
tornan el ojo agresivo y la soledadintolerable para aquel que
dispone del poder de destrucción. En los cataclismosextra-
ordinarios, resulta directamentepreferible apelar sin reservas
a ellos.
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El estado deletargo tIue precedíaa Artina suministrabalos
elementosindispensables para laproyecciónde impresionessor-
prendentessobre la pantalla de ruinasflotantes: edredoneslla-
meantesprecipitadosen el insondableabismo de tinieblas en
perpetuomovimiento.

Artina conservabaa despechode los animales y de losciclo-
nes unainagotablefrescura. Al andaradquiríauna transparen-
cia absoluta.

Por más que surja en medio de la más activadepresiónel
aparejode la belleza deArtina, los espírituscuriososno dejan
de serespíritusfuriosos, losespíritusindiferentes,espíritusex-
tremadamentecuriosos.

Las aparicionesde Artina superabanel marco de esascomar-
cas desueñodondeel pro y el pro están animadosde igual y
asesinaviolencia. Ellas evolucionabanen los pliegues de una
sedaquemantepobladade árboles con hojas de ceniza.

El carruaje de caballos lavado yrenovado superaba casi
siempreal departamentotapizadocon salitre cuandose trataba
de acoger en una veladainterminable a la multitud de los
enemigosmortalesde Artina. El semblantede leñamuertaera
particularmenteodioso. La carrerajadeantede dosenamorados
al azar de losgrandescaminosse volvía degolpe una distrac-
ción suficiente para permitir que el drama se desarrollara,de
nuevo, a cielo abierto.

A veces unamaniobra imprudente hacía caer sobre lagar-
gantade Artina una cabeza que no era la mía. Elenormebloque
de azufrese consumíaentonceslentamente,sin humo, presencia
de por sí e inmovilidad vibrante.

El libro abierto sobre las rodillas deArtina sólo era legible
en los díaslóbregos. A intervalos regulareslos héroesacudían
a informarsede lasdesgraciasque denuevo se abatiríansobre
ellos, de las sendasmúltiples y terroríficas por las cuales sus
irreprochablesdestinos seempeñaríannuevamente. Sólo pre-
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ocupadospor la Fatalidadcasi todos tenían un aspectoagrada-
ble. Sedesplazabanlentamente,se mostrabanpoco locuaces.Ex-
presabansus deseosmedianteampliose imprevistosmovimientos
de cabeza.Parecíaademásque seignorabantotalmenteunos a
otros.

El pactaha asesinado a sumodelo.
Artille

LOS SOLESCANOROS

Las desaparicionesinexplicables
Los accidentesimprevisibles
Los infortunios quizá excesivos
Las catástrofesde todo orden
Los cataclismosque ahogany carbonizan
El suicidio consideradocrimen
Los degeneradosintratables
Los que seenrollan en la cabezaun delantal de herrero
Los ingenuosde primera magnitud
Los que colocanel féretro de sumadreen el fondo de un pozo
Los cerebrosincultos
Los sesos decuero
Los que invernanen el hospital y conservanla embriaguezde

las ropas desgarradas
La malva de lasprisiones
La ortiga de las prisiones
La parietariade lasprisiones
La higueranodriza de ruinas
Los silenciososincurables
Los llue canalizanla espumadel mundo subterráneo
Los enamoradosen éxtasis
Los poetas excavadores
Los que asesinan a loshuérfanostocandoel clarín
Los magos de la espiga
Imperan temperaturabenigna alrededorde los sudorososem-

balsamadoresdel trabajo.
L'Action de la justice est éteinte
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LA LUJL'RIA

El águila ve como se borran gradualmcntelas huellas de la
memoria helada

La extensiónde lasoledadhace apenas visible la presaque huye
A través de cada una de lasregiones
Donde uno mata donde a lino lo matan libremente
Presainsensible
Proyectadaindistintamente
ｩ ｜ ｬ ￡ ｾ acá del deseo v más allá dela muerte

El soñadorembalsamadoen su camisa defuerza
Rodeadode utensilios efímeros
Figuras que se desvanecenapenasformadas
Su revolución celebra la apoteosisde la vida qlle declina
La desapariciónprogresivade laspartes lamidas
La caída de los torrentesen la opacidadde las tumbas
Los sudoresy malestaresque anuncian el fuego central
y finalmente el universo con todo su pecho atlético
Necrópolis fluvial
Despuésdel diluvio de los rabdomanres

Ese fanático de las nubes
Tiene el poder sobrenatural
De desplazara considerablesdistancias
Los paisajeshabituales
De romper la armonía acumulada
De tornar irreconocibleslos lugares fúnebres
:\1 día siguiente de los homicidios provechosos
Sin que la concienciaoriginaria
Se cubra con el deslizamientopurificador del suelo.

te Marteall Sans M"itre
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A LA SALUD DE LA SERPIENTE

Yo canto el calor con rostro de recién nacido, elcalor
desesperado.

I I

Le toca al panromper al hombre, le toca ser la belleza
del amanecer.

IV

En la ronda de la golondrinauna tormentase forma, un
jardín se diseña.

V

Siemprehabrá una gota de agua que dure más queel sol
sin que el ascendientedel sol sufra por eso.

VII

Lo que viene almundo para no trastornar nada, no
merece niconsideraciónni paciencia.

XI

Tú harás del alma que no existe, unhombre mejor que
ella.

xx
No te encorves smo para amar. Aunmuerto, sigues

amando.
XX I v

Si habitamos unrelámpago,allí está el corazón de lo
eterno.

x x V 1

La poesía es de todas las aguas claras la que menos se
demoraante los reflejos de sus puentes.

Poesía, vidafutura en el interior del hombre que ha
ganadoen calidad.

Le Poémepulvérisé
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Salvador Dalí

Pintor, teorizantey escritor. Nació el 11 de mayo de 1904 enFigueras
(Cataluña,España).Después de unaeducaciónacadémicairregular,comen-
zó a pintar bajo diversasinfluencias (le interesóespecialmentela pintura
de Chirico y de Tanguy). Conoció a los surrealistasen 1928por media-
ción de Miró, y a Gala (por entoncesmujer del poeta Eluard) en una
visita que lossurrealistasle hicieron por esa fecha en Cadaqués.Gala se
converriríamás tarde en sumujer y musa inspiradora.Se instaló definiti-
vamenteen París en 1929 einmediatamentelogró una figuración destacada
dentro del grupo surrealistacomo pintor, teórico, poeta y cineísra.Como
teórico aportó su método"paranoico-crítico"y una exaltacióndel exhibi-
cionismo en todas sus formas.Intensamenteinfluido por el psicoanálisis.

Durante la guerra (1940) llegó a EstadosUnidos, país que ya había
visitado en 1934. Allí su éxito fue sensacional,apoyado por su personal
sistema deexhibicionismopublicitario. Rompió con Breton especialmente
a raíz de susdeclaracionespolíticas franquistas y pro-nazis. Breton lo
designa, entonces,con el anagrama"Ávida Dollars", que se hahecho
popular.

En su período de París realiza, encolaboracióncon Buñuel, los films
"El perro andaluz" (1929) y "La edad deoro" (1931), consideradospor
Breton los másimportantesde la cinematografíasurrealista.

Ha diseñado joyas de buscadoe irritante mal gusto que han tenido
gran éxito entre un grupo de magnatesfinancieros y aristócratasentre
los que serecluta la clientela de Dalí.

BIBLIOGRAFíA: La [emme visible(Ed, surréalistes,París, 1930).L'a71l0UT et
la mémoire (Ed. surréalistes,París, 1931). Babaouo (Scénario) (Cahlers
Libres, París, 1932).La conqttéte de Pirrationnel (Ed, surréalistes,París,
1935). AfétalllorpIJose de Narcisse (Ed. surréalistes,París, 1937).

En inglés publicó su autobiografía: TIJe sccret life of Salvador Dali,

EL AMOR Y LA i'IE,'IORIA
(fragmento)

Hay cosas imnóvilesC07110 un pan

En los sitios amados
pero no amados con exceso
imitados muy rápida y cortésmente
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predispuestosa lasinfluenciascoloniales
una visera abrumadacomo un préstamo
estaba
casi
mal puesta
sin mezclarse
con
ese sitio colonial
donde
había
muchasvarillas
departamentales
Otrascosasciertascosasindeterminadas
departamentales
en función
del pan
el pan bien dorado
parecidoal llanto
el llanto
parecido
a la imagen reproducidaen tricromía
de un nido
el nido parecido
a la palabra-emblema
Llevaré con rabia
condicionaImente
o no
las cosasapuntadas
colonialmente
cnglobadas
o no
muy apreciablemente
por un solo borde
o
por pómulos generales
o
por distintos conjuntos
o



por una cosadepositada
o
por semi-cosas
o
por cosas dadas vuelta
o
por un ansa
o
por las ansas
o
por una cosacolocada
cerca de una costura
mamadapor las obraspor los mendigos
o
por la imagen de mi hermana.

L'amour et la mémoirc

EL GRAl\: MASTURBADOR
(jragmento )

A pesar de laoscuridadreinante
la noche estaba en suscomienzos
en los bordesde lasgrandesescalinatas de ágata
donde
fatigado por la luz del día
que durabadesde la salida del sol
el gran l\fasturbador
su inmensa narizapoyadasobre el piso de ónix
sus enormespárpadoscerrados
la frente corroídapor horribles arrugas
? el cuello hinchado por el célebre forúnculo que bulle de

hormigas
se inmoviliza
extático en eseinstante del crepúsculo todavía demasiado

luminoso
mientrasla membranaque recubreenteramentesu boca
se endurecea lo largo de laangustiosade la enormelangosta
aferradainmóvil y apretadacontra ella
desde hacecuatro días V cinco noches.
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Todo el amor
V toda la embriaguez
del gran Masturbador
residía
en los cruelesornamentosde oro falso
que recrubrensus sienes delicadasy blandas
e imitan
la forma de una corona imperial
cuyas finas hojas deacanto bronceado
se prolongan
hasta las mejillas rosadas eimberbes
y continúan sus fibras duras
hasta fundirlas
en el alabastroclaro de su nuca.

Fetmne visible



Robert Desnos

Nació en París el 4 de julio de1900. l\lurió el 8 de junio de1945 por la
desnutrición y el tifus enel campo deconcentraciónde Terezin (Checos-
lovaquia) adonde lo habían llevado los alemanes en suretirada con los
reclusos del campo de Buchenwald. Militó en la resistenciadurante la
ocupación alemana de Francia. Fuecapturadoy enviado al campo de
Buchenwald. Su muerte seprodujo a los pocos días de ser liberado por
las tropas rusas.

Desnos se inició en laliteratura colaborandoen la revista"Aventure"
que dirigía Vitrac y en la que también figuraban Crevel, Baron, y
Limbour, todos los cuales se plegaron al movimiento surrealista. Gracias
a Péret conoció a Breton,Tzara, Aragon y Picabia, queconstituíanel
núcleo del grupo dadaista de París. Al separarse Breron en1922 del
dadaísmo parafundar el surrealismo lo acompañó,colaborandoen la segun-
da serie de la revista"Littérature" y a partir de 1924 en "La Révolution
Surréaliste". Desde un principio se destacóentre los surrealistaspor sus
experiencias de creación en sueño hipnótico y su facilidad paraentrar
en trance mediúmnico (experiencias iniciadas porCrevel). Demostró en
esos estados el máximo de facilidad verbal. De experiencias queatribuyó
a una comunicacióntelepática con Duchamp (que por esa época estaba
en Nueva York) surgieron los textos gue tituló Rrose Sélavy (famoso
personaje imaginario deDuchsmp) que sepublicaronen la revista "Lirré-
rature", El año 1929 se separa del surrealismo en la gran crisis que señala
el segundo manifiesto de Breton. Desnos desde muytempranose había
ganado la vida como periodista profesional, cosa que lecriticaron dura-
mente sus amigos surrealistas. Sin embargo Breron dice enel segundo
manifiesto que Desnosrepresentóen el surrealismo "un papel necesario
e inolvidable". Desnos colaboró en el folletoUn cadaure"en el que algunos
de los expulsados delgrupo surrealista enjuician a Breton.

Desnos que supo exaltar en algunos de sus primeros poemas el amor
ideal, tuvo la suerte deencontraren su mujer, Youki, esa experiencia
del amor único y total que es la culminación del amor surrealista.

BIBLIOGRAFÍA: Deuil pour Deuil (Ed, du Sagittaire, Kra, París, 1924).C'est
les bottes de sept lieues cette pbrase"le me uois" (Galerie Simon, París,
1926). La Liberté ouI'Amour" (Ed, du Sagittaire, Kra, París, 1927).
Corps et Biens(NRF, París, 1930).Tbe Nigbt of LouelessNigbts (Fuera
de comercio, Amberes, 1930).

Separado del surrealismo publica:Fortunes (NRF, París, 1942): inclu-
ye poemas desde1930. Le vin est tiré (NRF, París, 1943).Etat de veille
(Roben]. Godet, París, 1943).Contrée (Robert ]. Godet, París, 1944).
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Le Bain auecAudroméde (Editions ,\lornay, París, 1944).30 Cbantc:
Fables pour les eniantssages (Librairie Gründ, París, 1944).Eelix Labisse
(Sequana, París, 1945): ensayo.La place de l'etoiJe(Collection "Hurnour",
Rodez, 1945).Cboix de poémes(Editions de Mine;" París, 1946): con-
tiene los poemas publicadosclandestinamentedurante la ocupaciónale,
mana con los seudónimos de Cancaley Valentín Guillois. La Rue de la
Gaieté (Les 13 Épis, París, 1947).Les trois solitaires (Les 13Épis, París,
1947). De I'erotisme considéré dans sesmaniiestationséorites (Editions
"Cercle desArts", París, 1952).

En 1953 la editorial Gallimard publicó con eltítulo de Domaine Public
un libro que incluyeCorps et Biens, Eortunes,algunos poemas inéditosy
una selección de textos y poemas de otros libros.

LOS GRANDES DíAS DEL POETA

Los discípulosde la luz sóloinventarontinieblas apenas opacas.
El río arrastraun diminuto cuerpo de mujer lo que esindicio

de un final próximo.
La viuda vestida con ropas nupciales seequivoca de séquito.
Todos llegaremos con atraso anuestrastumbas.
Un navío decarne encalla en una playapequeña. El timonel

invita a los pasajeros a callarse.
Las olas esperanimpacientes. ¡Más Cerca de Ti oh Dios mío!
El timonel invita a las olas a hablar. Éstas hablan.
La noche ocluye sus frascoscon estrellas y hacefortuna con

la exportación.
Se construyengrandestableros para vender ruiseñores.Pero

no pueden satisfacer los deseos de la Reina de Siberia
que quiereun ruiseñorblanco.

Un comodoro inglés jura que no lo sorprenderánmás reco-
lectando salvia de noche entre los pies de las estatuas
de sal.

A propósitode esto unapequeñasalera con Cerebos seendere-
za con dificultad sobre sus delgadas piernas.

y derramaen mi plato todo lo que me quedapor vivir.
Lo bastante para salar elocéanoPacífico.
Pondréisen mi tumba un salvavidas.
Porque uno nunca sabe.

C'est les bottes de sept tienes
cette pbrase"le me vois",
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ｊＮＩｌｓｔｬｾｏ ARBiTRARlO
« Georges Malkine

Ahora llega el tiempo de lascruzadas.
Por las ventanascerradaslos pájaros se obstinan en hablar
como peces deacuario.
Junto al escaparatede una tienda
una bonita mujer sonríe.
Felicidad no eres sinolacre
y yo paso como un fuego fatuo.
Una multitud de guardianespersigue
a una mariposa inofensiva fugada del asilo.
Se torna en mis manoscalzón de encaje
v tu carne se torna de á'l'\1Íla. ｾ

¡oh sueño mío cuando te acaricio!
Mañana habrá entierros gratuitos
va no seresfriarán
hablaránel lenguaje de las flores
se iluminarán con luces hasta ahoradesconocidas.
Pero hoves hoy.
Siento que micomienzo está próximo
semejanteal trigo de junio.
Gendarmesponedme las esposas.
Las estatuasvuelven la espalda sinobedecer.
En su zócalo inscribiría injurias y el nombre de mi

peor enemigo.
Allá lejos en elocéanoentre dos aguas
un bello cuerpode mujer haceretrocedera los tiburones.
Suben a lasuperficiepara contemplarseen el aire
y no seatrevena morder esos senos
esos senos deliciosos.

C'est les bottes de sept lieues
cette pbrase"Jemeuois"

ES DE NOCHE

Te irás cuando quieras
El lecho se ciñey se afloja con las delicias igual que uncorsé

de terciopelo negro
y el insecto resplandecientese posa sobrala almol-ada
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Para estallary entoncesreunirsecon lo oscuro
El oleaje llega martillando y se calla
Samoala bella duerme entre algodones
Conejar ¿qué hacescon las banderas?las arrastraspor el fango
A la buenade Dios y en loprofundo de todo fango
El naufragio se acentúabajo los párpados
Relato y describo el sueño
Recojo los envases de lanochey los ordenosobreel estante
El ramaje del pájaro de maderase confundecon la irrupción

de los taponesen forma de mirada
Nada de volver allí nada de morir allí la alegría desborda
Un invitado de más a la mesaredonda en el claro verde

esmeraldadel bosquecon yelmos resonantescerca de un
montón de espadas yarmadurasabolladas

Nervio a modo de amorosalámpara apagadaal fin del día
Yo duermo.

Corps et Biens

IDENTIDAD DE LAS ｌ｜ｉ￁ｇｅｾｅｓ

Lucho furiosamente contra animales y botellas
Desdehace poco tiempo quizá diez horas una despuésde otra
La hermosanadadoraque tenía miedo del coral esta mañana

se despierta
El coral coronadode acebo llama a supuerta
¡Ah! otra vez el carbón siempre el carbón
Te conjuro carbón genio tutelar del sueño y de mi soledad

déjame déjame seguir hablando de la hermosa nadadora
que tenía miedo del coral

No dictaminesmás sobre este temaseductorde mis sueños
La hermosanadadoradescansabaen un lecho de encajesy de

pájaros
Los vestidos sobre una silla al pie del lecho iluminados por

los fulgores los últimos fulgores del carbón
Llegado éste de lasprofundidadesdel cielo de latierra y del

mar estabaorgulloso de supico de coral y de susgrandes
alas de crespón

Durante toda la noche él había seguido divergentesentierros
hacia cementeriossuburbanos
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Había asistido a bailes en las embajadas ydejado su rastro en
una hoja de helecho de los vestidos de raso blanco

Se habíaerguido terrible en la proa de los navíos y los navíos
no habían vuelto

Ahora agazapado en la chimenea acechabael despertarde la
espuma y elcanto de lasmarmitas

Su pasoresonantehabía turbado el silencio de lasnochesen
las calles deadoquinessonoros

Carbón sonoro carbón amo del sueñocarbón
Ah dime ¿dónde está la hermosanadadoraque tenía miedo

del coral?
Pero precisamentela nadadorase havuelto a dormir
y me quedo frente a frente con el fuego y mequedarétoda

la noche para interrogar al carbón con alas de tinieblas
que insiste enproyectar sobre mi camino monótono la
sombrade su humareday el reflejo terrible de sus brasas

Carbónsonorocarbón despiadadocarbón.
Corps et Biens

COMO UNA MANO ...

Como una mano que en elinstantede lamuertey del naufragio
se levanta al modo de los rayos del solponiente,asísurgen
por todas partes tus miradas.

Quizá ya no haya tiempo, ya no hayatiempo para verme,
Pero la hoja que caey la rueda que gira te dirán que nada

perduraen la tierra,
Salvo el amor,
y de estoquiero convencerme.
Botes desalvamentode colores rojizos,
Tempestadesen fuga,
Un vals anticuadoque se llevan eltiempo y el viento por los

largos caminos del cielo.
Paisajes.
No quiero más abrazos que aquel al que aspiro,
y muerael canto del gallo.
Como una mano que enel instantede la muerte se crispa, así

se oprime mi corazón.
:\Tunea he llorado desde que teconocí.
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Quiero demasiado a mi amor para llorar.
Tú llorarás sobre mi tumba,
o yo sobre la tuya.
No será demasiado tarde.
Hasta mentiré. Diré que fuiste mi amante,
y al final todo es tanabsolutamenteinútil,
A ti Y a mí muy cerca nos espera lamuerte.

A la mystérieuse(Corps et Biens)

TANTO sOÑÉ CONTIGO

Tanto soñécontigo que pierdes tu realidad.
¿Todavíahay tiempo para alcanzar esecuerpo VIVO y besar

sobre esa bocael nacimiento de la voz que quiero?
Tanto soñécontigo que mis brazos habituados a cruzarse sobre

mi pecho cuandoabrazan tu sombra, quizá ya nopodrían
adaptarse alcontorno de tu cuerpo.

y frente a la existencia real de aquello que me obsesionay
me gobierna desde hace días y años,seguramenteme
transformaréen sombra.

Oh balances sentimentales.
Tanto soñé contigo que seguramenteya no podré despertar.

Duermo de pie, con micuerpo que se ofrece a todas las
apariencias de la viday del amory tú, la única quecuenta
ahora para mí, más difícil me resultarátocar tu frente
y tus labiosque los primeros labiosy la primera frente
que encuentre.

Tanto soñé contigo, tanto caminé, hablé, metendí al lado de
tu fantasma que ya no me resta sino ser fantasma entre
los fantasmas, y cien veces más sombra que la sombra que
siempre pasea alegrementepor el cuadrantesolar de tu vida.

A la mystérieuse (Corps et Biens)
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Tantosoñécontigo,
Caminé tanto, hablétanto,
Tanto amé tu sombra,
Que ya nada me queda de ti.
Sólo me queda ser la sombraentre las sombras
ser cien veces más sombra que la sombra
ser la sombra queretornaráy retornarásiempre
en tu vida llena de sol.

Dotuaine Public



Mareel Duehamp

Pintor y animadorde los movimientosdadaístay surrealista.Nació el 28
de julio de 1887, en Blainville, cerca deRouen (Francia). Es hermano
del escultor Raymond Ducharnp-Villon y medio hermano del pintor
JacquesVillon.

Inicia sus actividades artísticas en 1911, año en queparticipa en la
exposiciónde los cubistas delgrupo de la "Secciónáurea".En 1913 expuso
en EstadosUnidos su cuadro"Desnudoque desciendeuna escalera"en la
famosa "Armory Show", Entre 1914 y 1915 crea susready-ntade(objetos
confeccionados).Son objetos comunes que adquieren sentido al darles
un título y adquierenjerarquíaartística por el solo hecho de la elección
del artista". Pueden considerarseel origen de los objetos surrealistas.
Entre 1915 y 1916 residepor primera vez en EstadosUnidos y se encuen-
tra allí con Picabia, La ejecuciónde su famosacomposiciónsobrevidrio:
La marié miseanu par ses celibotaires,méme (La casada desvestidapor
sus mismos célibes) se inicia en 1915y su ejecución se prolonga hasta
1923. Se inspira para ella en"Impresionesde África" de Roussel, poeta al
que Duchampadmira por encima detodos. En 1917 editó enNueva York
los periódicos"The Blind Man" (dos números)y "Rong.wrong" (un nú-
mero). En 1918 viaja a Buenos Aires; vuelve aFranciadespués del armis-
ticio de la primera guerra mundial, y entra en contactocon los miembros
europeosdel movimiento Dada.

En 1921 publica con l\1anRay un número de la revista "New York
Dada", y hacia la mismaépoca funda con Katherine Dreier la "Société
Anonyme" (museo para la difusión delarte moderno).En 1923abandona
definitivamentela pintura y se dedica casiexclusivamenteal ajedrez,juego
sobre el quepublica un libro en 1926:[eu de reine.Colaboró en el film
de Richter: Dreams tbat money can buy (Los sueños que selogran
con dinero).

Desde 1924colaboró en casi todaslas exposicionesinternacionalesdel
surrealismo.Sus famosos textos breves y juegos depalabrasagrupados
con el nombre de "Rrose Sélavy" ,. comienzana apareceren la revista
"Littérature" Ｈ Ｒ ｾ serie, número5) hacia 1920.

BIBLIOGRAFÍA: La mariée mise allU par sescelibataires,méme (Editions
Rrose Sélavy, París, 1934).RroseSélavy (GLM, París, 1939).Marcband
du sel" (Le Terrain Vague, París, 1958):recopilación completa de sus
escritos.



RROSE SÉLAVY

Rrose Sélavyencuentra(lue un incesticidadebe acostarsecon
la madre antes dematarla; las chinchesson de rigor.

Preguntade higiene Íntima:
¿Esnecesarioponer la medula de la espada en el pelo de la

amada?

Entre nuestrosartículosde quincalleríaperezosarecomendamos
un grifo por el que el agua deja decorrer cuando no se
la escuchamás.

La moda práctica, creaciónde RroseSélavy:
\.estido oblongo, dibujado exclusivamentepara damasafecta-

das de hipo.

Cinema anémico.

Aguzar el oído (forma de tortura).

Tomar un centímetrocúbico de humo de tabacoy pintar sus
superficiesexteriorese interior de un color hidrófugo.

Rrose Sélavy

TEXTOS

Por condescendenciaun peso es más pesado alcaer que al
ascender.

Las botellasde marca(del tipo de la delBenedictine)obedecen
a un principio de densidadoscilante.

La Mariée miseti nu par ses célibataires,méme

*Física deequipaje:
Calcular la diferencia entre los volúmenesde aire desplazados

por una camisa limpia(planchaday doblada)y la misma
camisa sucia.
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Transformadordestinadoa utilizar las pequeñasenergíasdes-
perdiciadastales como:

el exceso depresión sobre un timbre eléctrico.
la exhalacióndel humo de tabaco.
el crecimiento de cabellos, pelosy uñas.
la caída dela orina y de los excrementos.
los movimientos de miedo, asombro, fastidio, cólera.
la risa.
la caída de las lágrimas.
los ademanesdemostrativosde manosV pIes, los tics,
las miradasduras.
los brazosque se dejan caer.
el desperezarse,el bostezo,el estornudo.
el esputo ordinario y el sanguinolento.
los vómitos.
la eyaculación.
los cabellos rebeldes, la espIga.
el ruido al sonarse, elronquido.
el desvanecimiento.
el silbido, el canto.
los suspiros, etc.

Publicado por Breton en:
Antbologie de l'btnnour noir
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Jean-Picrrc Duprcy

Poeta, pintor y escultor, Nació en Roucn (Francia) en 1930. Sesuicidó
cn París el2 de octubrede 1959.Participó activamenteen el movimiento
surrealista desde1949. Colaboró en las revistasneosurrcalistas"Phascs",
"Fdda".

BIBLIOGRAFÍA: Derriére son double (Le Soleil Noir, París, 1950).

EL CORO-DECORADODE LA .\lUERTE

Los estuches de las lombrices entierra
son serpientesque se cristalizan
y para cambiarel mar en aire
adquierenel color del Transparentey pican.

Las lombrices de hierro se desarrollan
en los huecos huecos de laslombrices de vidrio.
Cuando fluyen los hilos detierra
el agua seconvierteen barro de aire-cielo.

Tu sangre, agua decarne encendida
no está en tu doble,pero tus ojos
la llevan como un huevo o una venaduplicada.
Hay sangreenrojecidaen el fuego.

y todo eso es unexterior
que forma parte de tu interior.
Sólo la muertepuedeponer allí un cristal
-Piedrasin brillo, pero Transparenteen el corazón
y esediamantede aire sangra en ti, y toma tu peso.

Dans l'oeil de rniroír (Derriére son double )
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LOS ESTADOS-REUNIDOSDEL METAL
CON LAS CAíDAS MANCOMUNADAS DEL FUEGO

En el interior de su bóveda, el Ogal ha hechobrotar sus ma-
nos como tallos. Sus uñas dadas vuelta en un hueco del espa-
cio que se expande hueco, despellejandentro de él, el cora-
zoncillo oxidado hasta el olor mismo dela sangre.

La mano se metepor una hendadel desollado, la mano de
cinco lenguas hendidas que se separan, se separan, se separan,
se separan...

y entoncesla visión del gran Brillante de las llamas, erizado
de garras y gestos duros... remonta, a fuerza de filos, el
transcursode una edad en la que bate, con descargas de luna
negra, el ala silbante ypenetrante,el ala de plumas-facetas
del avecuchillo.

y el Ave-Negra reconocelos rastros de un gran incendio.
El PasajeNegro conservalas marcas de un avenocturna.
Aquí, decía una vez, aquíaprendoa deshacer micuerpo...

Desgarrémi cuerpo,esamandíbulaque rodea un hueco. Y mi
gesto esel espaciocercado,el molde en garras radiadas, re-
versible a la manera de unguante de la nochetachonada...
y prefiero abrirme las manos.

Mis ojos se hanarrojado por todas partes,atravesandoel
ver y el dormir.

Los fantasmas, siaparecen,tendránel color vacío de la me-
dia luna ahogada sobre el plano del metal.

Lo que es rojo se espesará hasta alcanzar la densidad de10
negro.

Un sol del mañana, con sucalor de crueldad crispada,
nos atraparáMAÑANA, como explicaremosmástarde.

¡Adiós... y que mejore! [Qué viejas se vuelven las tumbas
si yo rejuvenezco! El Sombrafierro, mi compañerotransfor-
mado enmujer por la gracia de lahembrade acero y del rayo
del mismo sexo; elSombrafierro,mi guía, concebiráhijos de
mi memoria.

Publicado en "Pbases"NV 2



ERA AL ,'IODO DE ｾｏ SÉ CÓ.'IO

y mucho antesy mucho después, en elminuto que ya no fue,
en la hora que ya noserá... Y el tiempo estaba enotra parte.
Aquello comenzóen la moradasin límite ni lugar, con la ex-
tensión del atardecer como una mano demasiado lisa para
dejar de alargarse. Con el olvido de los horizontesse empa-
rentabael sueño del ser que seformaba.

Una solanoche fue distribuida por todo el oro del mundo.
.Medianoche siempre presente,si el sol se anuncia como la
ceniza. Y cadainstantese anima con lasmedianoches,como
reloj que señala todas las horas a untiempo.

y sucedeque un pasado seenredaen las raíces. Dije a los
lobos: "¡Quemad vuestros ojos para que el sol no vuelva a
apareceren ellos!" Y sucede tIue el fuego anudacuerdasal
rojo bajo los pasos.

El lienzo de los fantasmas habíahecho crecer la nieve, y
los ojos de losahogadosno eran sino un largo ríominado de
hielo. En el interior de un largo país sereunían los mares sin
espesor con losbarcos como hojas de acero recortadasen el
reflejo de un vidrio.

Un ser sepermitía la construcciónde albascontinuasalre-
dedor de un lugar sin objeto. La torre, que existíaparalela
al movimiento perpetuo,imitaba la forma de los límites de lo
posible.

y he aquí:
Las paredesson lugaresque están de pie, a causa del sueño.

Si despiertas,tu sueño marcha por dentro.
y he aquí:
que los espejos se escalonan acontinuación de los muros.

Las albasagolpadashan excavadoen la noche los corredores
de la abundancia,los pasillos sinpatrimonio, donde ninguna
parte está entodo, a partir de un parasiempre, siempre pos-
tergado.

y he aquí cómo medianteesas luces sintránsito en el pre-
sente,medianteesas luces a guisa de venablos, llegué asondear
el agua de ungran corazón de plata...

Yo estaba en elhorizonte de una muerte que pasómedio
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viva; estasituación la había enmudecido,su estupor era con-
tagioso y los seres de todas las noches semultiplicaban detrás
de mi noche a medida (lue yo cambiaba de lugar al lado de
mí mismo.

"Los fantasmas desencadenan ritos", eso decía mi voz, al
unísono con los ecos de la sombra.

y yo pensaba:
...que el sol se revolvía como un hierro al rojo en una

llaga sin consistencia .
. . .que el nivel de la sombra sereconstituíaen todas par-

tes, barra vertical,incolora en todo lo que no estaba allí. Al
mismo tiempo y en el tiempo justo, me relataba mis aven-
turas...

Pues yo ibapor esos pasillos desiertos, cuyos ángulos casi
nunca rectos, cerrabanentre ellos la boca desombra-aquella
que amenudobosteza-se intercambiabanentre ellos múltiples
rostros de la sombra -esosque nunca aparecían-se guiaban
hacia lugares deNinguna Parte, esa misma que avanzaba paso
a paso en la tiniebla materializada.

Era entonces-eso apareció en mi serimaginado-el lugar
de mi presencia en carne viva,el lugar de mi presencia
aquÍ, que hacía estremeceren mí cierta eternidadcomo luce-
citas forzosamentenegras.

Entonces,se me demudael rostro -cl rostro inclinado so-
brc mÍ- el cielo está abiertocuando uno duerme... Los
guantes tienen más vida que unamano... Pero los espejos
están colmados, pues ya no veo nada en ellos.

Publicado en "Edda",N'" 2

(Bruselas,marzo de /9'9)

LA ROSA DE LAS CE:-':lZAS

Una mano de rosas clavada sobre unobjeto negro...
¿Qué queda? ¿Qué queda?
Del cielo sólo queda un grantejido ajado de espectrosy

los ojos sólo llenan las órbitas del vacío.
Una araña desplaza a la noche: es el sueño de unamuerta.



Ella lleva en sí el sexoabierto de la noche y sus vástagos
ennegreceránel sueño de los vivos.

Un andarsecretocierra el agujerodel silencio.
y la estrella palidece.
En la cámaranupcial se cultivan los corazonesnegros. Lo-

rctra ... Olim, perseguidospor sus sombras. La balanza se
ha inclinado del lado de los abismosy a lo largo de losmuros
se enciendencandelabrosque, en lugar de iluminar, reflejan
los ojos de losmuertos, los habitantes.

"Y ahora, ja todamarcha!", ordena el caporal espectro.
ｪ ａ ｔ ｅ ｎ ｃ ｉ ￓ ｾ Ａ Una profundidad de subterráneo,un llamado

desde lo que está más abajo de losmundos hace caer la
sonda en loSombrío de Todo Comienzo. ¡Un llamado inter-
minable! ... Es una respuestaa las campanasdel vacío, a
las campanasdel vacío, al vacío bajocampana.

El hoyo-escotaduraen pleno corazón de la vida. ¡Oh la
espina clavada en la historia del mundo!

Publicado en "Pbases"ｎｾ 5 - 6 (Enero, /960)
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Paul El uard

Nació en Saint-Denisel 14 de diciembre de 1895. Murió bruscamentede
angina depecho el 18 de noviembre de 1952. Su verdaderonombre es
EugéneGrindel. Eluard era su apellidomaterno.

A los 16 añoscontrajo una enfermedadpulmunarpor la que tuvo que
internarsedurante18 meses en unsanatorioen Davos (Suiza).Allí parece
haber conocido a la famosa Gala con la que habría de casarsey que lo
abandonaríadespués paraconvertirseen la mujer de SalvadorDalí. Fundó
en 1920 la revista"Proverbe" (6 números) en la que colaboraron los
dadaístas,Formó parte del equipo de la revista"Lirtérarure" y adhirió con
sus amigos al dadaísmo. Al scpararse éstos losacompañópara fundar el
movimiento surrealistadel cual sería uno de los másimportantesanima-
dores. En 1924 hizo un viaje de un añoalrededordel mundo.

Permanecióen Parísdurantela ocupaciónalemana convirtiéndosecn
uno de losescritoresde la resistencia. Puedeconsiderarseque en 193tl
comienza a alejarse delsurrealismo, alejamiento que se convierte en
definitiva separaciónal adherir en 1942 al partido comunistaen la clan-
destinidad.

BIBLIOGRAFíA: Le Devoir et l'lnquiétude (A. ]. Gonon, París, 1917).Les
anintaux et leurs bommes,les bommeset leurs animaux (Au Sans Pareil,
París, 1920).Les nécessitésde la vie et lesconséquencesdes reues (Au
Sans Pareil, París, 1921).Répétitions (Au Sans Pareil, París, 1922).Les
Malbeurs des lnnnortels en colaboracióncom Max Ernst (Librairie Six,
París, 1922,reeditadopor la revistaFontaine en 1945).Mourir de ne pas
utourir (NRF, París, 1924).Capitale de ladouleur (NRF, París, 1926).
Les dessousd'une vie QU la pyra11lide bumaine (Cahier du Sud, Marsella,
1926). Déjensede savoir (Editions Surréalistes,París, 1928).UAlJlour,
la Poésie (NRF, París, 1929).A tome épreuue (Editions Surréalistes,
París. 1930).La V;e innnédlate (Les Cahiers Libres, París, 1932).C011mle
deux gouttesd'eau (Editions Surréalistes,París, 1933).La Rosepublique
(NRF, París, 1934).Nuits partagées(GLM, París, 1935).Les YeuxFert;-
les (GLM, París, 1936).L'évidence poétique (GLM, París, 1937).Les

Mains Libres (jeanne Bucher, París, 1937).Cours Naturel (Edirions du
Sagittaire,París, 1938).

En colaboración:Con Péret: 152 prouerbesmis au goút du [our (Edi-
tions Surréalístes,París, 1925). ConBreton: L'lmmaculée conception

(Editions Surréalistes, París, 1930).Notessur la poésie(GLM, París, 1936).
Con Breron y Char: Ralentir travaux (Edirions Surréalisres,París, 1930).

Distanciadodel surrealismopublica: CbansonComplete (NRF, París,



1939). Donncr avoir (NRF, París, 1939).Le licre Ouuert 1 (Cahiers
d'Art, París, 1940).Le Liure Ouuert Il (Cahiersd'Arr, París, 1942).Poésie
et Verité 1942 (La Main a plum e, París, 1942).Poésie inuolontaire et
poésie intentionnelle (Seghers,París, 1943).Le Lit La Table (Les Trois
Collines, Ginebra, 1944). Dignes de vivre (Séquana,París, 1944).Au
Rendez-vousAllemand (Edit. de Minuit, París, 1944).Médieuses(NRF.
París, 1944).Doublesd'Ombre (NRF, París, 1945).A Pablo Picasso(Les
Trois Collines, Ginebra,1945). Poésielninterrompue (NRF, París, 1946).
Le dur désir dedurer (Bordas, París, 1946).Choix de Poémes(nuevaedi.
ción aumentada)(NRF, París, 1946).Dignes de viure (Chez les éditeurs
desPortesde FrancoaPorrcntruy,1947).A Pintérieur de la vue (Seghers,
París, 1948).Voir (Les Trois Collines, Ginebra, 1948). PoémesPolitiqucs
(NRF, París, 1948).Preutiers poéntes (1913-1921) (Mermod, Lausana,
1948).Corpsmemorable(PierreSeghers, París, 1948).Une Leconde mora-
le (NRF, París, 1949).Pouvoir tout dire (Edirions Raisonsd'etre, 1951).
Le Pbénix (GLM, París, 1951).Leda (Merrnod, Lausana, 1951).La [arre

peut-elle etre plus belle que l'eau? (contiene los libros de poemas desde
1930 hasta 1938)(NRF, París, 1951).Le Visage de la paix(Edirions Cir-
ele d'art, París, 1951). Poésie ininterrompue T. Il (NRF, París, 1953).
Les Sentierset les routcs de la poésie (NRF, París, 1954). Grain d'aite
(Editions Raisons d'etre, París, 1954).

MAX ERNST

En un rincón el incesto ágil
Gira en torno a la virginidad del vestido corto

En un rincón el cielo liberado
Entregaesferas blancas a las espinas de latormenta

En un rincón más claro que latotalidad de los ojos
Esperana los peces de la angustia

En un rincón el carruaje de verdor del verano
Gloriosamenteinmóvil para siempre

Al brillo de la juventud
De las lámparasencendidascon retardo
La primera muestra senos que matan a los insectos rojos.

Répétitions
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L A e o sT U ,'1 B R E

Todas mis amiguitas son jibosas;
Ellas aman a su madre.
Todosmis animales sonobligatorios,
Tienen patas de mueble
y manos deventana.
El viento se deforma,
Necesitaun traje de medida,
Desmesurado.
He aquí por qué
Digo la verdad sin decirla.

Mourir de ne pasmourir

EN EL CORAZóN DE MI AMOR

Un hermoso pájaro me muestra la luz
Que aparececlaramenteen sus ojos
Un pájaro que canta sobre una bola demuérdago
En medio del sol.

*
Los ojos de los animalescantores
y suscantosde cólera o de hastío
i\le prohíben dejareste lecho
Donde pasaré la vida.

El alba en países sinencanto
Toma las aparienciasdel olvido
y si al alba unamujer conmovidase adormece
Al caer de cabeza, su caída la ilumina.

Constelaciones,
Conocéisla forma de su cabeza.
Aquí todo se oscurece:
El paisaje secompleta, las mejillas seencienden
Las masasdisminuyeny circulan por mi corazón



Unidas al sueño.
¿y hay quién quiera tomar nu corazón?

'¡'

*
Jamás soñé connoche tan bella
Las mujeres del jardín tratan de besarme
Sostenes del cielo, losárboles inmóviles
Abrazan fuertementela sombra que los sostiene.

Una mujer de corazón pálido
Guarda la noche en sus vestidos
El amor ha descubiertola noche
Sobre sus senosimpalpables.

¿Cómo poder gozar de todo?
Mejor borrarlo todo.
El hombre de la movilidad total
Del sacrificio total, de la conquista total
Duerme.Duerme,duerme,duerme.
Borra con sussuspirosla nocheminúscula,invisible.

No sufre ni frío ni calor.
Su prisionero se ha evadido para dormir
No está muerto, duerme.

Mientras dormía
Todo lo asombraba,
Jugabaardorosamente,
Miraba,
Uía.
Su última palabra:
"Si volviera a empezar,te encontraríasin buscarte".

Él duerme, duerme, duerme.
En vano el alba alza la cabeza,
Él duerme.

Mourir de ne pas ntourir
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EL ESPEJO DE UNMOMENTO

Disipa el día,
Muestra a los hombres las imágenes desligadas de la

apariencia,
Quita a los hombres la posibilidad de distraerse,
Es duro como la piedra,
La piedra informe,
La piedra del movimiento y de la vista,
y tiene tal resplandorque todas lasarmadurasy todas las

máscarasquedan falseadas.
Lo que la mano hatomadoni siquiera se dignatomar la forma

de la mano,
Lo que ha sidocomprendidoya no existe,
El pájaro se haconfundido con el viento,
El cielo con suverdad,
El hombre con su realidad.

Capitale de la douleur

LA DAMA DE ROMBOS

l\luy joven abrí mis brazos a la pureza. Sólo fue unpalpitar
de alas en el ciclo de mieternidad, un palpitar de corazón
enamoradoque late en los pechosconquistados.Ya no podía
caer.

Amante del amor. Enverdad, la luz me ciega. Conservola
suficientepara mirar la noche,toda la noche, todas las noches.

Todas las vírgenes son distintas. Siempre sueño con una
virgen.

En la escuela se sienta en un banco delante de mí, con
delantal negro. Cuando se vuelve parapreguntarmepor la
solución de un problema, la inocencia de sus ojos mecon-
funde de tal modo que apiadada de miturbación, me rodea
con sus brazos el cuello.

Fuerade allí meabandona.Sube a unbarco. Nos sentimos
casi extrañosuno a otro, pero es tanta su juventud que su
beso no mesorprende.

O bien, cuando está enferma, guardo su mano entre las
mías hasta que llega lamuerte,hasta que medespierto.
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Si acudo tanto más rápido a sus citas esporque temo no
tener tiempo de llegar antes de que otros pensamientos me
arrebatena mí mismo.

Cierta vez que elmundo estaba por acabar, loignorábamos
todo de nuestroamor. Ella buscó mis labios conmovimientos
lentos y acariciadoresde la cabeza. Esa noche llegué acreer
que la haríaretornar al día.

y siempre es la misma confesión, la mismajuventud, los mis-
mos ojos puros, el mismo ademáningenuo de sus brazos alre-
dedor de mi cuello, la misma caricia, la misma revelación.

Pero nunca es la misma mujer.
Las cartasdijeron que la encontraríaen la vida aunque sin

reconocer/a.
Amante del amor.

¡.CS Dcssoursd'Ul1C vie ou la pyramidebumaine

LA AVENTURA PENDE...

La aventurapende del cuello de su rival
El amor cuya mirada seencuentrao se extravía
En los espacios de los ojos desiertos o poblados.

Todas las aventurasdel rostro humano
Gritos sin eco signos de tiemposmuertosque nadierecuerda
Tantos rostros hermosos tan hermosos
Ocultos por las lágrimas
Tantosojos tan seguros de sus noches
Como amantes quemueren juntos
Tantos besos al abrigo de la rocay tanta agua sm nubes
Aparicionessurgidas de ausencias eternas
Todo era digno de ser amado
Los tesoros son paredes con sombra ciega
y el amor está en elmundo para olvidar al mundo.

Déjensede sauoir
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AL ALBA TE AMO ...

Al alba te amotengo toda lanoche en las venas
Toda la noche te he contemplado
Tengo que adivinarlo todo me siento seguro en las tinieblas
Ellas me concedenel poder
De envolverte
De sacudirtedeseo devivir
En el seno de miinmovilidad
El poder de revelarte
De liberarte de perderte
Llama invisible de día.

Si te vas lapuerta se abre hacia el día
Si te vas lapuerta se abre hacia mí mismo.

L'a'l1l01lT la poésie

Tú LA úNICA ...

Tú la única y escucholas hierbasde tu risa
A ti te arrebatatu cabeza
y desde lo alto de lospeligros de muerte
Bajo los globos enmarañadospor la lluvia de los valles
Bajo la pesada luzbajo el cielo de tierra
Tú engendrasla caída.
Los pájaros ya no son refugio suficiente
Ni la perezani la fatiga
El recuerdode los bosquesy de los arroyos frágiles
En la mañanade los caprichos
En la mañanade las caricias visibles
En la clara mañanade la ausenciala caída.

Las barcas de tus ojos seextravían
En el encaje de las desapariciones
El abismo esrevelado que los otros lo extingan
Las sombrasque tú creas notienen derechoa la noche.

L'a11l0UT la poésie



HASTA LA VISTA

Ante mí esa mano tIue deshacelas tormentas
Que alisa y haceflorecer las plantas trepadoras
Con seguridadha de ser latuya una señal
Cuandoel silencio pesa todavía sobre los charcosen el fondo

de los pozos en el último fondo de la mañana.

Sin desconcertarsenunca sin sorprenderseha de ser tumano
Que jura sobrecadahoja con la palma hacia el sol
Tomándolo por testigo ha de ser tumano la que Jura
Recibir el mínimo aguaceroy aceptarsu diluvio
Sin la sombra de un relámpago pasado
Ha de ser tu mano ese recuerdo relampagueantcal sol.

Atención el lugar del tesoro se ha perdido
Los pájaros nocturnos inmóviles en sus atavíos
Sólo retienen el insomnio de nervios asesinos
Suelta ha de sertu mano que aparecetan indiferente
En el crepúsculoque todo lo deja escapar.

Todos los ríos encuentranencantosen su niñez
Todos los ríos retornan del baño
Los vehículos enloquecidosadornan con sus ruedas el seno

de las plazas
Ha de ser tumano la tIue seabre en rueda
Sobre las plazasque ya no giran
Tu mano desdeñosadel agua de las caricias
Tu mano desdeñosade mi confianza de mi sosiego
Tu mano que no sabránunca alejarme de ti.

La oie imuédiate

LA ESTACIóN DE LOS AMORES

Por el camino de las pendientes
En la sombra triédrica de un sueño agitado
Yo voy hacia ti la doble la múltiple
Hacia ti semejantea la era de losdeltas.
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Tu cabezaes máspequeñaque la mía
El mar cercano reina con laprimavera
Sobre los veranos de tus formas frágiles
y de pronto allí quemanhaces dearmiños.

En la transparenciavagabunda
De tu altísimo rostro
Esos animales flotantes son admirables
Envidio su candor su inexperiencia
Tu inexperienciasobre el jergón de! agua
Encuentrasin inclinarse el camino de amor.

Por el camino de las pendientes
y sin el talismán que denuncie
Tus risas a lamultitud de las mujeres
y tus lágrimas a quien no las quiere.

La uie imnédiate

LA NECESIDAD

Sin grandesceremoniasen tierra
Junto a aquellos que conservan e! equilibrio
En esadesventuradel reposo total
Muy cerca del buen camino
En el polvo de la seriedad
Establezcoconexionesentre el hombre.y la mUjer
Entre las pistoleras del sol y el zurrón del vagabundo
Entre las grutas encantadasy el alud
Entre las ojeras y la risa acosada
Entre la mirleta heráldica y la estrella del ajo
Entre la plomada y e! rumor del viento
Entre la fuente de lashormigasy e! cultivo de las frambuesas
Entre la herraduray la punta de los dedos
Entre la calcedoniay el invierno punzante
Entre las pupilas de! endrino y el mimetismo comprobado
Entre la carótida y el espectrode la sal
Entre la araucariay una cabezade enano



Entre los rieles en loscrucesy la paloma rojiza
Entre el hombre y la mujer
Entre mi soledad y tú

La oie imnédiate

EL ATREVERSE y LA ESPERANZA

(Violette NoziéresP"

Cuando el pelícano19

Las paredesde la casa separecen
U na voz infantil responde
Sí como un grano de trigo y las botas de sieteleguas
En una de lasparedesestán losretratos de familia
Un mono hasta elinfinito
En la otra está lapuerta ese cuadro cambiante
Por donde yo entro
La primera

Despuésse charla bajo la lámpara
De un extraño mal
Que produce locos y genios
La niña tiene luces
Polvos misteriososque ella trae de lejos
y que sesaboreancon los ojos cerrados
Pobre angelito diría la madre
Con esetono de lasmadresmenos bellas que sus hijas
y celosas

Violeta soñabacon baños de leche
Con hermososvestidos de pan fresco
Con hermososvestidos de sangre pura
Un día ya no habrá padres
En los jardines de la juventud
Habrá desconocidos
Todos los desconocidos
Los hombres para quienesuna siempre resulta nueva
y la primera
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Los hombrespor quienes una escapa de sí misma
Los hombrespara quienes no se es la hija de nadie

Violeta ha soñado deshacer
Ha deshecho
El horrible nudo de serpientede los lazos desangre

La rose publique

CUANDO TE LEVANTAS ...

Cuandote levantas el agua se despliega
Cuando te acuestas el agua seexpande

Eres el agua desviada de sus abismos
Eres la tierra que echa raíces
y sobre la cual todo se asienta

Producesburbujasde silencio enel desiertode los ruidos
Cantas himnos nocturnos en las cuerdasdel arcoiris
Estás en todaspartes suprimes todas lasrutas

Sacrificas el tiempo
A la eternajuventud de la llama exacta
Que vela la naturaleza al reproducirla

i\Iujer tú engendrasun cuerpo siempre igual
El tuyo

Tú eres lasemejanza
Facile

S E R

Con la frente como una banderaperdida
Te arrastro cuando estoy solo
Por calles heladas
Por cuartos negros
Proclamandoinfortunios

No quiero abandonar

ISO



Tus manos clarasy complicadas
Nacidas en el encerradoespejo de las mías

Todo lo demás esperfecto
Todo lo demás estodavía más inútil
Que la vida

Excava la tierra bajo tu sombra

Un estanquejunto a los senos
donde hundirse
como una piedra

Les Yeux Fertiles



Jean Ferry

Nació en 1906. Apareceen el surrealismo enla inmediataposguerra.Muy
pronto se destacapor sus relatos deviolento humor aparecidos en la
revista "LesQuatreVenrs", Se distancia delgrupo surrealista a raíz de la
fundación del "Colegio dePatafísica":!Odel que es uno de losmiembros
másimportantes.Se ha ocupadoespecialmente enel estudio y lainterpre,
ración de las obras deRaymondRoussel.Hace cinc profesional.Escribió
el guión cinematográficode la película"Manón" de Clouzot,

BIBI.IOGRAFÍA: La societésecrete(Fontaine,París, 1945).Fidelité (scénario)
(Arcanos,París,1952). Le Mécanicienet al/tres cantes (NRF, París,1953).
Une étude sur RaymondRoussel (Arcanes,París, 1953).

EL TIGRE ,\\UNDANO

Entre todas lasatraccionesde music-hall estúpidamentepeli-
grosastanto para elpúblico como para quienes las presentan,
ninguname llena de unhorror mássobrenaturalque ese viejo
número llamado "el tigre mundano". Para quienes no lo han
visto -pues la nueva generación ignora lo que fueron los
grandesespectáculos de music-hall dela anterior ｰ ｯ ｳ ｧ ｵ ･ ｲ ｲ ｡ ｾ Ｇ
les recuerdoen qué consiste la exhibición. Lo que no sabría
explicar, ni siquieraintentaré exponer es el estado deterror
pánico y deabyecto disgusto en el que me sume ese espec¡
táculo, como en un agua sospechosa yatrozmentefría. No
debería entrar en las salas en las que esenúmero -por otra
parte, cada vez másraramente-figura en elprograma. Fácil
es decirlo. Por razones que jamás llegué adilucidar, nunca
anuncian"el tigre mundano",ni yo lo espero, omejor dicho,
sí, una oscura amenaza, apenasformulada, pesa sobre el placer
que siento en elmusic-hall, De pronto, cuando un suspiro
de alivio libera mi corazón oprimido después de la última
atracción, comienza la música y el ceremonial queconozco
demasiado bien, siempre ejecutados, lorepito, del modo más
imprevisto. Desde elmomento en que laorquestacomienza
a tocar ese valsencobrado,tan característico,sé lo que va
a pasar,y un pesoabrumadorme oprime elpecho, mientras



me recorre los dientes un finísimoestremecmuentocomo una
corrienteacre de bajo voltaje.Deberíaretirarme,pero no me
atrevo. Por otra parte, nadie se mueve, nadiecomparte mi
angustia y sé que la bestia está en camino.También tengo
la impresión de que los brazos de mibutacaconstituyenuna
muy precaria protección.

Primero se hace en la sala unaoscuridad completa. Des-
pués seenciendeun proyector en el proscenio,y el rayo de
ese faro irrisorio ilumina un palco vacío,generalmentemuy
cercade mi sitio. Muy cerca. Desde allíel haz declaridad va
a buscaren laextremidaddel pasadizo unapuertade comunica-
ción con las bambalinas, y mientras laorquesta interpreta
dramáticamente"La invitación al vals", entran.

La domadoraes unaimpresionantepelirroja, un poco lenta.
La única arma que lleva es un abanico negro de plumas de
avestruzcon el queoculta al comienzo la parte inferior de su
rostro; sólo sus inmensos ojos verdes asomanpor encima
de la oscura franja que se mueveondulante. Con un gran
escote, los brazos desnudos que la luz rodea de una bruma
irisada de crepúsculo invernal, la domadora está ceñidapor
un romántico vestido de noche; unextraño vestido con pesa-
dos reflejos, delcolor negro de las grandesprofundidades.Ese
vestido está hecho con una piel de suavidad y finuraincreí-
bles. Y por encima de todo, laerupción de una cascada de
cabellos llarneantessembrados de estrellas de oro. Elconjunto
resulta a untiempo abrumadory algo cómico. Pero, ¿quién
piensa en reír? Ladomadora,accionandoel abanico que des-
cubre unos labios puros fijados en una sonrisa inmóvil, avanza,
seguida por el foco del proyector, hacia el palco vacío, del
brazo, si así puede decirse, del tigre.

El tigre marcha bastantehumanamenteerguido sobre sus
patas traseras; está vestido a lodandy; con una elegancia refi-
nada, y esetraje tiene un corte tan perfecto que es difícil
distinguir el cuerpo del animal bajoel pantalóngris con tiras,
el chaleco floreado, lapecherade blancuradeslumbrantecon
pliegues irreprochablesy el redingote ceñido magistralmente.
Pero allí está la cabeza con su espantoso rictus, y los ojos enlo-
quecidos que ruedan en susórbitas púrpuras, el erizarse fu-
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riosos los bigotes y los colmillos que a ratos relampaguean
bajo los labios levantados. El tigre avanza, muy tieso, con un
sombrerode un gris claro bajo el brazo izquierdo. La doma-
dora marcha a pasoregular y si su dorso a veces se arquea, si
su brazo desnudo secontrae, dejando ver bajoel terciopelo
leonado claro de la piel un músculo inesperado, la causa reside
en un violento esfuerzooculto, con el que endereza a su ca-
ballero que estabapor caer hacia adelante.

Ahora están ante lapuerta del palco que abre el tigre
mundanoempujándolacon la garra, luego se hace a un lado
para dar paso a la dama. Ycuando ésta ya está sentada,y
apoya negligentementelos codos sobre la felpa gastada del
antepecho,el tigre se deja caer sobre una silla a su lado. En
ese momento, por lo general, la sala estalla en cándidos aplausos.

y yo, miro al tigre, y mi deseo deencontrarmelejos es tan
inmenso que casi me hace saltar lágrimas. Ladomadorasalu-
da dignamentecon una inclinación de sus bucles de fuego. El
tigre comienza sutrabajo: manipula los accesorios dispuestos
a esteefecto en el palco. finge observara los espectadores
con un binóculo, quita la tapa de una caja debombonesy
finge ofrecer uno a su vecina. Saca unatabaquerade seda
y finge aspirar de ella; finge-con gran hilaridad de unos y
otros- consultar el programa. Después finge hacer galante-
rías y se inclina como paramurmurar alguna declaraciónal
oído de la domadora. Ladomadorafinge ofendersee inter-
poner con coqueteríaentre la blancurasatinada de su hermosa
mejilla y el hocico hediondo de la bestia erizado de hojas de
sable, la pantalla frágil de su abanico de plumas. Ante eso,
el tigre finge experimentaruna profunda desesperacióny se
enjuga los ojos con el dorso de la pata peluda. Ydurante
todo el transcursode estalúgubre pantomimami corazónlate
a golpes desgarradoresbajo las costillas, pues soyel único
que ve y el único que sabe quetodo este desfile de mal gusto
no se sostiene sinopor un milagro devoluntad, como se dice,
y que todos estamos en estado deequilibrio espantosamente
inestable, que una nadapodría romper. ¿Qué sucederíasi en
el palco vecino al del tigre, esehombrecitocon aspecto de mo-
desto empleado, esehombrecito pálido, de ojos fatigados, ce-
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sara por un instante de poner su voluntad en acción? Pues él
es el verdaderodomador, la mujer pelirroja sólo es una com-
parsa,todo dependede él, él esel Clue convierteal tigre en una
marioneta,un mecanismomanejadocon más seguridadque si
lo fuera por cables de acero.

¿Y si esehombrecitose pusiera depronto a pensar enotra
cosa? ¿Si depronto se muriera? Nadie sospecha elpeligro
que amenaza a cadaminuto. Y yo que lo sé, imagino...
imagino... pero no, esmejor no imaginar a qué separecería
la dama de las pielessi... l\Iás vale ver el final delnúmero
que arrebatay tranquiliza siempre al público. La domadora
pregunta si alguno de los espectadoresquisiera tener a bien
confiarle un niño. ¿Quiénpodrá rehusarlealgo a unapersona
tan delicada?Siempreexiste un inconscientellue tiende hacia
el palco demoníacoun bebé embelesado,que el tigre mece
suavementeen el regazo que formacon sus patas flexionadas,
dirigiendo hacia el montoncito de carne ojos de alcoholizado.
En medio deatronadoresaplausos seenciendenlas luces de la
sala, el bebé esdevuelto a su legitimo propietario y los dos
protagonistassaludan antes deretirarse por el mismo camino
por el que llegaron.

Desde el instante en que atraviesanla puerta -y jamás re-
tornan para saludar- la orquestaestalla en sus más ruidosos
acordes. Al rato, el hombrecitose encogemientrasse enjuga
la frente. Y la orquestatoca cada vez másfuerte, para cubrir
los rugidos del tigre vuelto en sí desde que pasó losbarrotes
de su jaula. Aúllacomo el infierno. Da vueltas desgarrando
su hermosavestimentaque esnecesarioreponer en cada pre-
sentación. Son las vociferaciones, las imprecacionestrágicas
de una rabia desesperada, saltos furiosos quegolpean contra
las paredesde la jaula. Del otro lado de las rejas, la falsa
domadorase desvisteapresuradamentepara no perder el últi-
mo tren subterráneo. El hombrecito la espera en lacantina
cercade la estación,la que se llama"Jamásde los jamases".

La tempestadde gritos que desencadenael tigre enredado
en suscolgajos de paño podría impresionardesagradablemen-
te al público por lejos que estuviera.Por eso la orquestatoca
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lo más fuerte posible laoberturade "Fidclio", por eso el di-
rector del espectáculo,entre bambalinas,apresurala entrada
en escena de los ciclistas cómicos.

Detesto el número del tigre mundano y no comprenderé
nuncael placerque le'produceal público.

Le mécanicien et autres comes



El i e -e1a rhes F 1amand

Nació en Lión, en 1928. Entra en relación con los surrealistas en1950.
En 1952 se establece en París ycolabora en las revistas delmovimiento
"1\1edium"y "Le Surréalisme,mérne".

BIBLIOGRAFíA: A un oiseaude houille perché sur le plus haute brancbe du
feu (Henneuse,Lyon, 1958).

A UN PÁJARO DE ｃａｒｂ￳ｾ POSADO
SOBRE LA RAMA MÁS ALTA DEL FUEGO

(fragmento)

Recorrí desiertos de hueso molido de lavas heladas
Por largo tiempo busqué huellas de pasos bajo la ceniza
Me pareció ver extinguirse la llama vacilante en lo más

profundo de lascerradastinieblas
Ermitaño al fin
Morador de altanerosvestigios de unatorre inclinada
Al lado del sufrimiento
Después de haberdesterradomis temores mis cóleras
Embriagado de paciencia esperaba
En la humedad primordial del silencio

Peroestaba cerca elpuentecilladondete encontré
Por encima del agua negra del agua apagada
Perla nocturna en el móvil joyero del tiempo
Descendisteentoncesde tu castillo en llamas
En el cénit
La estrella tentacularque acababas dedesplazaren tu carrera

arrojó sus últimos fuegos

II

Entoncesla bonanza
La incertidumbrese abate sobre un campo de lirios
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El peso de la naveaumenta por la presenCia de un Fénix
carbonizado

Yo saludo el paso del meteoro

Ala de hielo pico de llama
A todo pájaro migratorio 10 apnslOna una

esfera de ágata
Que rueda vertiginosamente
Por el senderoque el relámpagose abre en

pleno cielo

Pero la ávida Bebedoraacaba de vaciar su copa
la da vuelta sobre su uña
y veo llamear allí el rubí de mi sangre

Su sed está todavía uioa
De nuevo la sombrase lanzaadelantandolas garras
Fugitivo
Recorro calles de arrabal pavimentadascon cabezasde gatos

maulladores
Habiendo naufragado
Derivo hacia el Maelstrom que perfora la pupila del Basilisco
Hasta que inesperadamentetu ojo llega para ocultarlo
y permitirsevarar en laplaya de arenaauríferaque se extiende

hasta elinfinito

Lancemossi tú quieres un puente de besossobre los abismos
de la memoria.

I I 1

Oh boca de labios depedernal
Donde el invierno ha grabadosus grietas sus signos
¡,,,le aparté de tus besosmortales
y la helada luz de tu aliento
Llega para reanimar las brasasaurorales

He aquí que la armadurade sal micárcel se hiendey desploma
En las ruinas frágiles de una ciudad
La corola de la luz secierra sobre un insecto translúcido
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Hemos vuelto a encontrar la pista interrumpida desde tiempo
inmemorial

De arena de estatuaspulverizadas
Que lentamentese enrosca alrededor de la deslumbradora

gota de noche
Lágrima situadaen el másagudo vértice del tiempo

NUNCA ｍ ￁ ｾ EL ｄｅｓｃｅｾｓｏ A:'\ULARÁ EL ASCENSO.

A un oiseau de bouille percbé
sur le plus haute brancbe du [eu
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Georges H enein

Nació en El Cairo el 20 de noviembrede 1914.Realizó estudiossuperiores
en París. Se incorporó al movimiento surrealistaen 1936 y lo abandonó
en 1949.Coeditor con RamsesJounanede la revista "La Part du Sable",
publicada en El Cairo. y de las ediciones del mismo nombre que han
publicadoen El Cairo obrasinéditasde Michaux, Blanchard,Soupaulr,etc.
Colaboró en el catálogo de la Exposición Internacional del Surrealismo
de 1947,y en la mayoría de las revistassurrealistasy neosurrealistas,en
"Les deux soeurs"y la revista "VVV", "The London Bulletin", "Les Qua-
tre Venrs", 'Troisiérne convoi" "Phascs", "Rixes","Edda",

BlIlLI()(;RAFíA: Poemas ytextos poéticos:Déraisonsd'J!re (JoséCorti, París,
1938). Un tC7I1pS de petite [illc (Les Editions de Minuit, París, 1947).
L'incontpatible ("La Part du Sable", El Cairo, 1949). Le Seuil interdit
(Mercure de France,París, 1956). Ensayos: Pour un consciencesacrilége
(El Cairo, 1945). Prestlge de la T'erreur (El Cairo, 1945). Deux effigies
("La Pare du Sable", El Caico,1952).

SONIA ARAQUISTAIN "'

Cavad
y encontraréisuna sonrisa
una sonrisa funeraria
para los quetoman la vida al pie de laletra
cavad
y el polvo os llegará al corazón
y estaréiscon el corazón en el polvo
y el amor indolente
inmóvil en la encrucijadadel rechazo.

Cavad
y encontraréisel cielo
quizá lleguéis a encontrarel cielo
quizá la dispersión de las especies
o el sabor acongojadode la lluvia
cavad
para que estamujer despliegueel abanico de su caída
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para que abofetee de una vez por todas la indiferencia del
espacio

para quecon su hermoso rostro de cristal hecho añicos
despose latierra firme.

Cavad
y encontraréislos ojos mássolitarios del mundo
y en el suelo helado de la Avenida
una extranjera repentina como una ventana
cavad en esos ojos unamirada imposible
cavad vuestro nombre en nuestra noche
cavad para nosotros

Publicado en "Cabiers du Sud"N9 280 (1946)

LUCRECIA

belleza sin rodeos
belleza que nopuede transnntirseni invocarse
los dedos sehacen bordado para aspirar a tu talle

página que ha quedadoabierta
dedo que ha quedadoposado sobre la muerte accidental de

los amantes
en el momento mismo en quetodo concurría
al triunfo de sus viciossecretos

se empeñala partida entre el ágatay el agavanzo
entre la fronda v la oriflama
entre la alcobayel alción
entre la sorderade los que sabeny la algazarade los que ven

no se trata sino de juzgar a esamujer
de repartirse sus negativas
de impedirle expandirse mas allá del recinto vagabundo de

su sexo
no se trata sino de reconducir su mirada
paletuvio voraz de la visión
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hasta el inmóvil atuendo cortesano
hasta el espasmo final de laimagen en el límite del ojo

la lámpara agrisada se detiene y gIra gravementesobre sí
misma

cuando penetra en el aposentoun visitante despreocupado
cuya muerte por estrangulaciónha sido anunciada

repetidamente
y al acercarsese interrumpe la partida

pero signos envenenadosquedan en todas las mesas
pañuelosvolátiles llevan yavuestrasiniciales enletras de duelo
los pájaros son viscosos

entoncesLucrccia se alzacomo una espiga
y el aposentocrece a vuelo de ajenjo
una piedra se desprendecon grito nocturno
de una fachada bestial
y se tiene la sensaciónde que el visitante foráneo está por

disponer de todo
y uno a uno seaprestanpara el ceremonial

dos senosilustres se posansobre un lecho atezado
sólo se trata de estar presenteen el momento de susúltimos

estertores
Publicado en "Les Quatre Vellts" N(J 8 (1Y-H)

LO INCO,\\PATIBLE

Una mujer está en suplenitud a la hora en que, semejantea
la hiedra que devana una casatrepadora, destruye con un
ademáncircular y armoniosoal único ser que lecorresponde.

Entonceses el momento en que está permitido y es posi-
ble seguirla en la medida en que todo séquito quedaexcluido.

Excluido como la viudez de los naufragios,como la mirada
solitaria en su corredor terminal, sin frente a frente, sin una
imagen de la que tomarse,sin un grito, las manos sueltas.

Espiral expirante en su miriñaque de palabritas vigiladas
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-por menos se mecería,por menos senombraríaa esamujer
por su nombre tranquilo,por el islote negro de su rechazo,
se la nombraría por su talle de río franqueado de un salto,
por su deseo de ya no ser.

Recobradesa ventana,recobradesa palidez que se ve desde
muy lejos -ruta apuñaladaentre dos ciudades nefastas-e, re-
cobradla espantosa economía de los rostros y que elequinoc-
cio dicte la última decisión.

Aquí reside lo incompatible:
Aquí uno pronto se cansa demonr.

Uincompatible



M auricc Henry

Nació el 29 de diciembre de 1907en Cambrai.Estudió derechoen París.
Desde1929se dedicó alperiodismocomo reportero,crítico de arte, cine-
matográfico, musical y como dibujante humorístico. Actuó también en
cine y como director de escena enteatro.

De 1926a 1932formó partedel grupo parasurrealista"Le GrandJeu"",
colaborandoen los tres númerosde la revista del mismonombre como
poeta y dibujante. Desde 1932 a 1951 formó parte del grupo surrealista.
Colaboró en "Le Surréalismeau service de laRévolution", "Les Quatre
Vents", "Les CahiersJaunes","Docurncnts1934", cte.

BIllLlOGRAFíA: Libros de poemas: tes Abattoirs du Sounncil (Editions
Tschann,1937). tes Paupiéres de Verre(Edirions Fontaine, 1945).

Album de dibujos: Les Métautorpbosesdu Vide (Les Edirions de
l\1inuit, 1955).

TIERRA-TIERRA

La estrechaacera del cielo depar en par
se abrió todas lasmujeres apoyan los labios enel suelo
hasta el pájaro cabellerasiente llegar lamuerte
montado sobre un pianomecánico
las colillas y los carruajessilenciosos
de par en par se abre el vacío
el asesinato estápor ser perpetradoen la mesa-escritorio
es laventajade laspuertascon resorte
pero en la ribera
pero
desde la ribera searrojan ágiles y crueles dos bañistas entraje

de baile
las gaviotastoman un baño caliente en la arena
doy fe que uno creería estar
en pleno mediodía mientras la tierra gira
en doble sentido
las hostiasescupensobre la losahúmeda
sus últimos folletosdedicadosa los niños
aquí está elcatafalcocon sucortejo de cohetesa la naranja
las sábanas hanalcanzadopronto al grueso de la gente



arma en mano los tiradores
ejecutana los que transportanabismos
mira aquí está la bailarina pisoteada
aquí está la carena amuralladacubierta de madreselva
balando
porque se ha reunido un corrillo
alrededordel cuello de piel del papa
las nadadorashan ganado el gran premio frente a la tienda

con vidrieras
'vivan las nadadoras
mueran los pechos
13sdamastienen a vecesa sus amantesbajo el brazo izquierdo
los acorazadostransportana los que suspiran
en el desembarcaderolas viejas obesas dan a luzcada cinco

minutos
la arenase toma a horas fijas por cucharadas
aquí están las reverenciaslos vidrios inflamados
la cohorte de los zorros con cabos de vela
el vientre de la joven está tatuado en todo el contorno del

ombligo
nsas
en los bancos
en las camillas de los caballos-suplicios
el perro-lobo está por ladrar a la bandera
de este modo comienza la sesión
'Y concluye el poema

Publicado en Le Surréalisme au
service de laRévolution (NP $, 1931)

1\1 1 R A

;\ lira en un campo de corazonesla aldea espintoresca
con su campanariode confituras
y sus orejas de tafetas
"lira mira
en un viento de miedo el rostro es cnsi

un peñascode melancolía
sobre una almohadade viernes
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que no ha dicho
su última palabra
No estéis sorprendidos
en vuestrasilla de anteojo
como una rata ante una cerilla
Todo bulle
acabade comenzarel concierto de chaquetas
toda la noche será aurora
Mira aquí está elcometa de los platillos
que se ha lavado la cabezaen un arroyo de papel estampado
'Perros
aquí está la rosa de los vasos debordes dentados
para la ronda de los reverberos
la aldea tiene aspectode enfermera
cortada por la mitad
sin un cobre
Todo se lo lleva el tiempo
por la puerta abierta de par en par
y tanto va el cántaroa la fuente que al fin
tengo hambre
comería de buen grado un baile
o un salón de fiestas decoradocon pcligro de su propia vida

Publicado en "Les Qua/reVents" NQ 4 (1946)
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Radovan Ivsic

Poeta bilingüe.Nació en 1921 en Zagreb (Yugocslavia).Desde 1956 vive
en París.Formaparte delgrupo surrealista. Sucolaboraciónfue importan-
te en laExposiciónSurrealista de1959-1960en la quecompusola sorpren-
dente sonorización:Les soupirs,realizada con suspirosy murmullos eró-
ticos. Colabora regularmenteen las revistas surrealistas "Lesurréalisrne,
mérne" y "Bief", Ha traducidoal croata obras deBretón, Pérer, Ionesco
y las cartas de VanGogh.

BIBLIOGRAFíA: En francés:Le Roí Gordogane(5 actos, realizada en radio,
París, 1956).Mavel1ll (Editions surréalistes, París, 1960).Airia (Jean-
JacquesPauverr,París, 1960). En croata:Narcis (Zagreb, 1942): obra con-
fiscada.Tanke (Zagreb, 1954).

l\IETEOROS

Sombría, ella está en elvacío. Su dedo despierta, titubea,
despuésse convierte en pez. Todo su cuerpo se ilumina. Es
la niebla, piensa ella.

II

Pesada, en elremolino, ella es sólo unaherida. Un grito
entreabresu boca pero los dedos de sus pies sonmariposas
que levantanvuelo. Es el rayo, piensa ella.

111

Roja, ella se asombra: ya no son escamas las querecubren
su cuerpo sino labios minúsculos, innumerables. Se envuelve
con una sábanablanca. Es la nieve, piensa ella.

IV

Temblorosa, avanza hacia elabismo, aunque qUISIera ale-
jarse. No es un abismo sino unbuitre el que se precipita
hacia lapunta desnudade su seno. Ella se echa areír. Es el
espejismo,piensa ella.

v
Ciudadana,posee el secreto de abrir las jaulas. Junto con



el primer tigre, desciendelas escaleras delmetropolitano.l\luy
pronto se encuentranen el desierto. Las lámparas seapagan,
lpero en laoscuridadno tardaránen encendersedos ojosver-
des. Esel eclipse, piensa ella.

VI

Jadeante,acaba d'e alcanzarla cima del más altoacantilado.
De pronto, detrásde una roca, divisa un ojoy despuésotro:
millares de pupilas ávidas están fijas en ella.Rápido, comienza
a desvestirse. Desnuda al fin, avanza hacia laabrupta pen-
diente cubierta de hierba y desciendehacia la llanura saltando
sobre las manos. Es elciclón, piensa ella.

VII

Nocturna, en el musgodescubrelas estrellas, los rastros de
un ciervo y finalmente una fuente. Un armiño en fuga se
oculta en su axila. Es elcometa,piensa ella.

VIII

Celosa, ve la espalda de undesconocidoque secontempla
en el espejo. Ellatoma un hacha dedebajo de la almohaday
la arroja hacia la fría superficie para aniquilar su engañosa
profundidad. El desconocidose vuelvey la examina para ver
quizá su nueva imagen.No. Es el terremoto,piensa ella.

Publicado en"Ro/te Alerte",
Catálogo de laExposiciónSurrealista de/9)9-/960
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Mareel Lceomte

Poetabelga. Nació el 25 desetiembrede 1900 enSaint-Gillcs-lcs.Bruxclles.
Miembro del grupo surrealistabelga. Fue uno de losfirmantes del mani-
fiesto "El cuchillo en la herida"". Formó parte del equipo de la publica-
ción surrealista"Neon",

BIBLIOGRAFÍA: Applications (Editions Les Ecrivains réunis, Lovaina, 1926).
Les Minutes insolites(Bruselas, 1936).Le regne de la lenteur(Sagesse,Pa,
rís, 1939).L'accent du secret(NRF, París, 1944).La seruante au miroir
(Editions GeorgesHouyoux, Bruselas).

LA LECTURA DISTINTA

Todas las tardeshacia lascinco, esos dosjóvenescon paso de
mandarín penetranen la penumbradel café, y parecieraque
al punto la penumbrase hace más densa.

Desde un principio, no se asocia laserenidadde sus ade-
manes a la dealgún paseanteapacible: está forjada por la
experienciay hace pensar en ciertos acróbatasmuy elásticos
cuyos rostros llevan marcadoslos signos de una fatigaextraña.

(Tranquilo, tranquilo, callado, flexiones del cuerpo que sa-
ben defiguras extrañasa lasactitudesde la vida y quepueden
encontrarse,sin tregua, con la velocidad del relámpago,ante
la belleza delproblema por resolver.)

Crean a su alrededor un espacio, decuyo centro parten,
extremadamentemesurados,sus ademanes,y en el que secon-
forma su despaciosodiálogo. Ahora, ahí están sus miradas
soñandosobre algún texto publicitario. Uno de ellos, recos-
tado sobre la banqueta,inclina suavementela cabeza algopor
encima del hombre de su compañero.

Despiertanla atenciónal verlos a punto de leer eltexto más
trivial del mundo, como si de pronto debieran percibir las
palabrasmás útiles, demodo extraño, desviadasde su objeti-
vo, complicadasen un halo detormenta inmóvil.

(Ciertas palabras,pronunciadaso leídas con una especiede
sorprendentelentitud. y repentinamenteaisladas enmedio de



un negro silencio atravesadopor reflejos rojizos de espejos,
vuelven a cargarsede un sentido querepercuteinterminable-
mente en lo profundo de lasconcienciasatentas.')

L'accent du secret

TIERRA DE CARNE

Se trata de un vastísimo espacioy todo lo que se veactual-
mente es una mujer tendida en medio delmundo.

Está la cabeza,el cuerpo, y están los brazosy las manos.
Las piernasy los piesquedan ocultos por una elevacióna la
derecha.

"lás arriba cierta ciudad reposa escalonada. Pero ese pai-
saje no es visible para todos.Conviene leerlo lentamente.

L'accent du seeret
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Gérard Legrand

Nació en París en 1927.Desde 1948participa en el movimientosurrealista.
Colaboraciónmuy activa en"Medium" y en "Le Surréalisme, mérne". En
1958fundó y dirige la revistasurrealista"Bief",

BIBLIOGRAFÍA: Puissances du jazz(Arcanes,París, 1953).Des pierres de
mouuance(Edirions surréalistes, París, 1953).

CARTA CERRADA

Los pensamientosestelaresse deslizan por el río
En el máscompleto abandono
Uno con cabezade mujer entre las manosde un hombre
Otro con las manos de unhombre a lo largo de muslos de

mujer
El aquietarsenevadodel aleteo de un búho
Se incorpora al temblor de las faldasoscurasque seescurren

por las ondas de laspiedras
El caramillo de los senderosdesarrolla su cinta alternada de

granzay de luna
Como los nombresde antiquísimosdistritos
Los blancos manteleslos niños rojos
Donde las damas de yeso quesonríen en la penumbra
Llevan en el cuello un corazón de madera patinada
"lás pesadoque si hubiera estado latiendo por siglos
Al unísono con el mar

El rumor de las cañas sevolverá un día máspersistenteque
nunca

Nunca retendrála vida en un guante de silencio
y la fuga del agua quemide el beso de unagolondrina
No tendrá más soles que tus ojos
Pero qué quedaráde tus ojos
Llena de lágrima llena de gracia
Quedarámi vida sumergidapara siempre
Entre el manto de pirata de las selvas



Que tanto quisimos
y la solemnidadde las arenasdondeel rayo
No es sino sureflejo de nácar en micerebro
Cómo no tomaréde la mano sino lasombramás clara
Siempreaquella única quevendrá.

En esta estaciónen que las libélulas van en parejascomo
saetas de luz

Una es elrelámpago(toda una vida) de larazón
Finalmenteocupadaen los verdaderosproblemas
La otra su contrapeso totalmenterubio el amor
Desembocaréen la playa esencial
Conoceréel espacio cedido por el viento al esplendorde las

anémonas
Que envuelve mi corazón
Como espuma querodea los despojosmuy lejos en el mar
Un río con el que sueño
Los pensamientosestelares flotan en ese río
Entre mil jaulas de hierba en las queel fuego canta y gira

sobre sí mismo
De arenacolor de humo
A arenacolor de medias demujer a arenacolor de carne
"li sombra poseeráen conjunto una eternidad roja como el

topo de la tempestad
La eternidad
y esta brisaentre los saucescolor de víbora y de espera
Donde la cólera de mis sienesdescubriósu nombre

Des pierres demouuance



Michel Lciris

Xació en París el20 de abril de 1901. Se vincula con el movnmento
surrealista en1924y se aparta en la crisis de1929señalada porel "Segundo
Manifiesto" deBreton.Fue uno de los firmantes del folletocontra Breton:
Un cadaure7. Se interesa por estudios deetnografía.De 1931a 1933 realiza
un viaje de exploraciónpor África, del que surgió el libro"África fan-
tasmal". Trabaja actualmenteen un libro llamado: Arts plastiques en
Afrique noire.

BIBUOCRAFÍA: Simulacre (Galerie Sirnon, París, 192;).Le Point cardinal
(Editions du Sagittaire, Kra, París, 1927).L'Afrique [antéme (NRF, Pa-
rís, 1934). T'auromacbies (GLM, París, 1937). Glossaire, ]'y serre mes
1{loses (Galerie Simon, París,1938). Miroir de la T'aurontachie (GUII,

París,1938; reeditadoen 1946). L'Age d'bonnne (NRF, París,1939).Haut-
mal (NRF, París,1943): reúne librosanterioresy poemas de fecha diversa.
Nuits sansnuit (Fontaine,París, 194;). Aurora (NRF, París,1946). André

Masson et son uniuers (Trois Collines, Ginebra, 1947). La regle du [eu :
1 - Biffures (NRF, París,1948) y II - Fottrbis (NRF, París,19;;). Bagate-
lles végétales(Jean Aubier, París, 19%). Nuits sans Nuit, suivi de [ours
sansjour (NRF, París,1961).

EL HIERRO Y LA HERRUMBRE
a JacquesBaron

A mi paso el espaciogrita y el sable de losminutos
aguza su filo de huesosobre el moledor del tiempo
los perros de tormenta ladran en las correas
que engendranchispas y torneos de lanzas
la arenase desliza a lolargo de lasescalerasde la sangre
cada peldaño es un portón ojival abierto de par en par
pasan las águilasque circulan a través del valle virgen de los

huesos
un esqueletorompe la cuerdaSilencio Indicio de los labios
labios reventadosque sangranen la cuna
infla la audaciade los sortilegios el juego de los anillos y de

los desastres
tambor velado que el espectro de los siglos hacearder por

la noche
la cerradurasilba cuandoyo hablo aunquelo haga en voz baja
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la llave me invita al baile de lasherrerías
sollozos prolongadísimosCartago sobrenatural
las vigas frágiles quiebran el espacio
el sílex es un águila un vuelosinuosode exilio
sus alas soncuchillos que anclan en la tierra
un circuito mayúsculopero que el fuego sabrá franquear
armadurade la evidencia

Sabéis perfectamenteque quizá llore
si las ciervas marinascon ligereza de alcoba
muerencon el canto del órgano que arde bajo el mar
Gorgona melosa
aplaca el rigor y la hiel de losconflictos
la fiesta vespertina todavía dispara algunas finas osamentas

encubridorasde delicias
como los armarios cotidianos donde se descomponenlos

cuerpos humanos
Una lámpara
un castillo que bostezacon todas sus rejas
un reino de batista enloquecida Dulce puntilla
las conjugacionesatraviesanla llanura arrastradaspor fantasmas
balanceanla llama triangular
y caen de golpe como la banderadel labrador
matanzaoriginal so capa derayo

Oh sudor de cuaresmacansada
el sol desdoradodevoradorde hachazos
abandonala balsa delsilencio
como 2 y 2 son 4
Él se inclina para rozar el pabellónde fulgores
el sextantenegro de los pulpos
el crimen de los polos que han olvidado sus monumentosde

hielo
como mis manosignorantesolvidan las piedrasque imprimieron

en mis dos palmas
los planisferios de sangrey de hueso
lacayo de tedio
granizo de huesoscaídos de las nubes
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si el sol me hablara una sola vez al oído
subido sobre el escabel de la oreja
yo le tenderíala cuerda tensa de las sensaciones táctiles
la percha alevosa de las miradas
se aburrirá entre mis dedos como unaserpientede llamas
serpienteque chorrea cabezas
y ha sufrido la putrefacciónde los sollozos

Publicado en "La Révolution
Surréaliste" N9 8 (1926)

LOS ARÚSPICES

Carga delsueño
tablado de extrañosdecorados
de cariátidesciegas
tu alba sequiebra en el fondo de migarganta
frío sortilegio

Si las casasfueran sólo ventanas
si el móvil que observoa lo largo de estacurva que soy yo

mismo
cesara al fin-punto negro- de respirar
si los vagabundosdel trueno hubieran plantado al fin su

tienda
en algún isloteperdido en la quijada de las nubes

el sol sedespertaría

Lingote de astronomía
entre el ciclo y la tierra un cometase balancea
con su cabellerahecha de dados

Las vituallas en el palaciorebosantede alegrías sacrílegas
humeabanTodos los clérigos unidos levantaron
una piedra con aspecto demeteoro
y marcaronsus frentes con la sangre de la venganza

Un puñal un collar de cristales una herida
abierta de frutos maduros dispuestos en su zarzo
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Sea el cielo sólido o bien oh encantada
la venganzaes un astro estrella cosechada

Más bajo
justo bajo la paloma
entre las cuatro garras que engendrancada una un punto

cardinal
un río se congela

Presanutricia de los torrentesque sealimentan de ella
tiernos guijarros ruedan: son hijos de losazadones
Se arrancanpor pares de los rudos caminos
reinas de oscurostrabajosque resuenancomo campanas

¿Y qué es del terror?

Un delirio subterráneoanuncia el terror

Las entrañasde la tierra se agrupanpara formar una vivienda
un chorro de sangredesciendepor la escalinata
y eriza en el aire susrojos cabellos mojados

para ver de donde viene el viento
Publicado en "La Réuolution
Surréaliste" N9 8 (1926)

EL CAZADOR DE CABEZAS

Fetiche de la sombra
el sol vestido con pieles de bestias yplumas de colores
se detiene medrosoen el borde de tu oscuridad
respetuosodel tabú de lasnochesa lasque sólo atraviesa
la hermosacierva lunar en busca de suscervatos

Largos tubos rígidos conducenel soplo de las gravitaciones
con disparos de cerbatanasdoradas
lanza él sus varas suspuntas venenosas
a través de la selva virgen de la tierra
cuyas apretadasespinas dejan apenas traslucir
el esplendorde carbunclo del venado
ojo de la joya que los rayos solares querrían desarraigar
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La noche me abre ladocilidad de susarcanos
pero a suspentacloschisporrotcantcsprefiero
el pentagramade tu cuerpo
Cinco sentidosCinco tentáculosEl pulpo
hincha de sangresus brazospero cuánto más prefiero
la alhaja pesada de tusentrañasen las quenuncapenetrala luz
a no serel marfil deslumbrador
en el minuto en que la fauna misteriosa de un paísignorado
acude a beber en nuestra fuente

Cinco tentáculos Cincohojas de acero
Por el río inagotable ruedan cabezascortadas
la de loshombresque unatiranía fatal ha diezmado
en unanochede batalla en que las amenazas de loshechiceros
se confundíancon el estertorde las flores y elgemido sordo

de las cortezasacribilladas de incisiones
Un continente marchito se desmenuza en el mar
y sus grandespoblados superponíansu forma polvorienta a

la de los arrecifes rechinantescomo puenteslevadizos
En los vasosformaba remolinos un Maelstrom amargo
dientes de animales feroces seentrechocabanen el cuello de

los caníbales
pero en la caleta alegre el alga de tuboca meincitaba a

descenderhacia laprofundidad
porque la curva de tus labiosinscrita en rosa sobre lasombría

carenade un despojo
terminabade reproducir la pendientepor la que megusta

dejarme deslizar

Cinco hojas deacero Cinco toneles dealcohol
El sol vacía a baldazos sus barrilesdesfondados
la noche se duerme bajo un puente como un borracho o

quizá un vagabundosin hogar ni techo
los viejos toterns tienen frío bajo sus pieles malcerradaspor

la supersticiónde los hombres
en cuantoa mí me sientodescendergradualmente

desciendono como un hombreque desciendeuna escalera
sino como un soberanocuya estrella declina
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una piragua llevada por un torrente rápido
un buitre que cesa de planear

Cinco toneles de alcohol Cinco perlas pararecoger
Descendercomo un astro o como un caballero
por un pozo cuyo brocal de piedra domina en elantiguo hall
donde las armadurasse oxidan y toman eltinte de los

cerrojos húmedos
cuando pigmentos rojizos despliegan sobre las pieles su

abanico siniestro

Relucientepanteradel cielo
quisiera descendereternamente
al igual que elhierro de una azada que cava en latierra el

espacio rectangular de las tumbas
descenderen esta noche más bajo que lostrópicossubterráneos
desde lo alto del polo de la cabeza
siempre más abajo siempre más arriba
para descubrirla amargurafulgurantey la magia de uncuerpo

inédito.
Haut-mal



Gilbert Lely

Poeta,críticu y ensayista.Nació el lQ de junio de 1904. Suobra poética
esmuy escasa,prácticamentereducidaa las pocas páginas deMa Civilisa-
tion. Después de lapublicaciónde estelibro se hadedicadocasi exclusiva-
mente al estudio ydifusión de la obra de Sadesiguiendo la ruta de su
amigo y maestruMaurice Heine. Colaboróen las revistas "LeSurréalisme
au Service de laRévolution", "Neon" y "Les Deux Soeurs".

BIBLIOGRAFíA: Arden (Librairie du Luxembourg,París, 1933).le ne oeux
pas qu'on tue cette [enrme(JeanneBucher, París, 1936).Ma Ciuilisation,
(incluye los dos anteriores), (Maeght, París, 1947;2'1 edición en París,
1949,sin pieeditorial; la 3'1 edición curregiday aumentadaen París, 1954,
sin pie editorial).

Ha publicadola correspondenciadel Marquésde Sade en tresselecclo,
nes: L'Aigle, mademoiselle,1949;Le Carillon de Vincennes,1953, y Mon-
sleur le 6, 1954,Y unanotablebiografía de Sade:Vie du Marquis de Sade
(Tome 1, NRF, 1952;Tome 11, NRF, 1957).

LA BRUJA JOVEN

Tu amor me espanta como la Edad Media.
Llamas apuertashorrorosamentebellas.
Ya se impacientabanlos inquisidores, losverdugos,
Disfrazados deobreros o estudiantesextranjeros
Que te roen, tehurgan,descuartizan...

T-ú te abr-es.

:\ lañanu harás que se levantenpatíbulos.
Ala Ch:ilis.ltiolt

1'0 QUIERO QUE ,\L\TEN A ESA 1\lUJER

Singularmentepálida y dispuesta al amor,
Se apoyabacontra un reverbero.
Ella decía:
Tengo decisiones vertiginosas;
Todos los lugares y tudas las señales
Son favorables alcumplimiento de mis deseos.
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Luego desapareció,y sólo \'1

En lugar de su mirada
Un leopardogigante que searrojaba
Contra las cortinas metálicasde los comercios.

jCRACOVIA, allí se abren muslos milagrosos!
¡CRACOVIA, la espía estácontrael muro de ejecución!
Pero los soldadosno tirarán.
Su furor ha desbaratadola tosca mecánicadel tiempo
Ca vida de loshombrescomenzaráotra vez ensentidoinverso
El oficial volverá a ser espermaen el pútrido delta maternal.

Ma Ciuilisation
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Ghérasim Luca

Poeta rumano bilingüe. Nació el 10 de julio de1913 en Bucarest,Anima-
dor en Rumania durante la guerra de un grupo surrealistamuy activo
entre los que secontabanTrosr, Virgil Teodorescou,Gellu Naum y Paul
Paun y que secaracterizópor su exaltación del valor del azar y delauto-
matismo. La actividad de estegrupo tuvo un carácteraltamenteexperi-
mental. Luca encompañíade Trost pasó a Palestina hacia1949, para fijar-
se definitivamenteen París hacia1952.

BIBLIOGRAFíA: en francés: Ouontitatioementamtce (Editions de I'Oubli,
Bucarest, 1944).Le Vampire passif (Editions de L'Oubli, Bucaresr, 1945):
obra gráfica. Les Orgics des quanta (Surrealismo, Bucaresr, 1946).Antpbi-
trite (Infra.Noir, Bucarest, 1947).Le Secret du vide et du plein(lnfra-
Noir, Bucarcst, 1947).Héras-thnite (Le Solcil Noir, París, 1953). En
rumano: Un IlIp 'i:azut printr'o lttpa (Edition Ncgatia Ncgatici, Bucarcst,
1945). lnvcntatorul iubirii (Fdition NegatiaNcgarici, 1945), En colabora-
ción conTrust: Dialectiquede la dialectique (Surrealisme,Bucarest, 1945).

HER.\IÉTICAMENTE ABIERTA

FI amor el torrente el vacío la silla
la silla vacía
la silla torrencial y vacía suspendidaen el metavacío
la merasilla estásuspendidade la cuerda torrencial del

mctavacío

la meracuerdaaprieta y absorbeel metacuello torrencial
de aquel que estásuspendidopor la cuerda
del cuello de la mujer
del cuello tenue y flotante de su metamujcr
vacía torrencial V sentada
la metamujertor'rencial está sentadaen la silla
sentadaen el vacío de su silla
ella meraflota perpetuamenteen el metavacío absoluto
de mis deseosabsolutamentetorrenciales
absolutamentemeteórica V sustancial
la rneracabezade la meramujersustancialy meteórica
surge como una flecha
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entreel metamuslode mis sueños y elmetadicntede mis deseos
flecha mordedoray rápida
que seapoyaligeramenteinclinada
en el respaldode la metasilla de mis sueños y deseos
siempre sentadasiempre imprevisible y absolutamente

fulgurante
la metamujerflota y meta flota siempre en el vacío
con su pequeñametallamavisible por transparencia
que arde en elinterior torrencial de su cabeza
mientrasmuy cerca de la incandescenciade su cabeza
un poco por encima de sugran cabellerameteórica
pasacomo una nube
nube provenientede la evaporacióninstantánea
de sus vastostorrentesmentales
la gran tortuga metafísica
la famosatortuga de la metatorturaeterna
que amenaza con su pesadez gristorturadoray metamctafísica
el hermosofísico carnal de la metamujer
concretamentesentada sobre su metasilla volante
volante flotante V sentada a su vez
sobre la silla ｳｯｾｴ･ｮｩ､｡ voluptuosamentepor los pies de mis

sentidos
por mis cinco sentidospor las mil garras
y por las mil patas de lametasensualidadapasionada
tumultuosamentesurgida en el metasudor
en la metasustanciainfinita de mis sentidos
absolutamentesustanciales
los bellos ojos los bellos senos las bellas nalgas metafísicas
de la meramujerabsolutamentesustancial
sustancialtorrencial y meteórica
infringen el más allátorturador
de la metafísicasin física
infringen y anulan la gran nada metafísica
pues siempresentada en la metasillameteórica
de mis deseosmeteóricosinfinitos V torrenciales
la metamujerabre a lamujer
ella abre y descubresu carne translúcida
sus entrañastrascendentessu cabelleratransmisible
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eruptiva devoradoray durmiente
su corazón traspasadopor las balastransparentes
de mis cariciasangustiadas
su suavemetavulva
su negra metaboca
el trasplanteinocentede la flor de su boca
en lastierras aéreas de mis muslos
la transmigraciónde la boca de sualma
hacia los muslos de mialiento
los trasladosinsólitos
las transfusionesinsondables
la transmutacióngigantescade todos losmetametalesamantes
meteóricostorrencialesmetameteóricosv sustanciales
la transmutacióngigantescaperpetuay "triunfante
de la lechematerna
en lava meteóricaen meta vacíosustancial
en espermaen espermay en metaespermauniversal
en espermadel diamante
en espermade tu corazón
en espermanegro de la metalujuria absoluta
absolutamentelujuriosa y absolutamenteabsoluta

Héros-limire

SUSPIRO-TRAMPA

la mano invisible reposasobre un león invisible
el león flota en unaposentoinvisible
perfectamentesúbitamenteinvisible
el aire de eseaposentoes un cuchillo invisible
que el leónesencialmenteinvisible respira sinadvertirlo
para elcuchillo invisible
la mano es sólo unanteojode mano apenas visible
pero es el cuchillo el ingenuamente
suavementenetamenteinvisible
pues elanteojode mano es sólola superficiede la mano
la superficie espejeantey sensible
del agua de un lago23

del más allá de mi lagosoñoliento23

y ausentey fácil Y pasivamenteinvisible



pasivamenteinvisible la mano invisihle
toma el cuchillo pasivamentematerial
yIo hundelo hundelo hunde
profundamente
en el agualocamenteinvisible
especialmenteinvisible silenciosamenteinvisible
de tu piel simultáneamentenuhe
nube arena
visible irreconocibleindivisible
invisible arena nube arena arenairreconocible

Héros-limite



]oyce Mansour

Naci« en Inglaterra en 1928, deorigen egipcio. Colaboró en "Le Surréa-
lisrne, mérnc" y en el catálogode la Exposición Surrealistade 1959-1960.
Su poesíaaporta al surrealismouna voz intensamentevital con acentos
de violento erotismo. Su toma de partido por la "vida inmediata" se
revela también en su carrera deportiva: especialista en salto en altoy
campeonade carreraspedestres.

BIBLIOGRAFÍA: Cris (Seghers,París, 1952).Décbirures (Les Editions de
Minuit, París, 1954).[ules César (Seghers,París, 1956).Les Gisantssatis-
[aits {J. }. Pauvert,París, 1958).Rapaces (Seghers,París, 1960):contiene
además de poemasinéditos, los libros anteriores:Cris y Décbirures.

G R 1 T O
(iregntentos)

No comais los runos de losotros
Pues sucarne se pudriría en vuestrasbocas bien provistas
No comáislas flores rojas del verano
Pues su savia esla sangrede los niños crucificados
ｾ ｯ comáis el pan negro de los pobres
Pues ha sidofecundadopor sus lágrimas ácidas
y echaríaraícesen vuestroscuerposrecostados
ｾ ｯ comáisa fin de que vuestroscuerposse marchiteny mueran
Para crear sobre la tierra en duelo
ElotOlio

*
T u sombra sin boca
T u alcoba sin puerta
Tus ojos sin mirada
Sin piedad sin color
Tus pasos avanzan
Sin dejar rastros
Hacia la luz de vocesobsesivas
Que es mi infierno

Cris



DESGARRADURAS
(fragmentos)

No hay palabras
Solamentepelos
En el mundo sin verdor
Donde mis senosreinan
No hay gestos
Solamentemi piel
y las hormigasque bullen entre mis piernasuntuosas
Llevan máscaras de silenciomientrastrabajan
Llegan la nochey tu éxtasis
y mi cuerpo profundo esepulpo sin pensamiento
Engulle tu sexoagitado
Durantesu nacimiento

*Soy la noche
La nochecongeladapor la fría imbecilidad de la luna
Soy la plata
La plata queengendrala plata sin saberpor qué
Soy el hombre
El hombreque aprietael gatillo y mata laemoción
Para vivir mejor

*
Mi risa vuela alto
Más alto que loscapelosde loscardenales
Más alto quela esperanza
Mis pechossonríencuando el sol brilla
A pesar de mis vestidos a pesar de mimarido
Soy feliz siendo tan fea
Porque los buitres me aman
y Dios también

*?\li cerebroha adelgazado
Desde elotoño
A causa de lalangostamarina
Que aúlla bajo mi lecho
Al despuntarcada día
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.\li ojo está cerrado
Desde elotoño
A causa ele mi seno en palo de rosa
Que se endurece
Mi lecho es unacruz
Desde elotoño
A causa de tucuerpo
Que ordena
y ríe
Mientras duermo
Ojalá lleguen lasprimeraslluvias

*Una rata
Nada más que una rata
l\Ienos que unpoco
Sólo una rata
Abría paso
A un sexo
Nada más que un sexo
,\lenosque una rata
Sólo el sexo de un medionegro
Menos que unblanco
En el corazónun negro
Menos que unhombre
Más que una rata
Nada más que unpoco
Ten piedad Dios mío
de la rata

PERICOLOSOSPORGf.RSI"
(fraWllcmos)

Desnuda
Floto entredespojoscon bigotesde acero
Con la herrumbrede sueñosinterrumpidos
Por el suaveulular de los mares
Desnuda

Décbirures



Persigo las olas de luz
Quecorrensobrela arenasembradade cráneosblancos
Muda planco sobreel abismo
La densagelatinadel mar
Pesasobre mi cuerpo
Monstruos legendarioscon bocas de plano
Se repantiganen la sombrade los abismos
Desnudayo duermo

*
Sueñocon tus manos silenciosas
Que bogan sobre las olas
Rugosascaprichosas
y que reinansobremi cuerposin equidad
Me estremezcome marchito
Pensandoen las langostas
De antenasambulantesV ávidas
Que raspan el semen､ｾ los barcosdormidos
Para extenderloluego sobre las crestasdel horizonte
Las crestasperezosasespolvoreadasde peces
En las que yo merepantigotodas lasnoches
La boca plena las manoscubiertas
Sonámbulade mar salada de luna

Rapaces
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Jehan Mayoux

Nació en Chevres-Chatelars(Charcnte)el 25 de noviembrede lY04. Estu-
dió en la escuela normaly después en la facultad de letras deAix-cn,
Provence.Se dedicó a la enseñanza.Durante el período de 1934 a1936
actuó como secretarioadjunto en la Bolsa deTrabajo en la zona de
Dunkerque y después comosecretario del Comité del Frente Popular
en la misma zona. Se negó aobedecerla orden de movilización durante
la última guerra, por lo que fue condenadoa cinco años de prisión.
Capturadopor los alemanes después delhundimiento del frente francés
en la última guerra, permaneció como prisionero de ellos hasta
que capitularon. A pedido de las asociaciones deprisioneros de gue-
rra fue indultado y reintegradoa sus funciones.F.1l diciembre de 1960
fue suspendidopor firmar la declaración llamada de los121 sobre la
cuestión de Argelia. Es miembro delgrupo surrealista desde1932.

BIBLIOGRAFÍA: Trainoir (Fuera de Comercio, Dunkcrquc, 1935). Mais
(Fuera de Comercio, París, 1937).Le fil de la nuit (Librairie Tschann,
París, sin fecha (1937).Ma teteacouper (GLM, París, 1939).Au crible
de la nuit (GLM, París, 1948).A pene de vue (Fuera de Comercio,
Ussel, 1958).

PASADA LA MEDIANOCHE

Pasadala medianochela ciudad presentasu aspectohabitual si
exceptuamosque recorren las acerasen todas direcciones un
gran número de ruedasde bicicletas veladas,que van de tres
en fondo la del medio erguidasobresu eje mayor mientras las
otrasdos tienensu centrode gravedadmás abajo e inversamen-
te esesilbido peculiarde los relojes cuandola casa estápor in-
cendiarselas acompañano siendo uno de los menoresencantos
del espectáculoque yo contemplo solitario sentadosobre un
montón de adoquineslo que me evita las complicacionesde la
cortesíaNo se puede juzgar un edificio sin demolerlo El mus-
go cabalgalas casas

Trainoir



ｄＱｓｃｕｔｅｾ SOBRE LOSEFECTOSDEL ABA;-';DO;-'¡O

Todas las muchachastenían trece años era ungran suburbio
Colillas en el cielo rasocangrejossobrela mesa en la cita de las

muchachassolas
En un patiotraseroel vidrio negrodel alquimista aclara lanoche
Bajo un cielo gris unamuchachapobrísimacalza loszapatosmás

hermosos de laciudad
La vi jugar con carretelesde maderay silbatos de hueso
Conozcoquienessiempretienen amigos en prisión
Muchachasoñadoraa la espera del látigo
Si lleváis arrastrandoun trozo de cuerdauna niña jugará al

miedo a la serpiente
A perle de vue

L\ C\BELLUtA

El helechomurmuraen las esquinas unapresenciade regalos
y me conducehacia elsótanodel terciopelo
Como se exprime una esponjaentre los dos hombros
Los claros verticalesen los que elhombre corre pegadoa sí

mismo
Sus deseoscomo cola luminosa
Un árbol los designa
Serpiente
Nunca visible {)ue pasa bajo las hojas las miradas bajo los

encuentrosmatinales
De mujeresempapadas
Sueñodesesperado

Ma tete a couper



E. L. T. Mesens

Poeta,crítico de arte y artista plástico. Nació en Bruselas en1903. A los
¡; años interrumpió susestudiospara dedicarsea la música, que mástarde
abandonó.Actuó como encargadoy luego director de galerías de arte.
Durantesiete añostrabajó en el "Palais desBeaux.Arts" en Bruselas. Fue
con Magritte fundador del movimiento surrealista en Bélgica, del que
forma parte desde 1927. Dirigió en Bruselas lasediciones"Nicholas Fla,
rnel" y actuóen laredacciónde las revistas"Sélcction" (Amberes) y "Va-
riétés" (Bruselas).En 1934 organizóen Bruselas laPrimeraMuestra Inter-
nacional del Surrealismo.Pasó en1938a Inglaterra,donde desdeentonces
reside, y haanimado las actividadessurrealistasen ese país. Allídirigió
la "London Gallery" desde la quepromovió exposicionesde pintores y
artistas delcontinentede tendenciasurrealista l) parasurrealista,Publicó
el "London Bulletin", del que aparecieronentre los años 1938 y 1940

veinte números, y que debía convertirse en el verdadero órgano del
surrealismode habla inglesa. Su obracrítica está desparramadaen artículos
en revistas y enpresentacionespara catálogos de exposiciones.Como
artista plástico se ha dedicadoespecialmenteal "collage".

BIBLIOGRAFíA: Fennne comptcte(Fuera de Comercio, Bruselas,1933). Al-
pbabet sourd aveugle(Nicholas Flarncl, Bruselas,1933). TroisiémeFront
(London Gallery Edirions, Londres, 1944): edición bilingüe. Poétncs(Le
Terrain Vague, París, 1959)

EQCIVOCADO O ｾｏ

E(¡uivocatio () no
Los tesorosestánsiempreocultos
A dos pasos de lascancionessentadas

Quiere usted un tesoro oculto
He aquí cinco dedos
He aquí una mano
He aquí cinco dedosy cinco caminos
y he aquí cinco tesorosocultos

Quiere usted cinco tesorosperdidos
He aquí diez dedos



He aquí cinco manos
y cien cabellerassueltas

No confíe en sus diezdedos
Los cien caminosde una cabellera
Pues loscaballosde mi razón
Se hanmuerto por buscaren vano
En tus cabellosmi tesoro cierto.

Fenmte complete

SING SONG

a P. G. van Hecke
Mi fatiga iguala a mi miseria
Mi miseria entregadaal cadalso
Mi fatiga es de plomo
y mi miseria de oro
Calendarioevadido del pasado
Recuerdoel tiempo de los miriñaques
Naranjadasnaranjadas
Cabellerasextinguidaspara siempre

Los que han venido a escucharme
Me han enseñadoa mentir
Los que hanvenido a socorrerme
j\le han cubierto de alquitrán
Calendarioque desgranael rosario del pasado
Recuerdoel tiempo de lascolombinas
Naranjadasnaranjadas
Cabellerasextinguidaspara siempre

Aquí estoy perdido en el desierto
Inmóvil pero sin pedestal
Pesadocomo el oro
Opaco como el plomo
Calendariovuelto hacia elpasado
Recuerdoel tiempo de lasmandolinas
Naranjadasnaranjadas
Cabellerasextinguidaspara siempre

Troisiéme Front
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ESTA NOCHE

La extremidadde tus ojos
Sobrela extremidadde tus pechos
Tus ojos en mi pecho
y tus pechosen mi cabeza
En la hora en que nadie acecha en el espejo
Emprendoun largo camino por donde nada medetendrá

Las casas searrugancomo viejas rameras
y los árbolestienen hambre
Por eso tienden la mano
Tu chacalse come a mibeduino
y la gitana dormida
Sueña con una músicainaudita

Tú hablas en voz baja
En efectohablas en voz baja
NO
Yo canto avoz en cuello
Para hacerdescarrilarlos trenes

Ya no habránunca más un díasiguiente

l'nblicado 1:1/ "Le surréalisme,méme" NfI 3 (1957)
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C'esar Mor o

Nació en 1906en Lima, Perú. Poeta bilingüe. Suverdaderonombre: César
Quispes Asín. Llegó a París en1925 y colaboró con los surrealistas des-
pués de la gran escisión de1929. Vuelve a Perú en1933 donde publica
con Westphaleny Moreno Jimcno la revista surrealista "El uso de la
palabra".En 1938va a México dondepermanecediez años. Allí organiza
con Brerony Paalen una exposicióninternacionaldel surrealismo. En 1948
vuelve a Lima donde mucre el 10 de enero de19;5 de leucemia. Suhermo,
so libro de poemas en español "Latortuga ecuestre"pasódurantealgunos
añospor manos de varios editoresargentinosque senegarona publicarlo.

1l18UOGRAFíA: Le CMtel/u de grisou (Tigrondine, 'léxico, 1943). Lettre
d'I/1II01l7 (D)'Il, l\léxil'o 19++),Trl1fillgilr Square (Tigrondine,Lima, 1954).
A1110ur a 1110rt (Le Cheval i\1arin, París,1957). En español: 1.11 tortuga
ecuestre (Editado por André Coyné, Lima, 1958).

tARTA I>E AMOR

Piensoenlas holoturiasangustiosasque:\ menudonos rodeaban
al acercarseel alba

cuando tus pies más cálidos quenidos
ardíanen la noche
con una luzazul v ccnrellcunre.

Pienso entu cuerpo(IUC hacía del lecho elcielo y las monrañas
suprcmas

de la única realidad
con sus vallesy sussombras
con la humedady los mármolesy el aguanegrareflejandorodas

las estrellas
en cadaojo.

¿No era tu sonrisa elbosque resonantede mi infancia
no eras tú elmanantial
la piedra desde siglosescogidapara reclinar mi cabeza?
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Pienso en turostro
inmóvil brasa dedonde parten la vía láctea
y esepesarinmensoque me vuelve más loco que una araña

encendidaagitadasobreel mar.
Intratable cuandote recuerdola voz humaname esodiosa
siempreel rumor vegetal de tus palabrasme aísla en lanoche

total
dondebrillas con negruramásnegraque la noche.
Toda idea de lonegro es débil para expresarla larga ululación

de negro sobre negro resplandeciendoardientemente.

No olvidaré nunca
Pero quién habla deolvido
en la prisión en que tu ausenciame deja
en la soledaden que estepoemame abandona
en el destierroen que cada hora me encuentra.

No despertarémás
No resistiréya el asalto de lasgrandesolas
que vienen del paisajedichoso que tú habitas.
Afuera bajo el frío nocturno me paseo
sobreaquellatabla tan alto colocaday de dondese cae degolpe.

Yerto bajo el terror de sueñossucesivosagitado en el dento
de años deensueño
advertido de lo que terminapor encontrarsemuerto
en el umbral de castillos desiertos
en el sitio y a la hora convenidospero inhallables
en lasIlanuras fértiles del paroxismo
y del objetivo único
pongo toda mi destrezaen deletrear
aquel nombre adorado
siguiendosustransformacionesalucinantes.
Ya una espadaatraviesade lado a lado unabestia
o bien una palomacae ensangrentadaa mis pies
convertidosen roca de coral soporte de despojos
de avescarnívoras.

I9S



Un grito repetidoen cadateatro vacío a la hora del espectáculo
indescriptible.
Un hilo de agua danzandoante la cortina de terciopelo rojo
frente a las llamas de lascandilejas.
Desaparecidoslos bancosde la platea
acumulo tesorosde maderamuerta y de hojas vivaces de plata

corrosiva.
Ya no secomentancon aplaudir aullando
mil familias momificadasvuelven innoble el paso deuna ardilla.

Decoraciónamadadonde veía equilibrarseuna lluvia fina en
rápida carrera hacia el armiño

de una pelliza abandonadaen el calor de un fuego de alba
que intentabahacer llegar al rey sus quejas
así depar en par abro la ventanasobre las nubesvacías
reclamandoa las tinieblas que inunden mi rostro
que borren la tinta indeleble
el horror del sueño
a través de patios abandonadosa las pálidas vegetaciones

maníacas.

En vano pido la sed al fuego
en vano hiero las murallas
a lo lejos caen los telonesprecariosdel olvido
exhaustos
anteel paisajeque retuercela tempestad.

l.ettre d'antour
(Traducciónde Emilio .\. \Vestphulen)

L.\ NIEVE ES BLANCA

La nieve es blanca
la lana añosa la idea lanosa
mi amadahermanarencorosa
toda la sangredel mundo
hierve
en frío
Pese a la muerte 1111 hcnnnnn



por la blancura
con la edad
la idea seconvierteen lana
soportede nieve
de la sangre
Pero la luz vive
eterna
nada la detiene
ni la muerte ni la edad
ni la idea

Pero la nieve la refleja
v todo está dicho en la IU/_

el amor diverso divino
es sólo un acto de luz
si veo bebo
nadie podrá
agot'lr la luz ni la sed en mí
en el corazón de la luz
su hijo

.ltuonr .i utort
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Paul Nougé

Poeta belga, uno de los promotorcs del surrealismo cn Bélgica. Xació

en 1895.
Desde 1951 colaboracon Scurcnairey Maricn en la revista ncosurrca-

lista belga "Les Lenesnucs",

BIBLHX;RAFÍA: Clarisse [uranville (René Hcnriqucz, Bruselas, 1927). René
Magritte 01/ Les lmagesdéiendues(Les Autcurs associés,Bruselas, 1943).
La coniérence de Cberleroi (Le Miroir infideIe, Bruselas, 1946). Un
Portait d'aprés nature 01/ l' bistoire telle qu'on la crée (Les Levres
nucs, Bruselas,195;). Le jeu des71/0tS et du basard (Les Levrcs nucs, Bru ..

sclas, 1955). Histoirc de ucP,lS rirc (Les Lévrcs nucs, Bruselas,195(1).

ALGUNOS ESCRITOS
Y DIBUJOS DE CLARISA JURANVILLE.

(frag7lle7ltos)

Soy yo quien te mira
Pero tú quien me miras
Estanochete hablarátu hermano
Contestaráscon tu obra
y nada más

*
Mantengomis promesas
Apuesto por placer
Farfullo insultos
Pinto bellas pinturassin estaren éxtasis
Desvíola direcciónde loscaminos
Librad vuestrasmanos deataduras

*
Se parecena todo el mundo

Forzaron la cerradura
Sustituyeronel objeto perdido

Cargaronlos fusiles



1\ lczclnron los licores
Sembraronpreguntasa IlL1nOS llenas

Se retiraron modestamente
Borrando sus firmas

*
Ahora

Soy yo quien harácompañíaa loshombresy mujeres
de malavoluntad

Me constituiréen prisionerode ellos
ｾ le instalaréen susmentirasen susrecuerdosen los

aposentosvariables de sus vidas
Penetraréfurtivamenteen susdesgracias

Pondré en orden sus resentimientos
Soplarésobresus cóleras

Los llevaré aempujonesa la plaza
Les cuidarélas espaldas

No reconoceránni sus gestos ni susgritos
Con roda fidelidad traicionaránsu palabra

Que/ques écrits et quelques
desslns de Clsrisse [uranville
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1-1 enr i Pa st ou r ea u

:\',¡ciú el 26 de agosto de1')12 cn Alcncon. Ingrcs,', cn cl ¡!ruposurrealista
cn 1932.Se separó en1951 como consecuenciadel llamado"affaire Carrou,
gcs" 2., Vive cn París. Colaborócn "Les Quatrevcnts", "Les DcuxSocurs",
Se ocupa cn trabajosde arqucología.

BIBLIOGRAFÍA: Le corps trop grand pour uncercueil (Editions Surréalistes,
París, 1936). Le Cri de la uteduse(j. Bucher, París,1937). La Rosen'est
pas une rose (Sugesse, París,1939). La Blessure deI'bounne (Baudelaire
('1 Pascel) (Laffonr, París, 1946),

EL GRITO DE LA MFDUSA
(fragmentos)

el agua fría tiene las piernas desnudas
pero nose le ven los muslos

ella hablaun idioma extranjero
habla en voz baja
lo que dice es unatr:1mp:l

su cabellera es unatrampa
llue habla envoz baja
el agua fría es bella comola mentira

*
las lágrimasy los huesos
razonescadavéricas
los huesos v el duelo
o bien tres babosas rojas

la magnolia de laextranjera
Le Cri de la meduse
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YA NO ESPERARÉMAS

ya no esperaré más
el placerse ha alejado como un mito
hacia el estanqueatormentado
dondelos juncos nacientes sepudren

ya no esperaré más
pues el gocesonoro
se ha vuelto voz sorda
y suspiro
y muerebajo tierra

el placeracompasado
la dicha resplandeciente
la cornamusavoluptuosa
todos los sonesargentinos
huyen
todo se adormecey
muere
indecisiones susurradas
últimos secretos del viento
voces de losmuertosavergonzadas yprofundas

ya nada esperaré del ritmo mágico
he perdido la sangredel sacrificio

Le corps trap grand pour un cercueil

CLINAMEN

lcb habe war zu sinnen,
lcb bab, nnas mieh beglüekt.

Achim von Amim

Clinamen

la constelacióndel Gallo
se despiertay cae
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la cosecha
un par de senos tibios
la vendimia
un par de senos frescos

el fuego

la constelacióndel Gato
se despiertay llamea

la siega
un vientre con murmullos
la labranza
un corazón con sobresaltos

amor

la constelaciónde laMujer desnuda
se despiertapara amar

la recolecciónde las fresas
labios en forma de besos
la copa de los grandesárboles
ojos en forma de promesas

y tú que duermes
que duermes

Aparecidoen "Les Quatre Vents" NI) 4 (1946)



Benjamin Péret

Nació en Rezé (Loira Atlántico) en Francia, el 4 de julio de 1899 }'
murió el 21 de noviembrede 1959 en París.Breton cuentaen Nad]a cómo
lo conoció llegado de provincias para hacer una carrera literaria. Se
ganó la vidacomocorrectorde pruebasde periódicosy luego comoredac-
tor de hechospoliciales en el"Petit Parisien". Actuó en el movimiento
Daday acompañóa Breton al separarse éste delmovimiento para fundar
el surrealismo.Dirigió con Pierre Naville los dos primeros números de
"La RévolutionSurréaliste".Tomó parte en la guerracivil española. Des-
pués de laocupación de Francia pasó a México (hacia 1942)donde
estuvo hasta 1947, año en que vuelve a París paraactuar junto a Breton
en la dirección del movimiento surrealistahasta sumuerte. Fue el único
surrealistade la primerahora que permaneciófielmente al lado deBreton.

BIBLIOGRAFíA: Le passagcr dutransatlantique (Coll, Dada, Au Sans Pareil,
París, 1921).Au 125 du boulevardSaint-Germain(Editions de "Littératu-
re", París, 1923).lmmortelle maladie (Editions de "Littérature", París,
1924). II était une boulangére (Simon Kra, París, 1925).Dormir, dormir
dansles pierres (Editionssurréalistes,París, 1927).Et lesseinsntouraient. . .
(Les Cahiers du Sud, Marsella, 1927).Le Grand [eu (NRF, París, 1928).
De derriére les [agots (J. Corrí, París, 1934).le ne mangepas de cepain-lá
(Editions surréalistes,París, 1936).le sublime (Editions surréalistes,París,
1936). Trois ceriseset une sardine (GLM, París, 1938).Au paradis des
[antémes (Collection "Un divertissement",Parisot,París 1938).Les mal-
beurs d'un dollar (Editions de "La main aplume", París, sin fecha: alre-
dedor de 1943).Le desbonneurdes poétes (México, 1945).Dernier 111al-
beur, derniére cbence(Fontaine, París, 1945).Main Forte (Fontaine,
París, 1946):contiene: "Au 125 du boulevard Saint-Germain","11 était

une boulangére","Et les seinsmouraient",y textos inéditos.Feu Central
(Editions K, París, 1947):contiene: "lmrnortellc maladic", "Dormir, dor-
mir dans lespierres", "]c sublime", y poemas inéditos.La brebis galante
(Edition Premieres, París, 1949).Air mexicain (Arcanes, París, 1952).
Mort aux uacbes et auchampd'bonneur (Arcanes,París, 1953).Antbolo-
gie de I'amour sublime (Albin Michel, París, 1956).Le Gigot, la vie et
son oeucre (Le Terrainvague, París, 1957).Antbologiedesmytbes,légen-
des etcontespopulairesd'Amérique (Albin Michel, París, 1959).La poesia
surrealista frañcese (Schwarz, Milán, 1959): edición bilingüe en italiano
y francés.

En colaboracióncon Paul Eluard: 152 prouerbesmis au gOl}t du jour
(Editions surréalistcs,París, 1925).
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PARA PASAR EL TIEMPO

En mayo o setiembre
los utensilios decocinacastañeteanlos dientes
y su pelo caeporquelos sombrerospierdenel suyo
Así el humo que sale de una gaveta
indica que un avión
en algún lugarentreun álamo y un casco de buzo
traga el polvo que habíaescupidoen otra parte
yeso nos hacereír
como un melón
como una salchicha
como una tarta de crema
como una botella deLeyden
como la aperturade la pesca
como un saco detrigo
como etc.
Que la danza en los armariosdonde duerme la vajilla asada

al horno
quebradapor la guerra de 1870
Y que pide en todos los tonos
que se le dé unacorbatade lámina ondulada
que fuera una cabaña de conejos
en que losresortes
se volvieran pan fresco y blando
como una ostraperlera suspendidaal cuello de unamujer

desnuda
sin voz ni pelos
pero tan blanca que se diría un bosque de pinos
en el ojo de unacerradura.

De derriére les [agots
(Traducciónde César Moro)

NOCHES BLANCAS

Sobrepasadala caja de loscamembert
el pequeñoabejorrose haperdido en el desierto
donde el jamón casi semuere de hambre
Corre a derechae izquierda
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pero aderechae izquierdasólo ve tomatesblanqueadosCOIl cal
Mira hacia arriba y ve un perchero
que le haceburla
oh percherobarnizadolustrado por las langostas marinas
ten piedad de un pequeñoabejorro que saca la lengua
porqueno puededispararcon el fusil sobre loscalcetines
que haríanuna cenaexcelente
Ten piedad de un pequeñoabejorroque toca la flauta
para tratar de encantarte
pues creyó que eras unaserpiente
De no ser tú unaserpientede cascabel o deanteojos
el abejorro no habríaroído su flauta
en su desesperación
y no hubiese esperado lamuerte
detrás de unacorbata
y la muerte no hubieseacudido
como un rastrillo de cristal
y la muerte no lo hubieserecogido
como una colilla

De derriére les [agots

PARPADE.O

Vuelos de lorosatraviesanmi cabezacuandote veo deperfil
y el cielo de grasa se estría derelámpagosazules
que trazan tu nombre en todos los sentidos
Rosa que tienepor tocado una tribu negradispuestasobreuna

escalera
donde los agudos senos de las mujeres miran a través de los

ojos de loshombres
Hoy día a través de tus cabellos miro
Rosa de ópalo de la mañana
y a través de tus ojos medespierto
Rosa dearmadura
y a travésde tus senos de explosión pienso
Rosa deestanqueverdinosode ranas
y en tu ombligo de mar Caspio duermo
Rosa de rosal silvestredurante la huelga general
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y entre tus espaldas de vía lácteafecundadapor cometasme
pierdo

Rosa dejazmín en la noche de lavandería
Rosa de casahechizada
Rosa de selvanegra inundadade sellos decorreo azules y

verdes
Rosa decometavolando sobre unterreno vago donde batallan

niños
Rosa dehumo de cigarro
Rosa de espuma de mar hecha cristal
Rosa

Je sublime
(Traducciónde CésarMoro)

HÁBLAME

El negro de humo el negro animal elnegro negro
se handado cita entre dos monumentosa los muertos
que podrían ser tomadospor mis orejas
donde el eco de tu voz de fantasma de micamanna
repite indefinidamentetu nombre
que se asemejatanto a lo contrario de un eclipse de sol
que yo mecreo cuandome miras
una plantade espuela decaballeroen unaheladeracuya puerta

abrieras
con la esperanzade ver escaparse unagolondrina de petróleo

inflamado
pero de esaplanta brotaráuna fuente de petróleo flamígero
si así lo quieres
como una golondrina
quiere la hora de veranopara tocar la música delas tempestades
y la produceal modo de una mosca
que sueñacon una telarañade azúcar
en un vaso de ojo
a veces azulcomo una estrella fugazreflejada por un huevo
a vecesverde como un manantialque brota de un reloj

le sublime
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EL CUADRADO DE LA HIPOTENUSA

Primera flor del castaño que se elevacomo un huevo
en la cabeza de loshombresde metal
duro como una escollera
cuando
en la lluvia detinta que me atraviesa con espejos
tus ojos mágicoscomo un árbol degollado
gritan en todos los tonos
Yo soy Rosa
te amo como el antiguo helecho ama a lapiedra que lo ha

transformadoen ecuación
te amo abrazo partido
te amo como unasarténal rojo en unacaverna
Que tu vestido dealambrede púas
me desgarrecon un estruendode vajilla que caepor la escalera
te amo como una oreja arrancadapor el viento
que silba Espera
Esperaque laplanchahaya quemadola camisa derocío
para hacer florecer en ella el reflejo del cristal escondidoen

una gaveta
espera que la pompa dejabón
después dehaberreventadocomo un zar de lostopos
que no cubrirán jamás loshombrosamados
renazca en el polvo asesinadapor el sol que se havuelto azul
y que yo acechopor el ojo de la cerradura
velluda
helada
en la prisión de líquenes polaresdonde me hasencerrado
esperavástagode la sal
espera vino deacantiladoque acaba deaplastarun patronazgo
espera víscera defósforo que no sueña sino enincendios de

bosques
espera
Yo espero

Je S1Ibli111e
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IMPERATIVO

Temer el sudor de las moscas extraviadas en losbarrios en
construcción

Envilecer los jarros de estaño hasta que seandesgarradospor
los cachorros

Retorcerlos antiguosarmarios paraextraer un poco de polvo
de rubí con quécolorearlos lagos

Silbar repetiday largamentepara queacudanlos huesos bien
blanqueadosque no quieren entenderrazones

Lavar la tinta con vino rojo paradistraera los niños que riñen
en el patio

Cortar la luz en cuatro y arrojarla a las fieras
Extraerde la arena todos los dientes quecontienepara levantar

muros
Transformarlas armadurasen incubadoraspara obtener

polluelos de pico largo
Aplastara lastortugashastaconvertirlasen mantillas
Regar todos los días lasbanderascon aceite de máquinas
Quemar los camembertpasados hasta que salte el fénix
Acariciar las lentejasuna por una antes desembrarlas
Sacudir los tapices con una navaja parafabricar jaulas de

canarios
Agotar las reservas deoro para comprar horquillas de cabello
Asustara las langostas queintentanpenetraren una tabaquera
Cocinar los violines en salsa blanca
Dorar las escaleras paraevitar barrerlas
Caracolearen las iglesias a la hora de la misa solemne
pero no insultar nunca al cartero para expulsar a losratones

de la péndola
que atacaríanlos broncesartísticosa picotazos.

Feu Central

SOPA

A 1\1 izquierda de la canoa dedonde se extraensonidos
armoniosos

bala un montículo coronadode un alabatiente
<]ue hacegemir el aire que agita
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planta de estación condenada por el mes en"r"
untadode mermeladade la cabeza a los pies

Una lanzablandida en alto traza una flexible línea blanca
que quemael espíritu de los muertos
para siemprebarridosde los vivientessarmientosde la risa

Cuandoel sol haga saltar laspiedrasde los arroyos que pasan
revista

contaremoslas miradas que las flores dehumo
arrojan a los transeúntesque ya no lotienen
habiéndoloperdido en un desierto
mientras perseguíanun vapor de champaña
tic-tac de un reloj sin agujas
marcandoun tiempo sin estación
hilvanando vestidos para sombras
estremeciéndoseen un viento viscoso que sedetenía

a envolverloshastaperderlosde vista
Feu Central

(Traducciónde CésarMoro)

AL LO

Mi avión en llamas mi castilloinundadode vino del Rhin
mi ghetto de lirios negros mi oreja de cristal
mi roca rodandopor el acantiladopara aplastaral guardarural
mi caracol de ópalo mi mosquito de aire
mi edredónde aves delparaísomi cabellerade espumanegra
mi tumba agrietadami lluvia de langostas rojas
mi isla voladora mi uva de turquesa
mi colisión de autos locos yprudentesmi arriate silvestre
mi pistilo de cardillo proyectadoen mi ojo
mi bulbo de tulipán en el cerebro
mi gacelaperdida en un cinema de losbulevares
mi cofrecillo de sol mi fruto de volcán
mi risa de estanqueoculto donde se ahogan los profetas

distraídos
mi inundación de casis mi mariposa demorilla
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n11 cascadaazul como una ola defondo que hacenacer la
primavera

un revólver de coral cuya boca meatrae como la boca de un
pozo reverberante

helado como el espejo en quecontemplasla huida de los
colibríes de tu mirar

perdido en una exposiciónde lenceríaenmarcadade momias
te amo

Je sublime
(Traducciónde CésarMoro)

PERRO Y GATO

Por el senderode las manos heladas se deslizan lasoriflamas
son grises verdes azules rojasy tienen la forma de mi rostro
porque las hice parecidasa mi risa
que estalla en elmusgo como una piedra que echa avolar
y las piedrasechana volar diariamentecomo obreros(¡ue van

al trabajo
pues levantanvuelo para trabajar
v sus fábricas están en lasnubes
y las nubes han envejecido como las escaieras queconducen

a las naranjasde lana
y hacensubir y bajar los albatrosde mi cabeza
Albatros graciasa vosotrosmi cabezame corta los pies
y mis pies son pálidasvírgenes
macilentascomo un dios
Albatros albatrossi mi cabezano estuvieraen vosotros
tendría al menos la forma de vuestrospicos
y mis uñasestaríanen vuestrospicos
porqueellos han hecho mi cabeza
tal como la tierra hace el agua
tal como el agua usa lascuerdasde los arcos que las

circunstanciasdejan flojas
y los arcoslos arcosdios mío seahoganen la llanura sumergida
que se llamaHas visto aesosidiotas
ｉｾ｡ llanura está sumergidade tal modo que ya no esllanura
5\110 mano
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Un poco másy serávientre
después torso

Al fin y al cabo reconocerésu rostro semejante a un bosque

Le Grand [eu
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Gisele Prassinos

Nació en Estambul el 26 defebrero de 1920, de origen griego. Descu-
bierta por Breton a los 14 años("Comencéa escribir a los 14 años, dice,
por el placer de utilizar papel de cartasnuevo"), a esa edadaparecen
sus primeros poemas en la revista"Minotaure" y en "Docurnents 34".
A los 15 años publica suprimer libro y a los 18años ya habíapublicado
ocho libros de textosy poemas. Bretón en su antología delhumor negro
dice de ella: "Sutono es único, todos lospoeras se vuelven celosos ante
ella. Swift baja los ojos y Sade cierra subombonera".Eluard la definió
así: "Tiene la moral de los niños-poetas: moral de disociación, de nega-
ción, de supresión, derevuelta".

Se casó con Picrre Fridas en1',149 y con él tradujo la obra de Nikos
Kazantzakis.

BIBLIOGRAFÍA: La sautere/leartbritique (GLi\I, París, 1935).Le Feu mania-
que (Sagesse, París, 1935).Une demandeen mariage (GLi\l, París, 1936).
Quand le bruit trauaille (GLM, París, 1936).Facilité crepusculaire (Rcné

Debresse, París, 1937).La /utte double (GLM, París, 1938).Une bellc
[amille (GLM, París, 1938).Sondue (GLI\I, París, 1939).La Reuancbe
(GLM, París, 1939).Le Réoe (Fonrainc, París, 1947).Le Tetnps n'estricn
(Plan, París, 1958).Lc Cavalicr (Plan, París, 1961).

LA LANGOSTA ARTRíTICA

Busquépor todas partes un lugar de reposo
por qué no

sin siquieraatraparun aro en la piel
cierto que no

encontréun riel con alquitrán
hay quedecirlo

mi flor perdió su primer capullo
pero enbroma

pinché a una vaca con unbombón
porquesí

di que es una blusa de papelmarrón
yo no tengo

Escupí tinta en la sartén
si mi corazón
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mientras saboreaba la goma deborrar
qué dolor

comí afrecho que teníasarampión
sin gritar

cuandotuve la panza llenacarguémi pipa
tu zapato se soltó

La sauterelJeartbritlque

PUBLICIDAD

Un señor que tomaba elmetropolitanotenía bajo el brazo un
gran paquetedel que salía un pedazo de tela verde. Como todos
lo miraban dijo mientras aflojaba su zapato:"Emplead la tinta
Watterman", Luego descendiócojeando los peldaños de la
escalera.

No bien llegó abajo, se sentó en unbancocon los pies bajo
el trasero. Y allícomenzóa desenvolversu paquete. Pero no
sacó nada, ni siquiera unpedazode tela verde.

Cuando eltren entró en la estación, se lanzó a lacarreracon
su paquetebajo el brazo. Pero ya no había tela verde. Sólo
colgaba una cresta de gallina. Eltren silbó.

A lo lejos se escuchó una voz untuosa: "Es una marcamuy
buena".

A mi lado un señor se volvió verde.

Publicado en: Breton:"Antbologie de l'bumour noir"

EL HOMBRE DE LA TRISTEZA

Se diría quePedrose come a sí mismopoco a poco.

Se diría que se gastapor dentroy que pronto va a disolverse
bruscamente,en una última convulsión.

Su piel parece muy frágil, y como el único asiento de su vida.

Porqueen suinterior hay tan sólo noche y aridez.

Su sangre, sucorazón,su dignidad, están en esa piel que se
esfuerzapor conservarintactos los rasgos dePedro.
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Pedro sólo existe en sus rasgos más sombríosy ahuecados, con
una nuca saliente que lo traiciona.

Toda la tristeza de Pedro está inscrita en su nuca. Una nuca
nacida para la tristeza.

Antes, Pedrotenía cuello, pero no tenía nuca.

Mezclado con lamultitud, no se lo ve; pero si se vuelve, su
presencia estalla. El hombre de la tristeza ha llegado.Humilde
y fatigada, la nuca se pasea. Ella, la indecente, revela, explica
todo lo que el rostro ha logrado ocultar.

Ése es el pobre Pedro.

Publicado en: CarolaGiedion-Welcker: "Poétes aPécart"
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Jacques Prévert

Nació en París el4 de febrero de 1900. Ingresó en elgrupo surrealista
en 1926y se separó a raíz dela crisis señalada por el Segundo Manifiesto
de Breton en1929.Colaboróen el folleto contra Breton "Un cadáver"7
que se publicó en esa época.Durantesu militancia en el surrealismo no
publicó nada. Suprimer texto importanteL'Angegarde-cbiourrneapareció
en la revista "Bifur" en1930.Escribió los guionesy diálogos de los mejo-
res films de Marcel Carné(Drole de drame, Les Visiteurs du soir, Les
enfantsdu Paradis, Les portesde la nuit).

Es el primer poeta surgido del surrealismo que ha llegado atener una
repercusiónpopular notable. Las tiradas de su libroPeroleshan superado
los doscientos mil ejemplares. Muchos de sus poemas a los que ha puesto
música Kosma se cantaban por toda Francia.

BIBLIOGRAFíA: Paroles (Coll. Le Calligraphc, París,1945, reeditado por
Le Point du Jour-NRF, París, 1946). L'ange garde-cbiourme (Fontaine,
París, 1946). Contespour enfant pas sages(Editions du Pré aux Clercs,
París,1947). Le petitlion (Arts et Métiers graphiques, París,1947). Spec-
tacle (Le Point du Jour-NRF,París 1,951). Lettresdestles Baladar (NRF,
París, 1952). Cbarmes deLondres (Clairefontaine,Lausana,1953). Tour
de Chant (La Guilde du Livre, Lausana,1954). La pluie et le beau tentps
ＨｾｒｆＬ París, 1955).

En volumen común conAndré Verdet: Histoires (Edirions duPré aux
Clercs, París,1946, reeditado en 1948). C'est a St Paul de Vence (La
Nouvelle Edition, París,1949).

EL ESCOLAR PEREZOSO

Dice no con la cabeza
pero dice sí con elcorazón
dice sí a lo que quiere
dice no alprofesor
está de pie
lo interrogan
le planteantodos losproblemas
ce pronto estalla encarcajadas
y borra todo
los númerosy las palabras
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los datos y losnombres
las frases y lastrampas
y sin cuidarsede la furia del maestro
ni de losgritos de los niñosprodigios
con tizas de todos loscolores
sobre elpizarrón del infortunio
dibuja el rostro de la felicidad.

Paroles

EL FUSILADO

Las flores losjardineslas fuentes las sonrisas
y la alegría de vivir
Un hombreestá caído y bañado en su sangre
Los recuerdoslas flores las fuentes los jardines
Los sueñosinfantiles
Un hombreestá caído como unbulto sangriento
Las flores las fuentes losjardineslos recuerdos
y la alegría de vivir
Un hombreestá caídocomo un niño dormido.

Hlstoires

EL ARROYO

Ha pasado mucha agua bajo lospuentes
y enormescantidadesde sangre
Peroa los pies del amor
correun gran arroyo blanco
Yen los jardines de la luna
en los que cada día secelebratu fiesta
esearroyocantamientrasduerme
y esa luna es mi cabeza
dondegira un enormesol azul
y ese sol son tus ojos

Histoires







PARA REíR EN SOCIEDAD

El domador puso su cabeza
en la boca del león

yo
yo puse solamentedos dedos
en la gargantadel Bello Mundo
No tuvo tiempo
de morderme

lduy sencillamente
vomitó rugiendo
un poco dc esa bilis deore
a la que es tan afecto
Para que esa jugarreta resulte
útil y divertida
lavarse los dedos
cuidadosamente

en una pinta de buenasangre

A cada uno con su circo
Spectacle

NUBES

Yo fui a buscarmi tricota de lanay el cabrito me siguió
el gris
no desconfíacomoel grande
es todavíademasiadopequeño

Tambiénella era demasiadopequeña
peroalgo ya en ella semanifestabatan viejo comoel mundo
Ya
conocíacosasatroces
por ejemplo
que hay que desconfiar
Y ella miraba al cabrito y el cabrito la miraba
y entoncesle venían ganasde llorar
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Es como yo
decía
un poco triste y un poco alegre
y después lailuminó una gran sonrisa
y la lluvia comenzóa caer

La pluie et le beau temps

TODO SE IB,\ ...

Había mujeresdébiles,
y ademásmujeresfáciles
y mujeresfatales
{lue llorabangritabansollozaban
delantede hombresde paja
que ardían
Niños extraviadoscorrían por calles en ruinas
lllUY pálidos al saber quenuncamás volverían a encontrarse
y jefes de familia
{lUC ya no distinguían el sucio del techo
revoloteabande un piso alotro
en una lluvia defelpudos de lámparasde cucharillasy de

plumones
Todo se iba
La ciudad se desmoronaba
bullía
se desmenuzaba
y giraba sobre sí misma
sin que parecieramoverse
lJnos cerdosnegroscegados
en la súbitaoscuridad
de una pocilga modernaen desuso
galopaban
La ciudadse iba
sudandosangreyagua
envases de gasreventados
Los que sólosoñaronen heridas y golpes
se despertaban
decapitados
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habiendoperdidopeinesy cepillos
y otras cositasmundanas
Una bodamuy negramuertade pie
desdeel padrino hasta losnovios
conservabanun equilibrio de ceniza petrificada
frente a un fotógrafo
torrado aterrado
Ruinas recientestotalmente nuevas
homenajede guerra
juegosde rompecabezas
gananciasy pérdidas
leña v carbón
En lo que quedabade una casa deobreros
una tortilla abandonada
colgabacomo ropa vieja
sobre un ventanal roto
y en lasmigajas de un viejo Iccho calcinadomezcladascon el

serrín gris de un armario volatilizado
la carnehumanase incorporabaal asadoele carne comestible

En las bambalinasdel progreso
hombres íntegros proseguíanintegralmente la desintegración

progresivade la materiaviva
desamparada.

La pluie et le beau temps
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Raym o n d QU eneau

Poeta,ensayista ynovelista,nació en El Havre el 21 de febrero de 1903.
Lstudios de filosofía. Luego sucesivamenteempleadobancario, corredor
de comercioy periodista.Colaborócon lossurrealistasdesde 1924 (cono,

ció a Breton por PierreNaville), Se publicarontextos suyos en "LaRévo,
lunon Surréaliste" y en el número de "Variérés" de 1929 dedicado al
surrealismo.En 1929 se produce la ruptura con Breton por "razoneses-
trictamentepersonales"según él mismo explica.Formó parte del efímero
grupo "Surrealismo revolucionario". Entró en 1938 a formar parte del
equipo de asesores de laEditorial Gallimard. En 1951 ingresó en la Aca-
demia Goncourr, Actualmente dirige la Enciclopedia de la Pléiade de
Gallimard. Integra las jerarquíassuperioresdel Colegio de Patafísica"".
Ha escrito varias novelas en un estilopersonaly mordaz entre las cuales
la última Zazie dans le metro (NRF, París, 1959), ha logrado la consa-
gración popular, una fabulosa tirada, y el ser llevada a lapantalla cine-
matográfica.

BIBLIOGRAFíA: Cbéne et cbien (Denoél, París, 1937). Les Ziaux (NRF,
París, 1943). L'instant fatal (Les Nourritures terrestres,París, 1946;segull-
da edición aumentada:NRF, París, 1948). Bucoliques (NRF, París, 1947).
Une TrouilJe uert (Edirions de Minuit, París, 1947). Exercisesde style

(NRF, París, 1947). Lorsquel'esprit (Editions du College de Pataphysique,
París, sinfecha). Monuments(Editions du 1\loustié,1948). Petite COSlI10-

gonie portatiue (NRF, París, 1950). Batons, cbiiires et lettres (NRF,
París, 1951). Le dimancbede la vie (NRF, París, 1951). Si tu t'itnagines

(NRF, París, 1952): contiene libros de poesíaanterioresy poemasinédi-
tos. Le Cbeual Troyen (Visar, 1952). Le cbien a la mandoline (Tcmps
Mí\lés, Verriers, 1958). Sonnets (Editions Hautcfeuille, 1958). Cent 111iJ1e
milliards de poémes(NRF, París, 1961).

EL TRUCO DEL 1\IARFIL ee

Al abrigo de las encinas plagadas de bichos
Encinasplagadas de los bichos de lamuerte
Sombravioleta que separa lacaducidadde loshorizontes
A partir del nacimientodel hombre
No se dicta justicia al abrigo de los árboles27

Pues la justicia es una lechuza
Que berreade noche para adormecerlas habitacionesllenas de

amor
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Habitacionesmortalescon niños recién nacidos
Que se disfraza paratenderuna mano malsana
A los pobresasustadospor la negrurade lasparedes
Los carcelerosenrojecende alegría alchupar los grilletes
Más helados quecampanariode iglesia
La muchedumbrese precipita como eraprevisible hacia los

llamados bailespopulares
La justicia la justicia
Acabaráal fin por sofocarsetosiendo
Gato perdido en una acerapringosa
Ventanalamentableque sólo se abre para apagarse
Las luces que se rozan a lo largo de loscuerposimprevisores
Preguntanel camino llorandoa lo largo de losreverberos
En tanto que los agentes se vuelven calvos
y los vitrales de las capillas sereducena nada
Bajo la presión de las manos húmedas de las mujeres que nunca

fueron vírgenes
y para quienes toda calle fue una misma pasión
Si preguntanel camino nadiecontestará
Hombros exilados en las noches sintérmino
Semblantesde sombrasestranguladas
Hay estrellas quebrotan como chispas de las olas lejanas
Llueve hastaquedarsin aliento
Un gavilán brinca danzaríndesorientado
El espacio se mueveágilmentepor sobre las florestas metálicas
De dondelevantanvuelo cuervosmelódicosde helados destinos
Más allá de la rápidapalpitaciónde lospáramos
Clavados al suelopor los menhires
Espantajosde nubes esbozadas omoribundas
Más allá de lavirginidad sin brillo de los desiertos donde se

acuesta el sol
El tedio de este día se hasentado
Tan cubierto de segundoscomo un sacerdotede piojos
La osamenta de esosmonstruosacaba dederrumbarse
y de supolvo salenvolando pájarosblancos ydorados
Alegría de las plumasvelocidad de las alas
Arrastran joyas evadidas de los ojos de lasenamoradas
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Llamas exaltadasnucas transparentes
Senos suavísimostorsos de estrellas
Vigilantes guardianesdel alba acariciante
AIba cristalina alba perpetua
Panterade pelo azul
El amor nace en losencuentrosun pulpo devorael arco iris
Un mochueloperfumadocobija en sus alas
A los fantasmasirónicos y a los amigos del crimen
Las ennegrecidaspendientesdel deberse desmenuzancon el

temblor de la fatiga
Una vez más elcrepúsculose derramaen la noche
Despuésde haber escrito en los muros SE PROHÍBE NO ｓｏｾａｒＮ

Publicadoen "La Réuolutionsurréaliste"
N9 9-10, Y reproducido enL'lnnant fatal
(1948)

LOS PERROSDE ASl\"fltRES

Entierran a los perros entierran a los gatos
entierran a los caballos entierran a los hombres
entierrana la esperanzaentierran a la vida
entierran al amor, tambiéna los amores
entierran a los amores,tambiénal amor
entierran en silencio al silencio
entierran en paz a la paz
la paz, la paz másprofunda
bajo una capade pequeñosguijarros multicolores
de conchillasy de flores multicolores

hay tumbas para todo
con tal de esperar
viene la noche viene el día
con tal de esperar
el Senadesciendehastael mar
pero la isla inmóvil no desciende
el Senaremontaráhasta sufuente
con tal de esperar
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y la isla navegaráhasta elPuerto de Salvación28

con tal de esperar

entierrana los perrosentierrana los gatos
dos especies que no sequieren

Les Ziaux "

LÁMPARAS AGOTADAS

Lámparasagotadas
enfermedadespintadassobre un abanico
las uñas seadhierena los frascos vacíos
pintura de navíoscubiertos de conchillas
lámparasagotadas
la luz se calla
en el escenariodesiertoy mudo de un teatroestupefacto
un pájaro tiembla de fiebre
y susplumascaen como los dientesde un árbol
búhos acostadosen lechos de delirio
ya no hay fósforo ni azufre
ni petróleoni carbón
la nieve alderretirseda un aguanegra
avenidasdefinitivamentesecretas
lámparasfrías lámparasagotadas
lámparasagotadas

L'lnstant fatal

NOCHE

Noche: dos sílabas
Paredes:cerradascomo hexágonos
Noche: dos sílabas
Otoño: sofocadasy cansadasde esperar
las abejas decorazóndemasiadotierno...
Noche: serpientecon perforacionesanularesrayo del arcoiris
los diosesentrecruzadoshacendanzarlos arcos
de lasletrasolvidadasentre muchosmullidos mudos modos
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La nochedisparay mata almundo
La nochedisparay cambia almundo
La nochedisparay el mundo se encabrita

Todo parece desvanecerse hasta lasmontañaságiles

Noche

L'instant fatal
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Robert Rius

Nació en la Cataluñafrancesahacia 1910.Alurió en el bosquede Fontainc,
bleau, asesinadopor las tropas de asalto nazis en 19H.Participó en las
actividadesdel movimiento surrealistade 1938 a19·fO, y, durante la resis-
tcncia, en el grupo de "La main aplumc' "", de 1941 a 1944.

BIBLIOGRAFÍA: Frappe de l'écbo (Editions Surréalisrcs,París, 1940).Serru-

res en [ricbe (Collection des PagcsLibres de "La Main aPlumc", París.
1944).

LA HIERB.\ SI:\! COSTUR,\

La chispa no hadurado
más (]ue el lapso de unatempestadsumida
en trabajo de medianoche
La mirada de tu vida
golpea
las murallas de luz
Negro
rayo de carne
llamado al destino de vivir
del estancamientoonírico
en el cofre satinadode mi última noche
1\li vida de placeresentomológicos
ha visto el fondo de los laberintos
ciudadesenterasespolvoreadascon cantárida
las fuentesbrotanen el cursode vuestrosamores

Pero los relojesmasticana todos los caminantes

Frappe de l'écbo

CUCHILLO A LA SORDINA

El espaciode lasbóvedasoxigenadas
se prolonga
al despertarlos objetos
Esta empuñadurade ventana
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es un armacolgadadel techo
del mismomodo que las aceras y lasmayonesas
son anónimas

Yo aspiro a las rutas del sueño
con la flor y la vida total de un hombre
Un dado rueda a la par
de lospájarosde las calles
hasta que el solenvejecido
hace girar siete veces sulengua en la boca
antes dehablar

La nube persiguesiemprea mi deseo
en el sentido de los huevos
Anduve durante todo un sueño
alrededorde los árbolesderribados
suscarnesdibujaron sus vidas
con tinta de luna

Mi párpadoestácerrado
para lacabellerade los molinos de viento.

Frappe de Pécbo

NUBE CON OJALES

Niño-máquinade dar billetes
niño-alacenade pan cotidiano
niño enfermode enfermedadvergonzosa
niño-globo
niño duro
niño-salchicha
niño-niño
niño-fuego
niño-camaleón
niño-nodriza
niño alado
niño mondado
niño-ficha
niño-niño niñera



runo todo
niño-huevo

Cinco monedas delombrices
puedendar cien monedasde pescado

Un niño gratuito dará
dará

kilometraje de sesogratuito
tonelaje de seso especial para leerentre líneas
filo que rehusarácortar manteca
Cristo gratuitopuestoal revés sobre unacruz pagadora
dolores de muelas paraabejorros

Publicado en "Feuillets du Quatre Vingt et 1In"
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Gui Rosey

Nació en París el27 de agosto de1896.Colaborócon los surrealistas desde
1932. Fue visto por última vez en Marsella en1941, entre los surrealistas
refugiadosque esperabanpartir de Francia. Desdeentoncesno se tuvo
más noticias deél.

BIBLIOGRAFÍA: La Guerre de 34 ans (Les Cahiers libres, París,1932). Dra-
peau négre (Editions surréalistes, París,1933). André Breton, poémeépi-
que (Editions surréalistes, París,1937). Les Moyensd'existence(Sagessc,
París, 1938).

A LA MUY LEJANA

A la muy lejana
una confidencia

A la muy próxima
un beso

A la tierra
un viaje a espaldas de las rutas

Al cielo
una oración a espaldas de las palabras

A mis amigos
algún jugueteque hagacreer en la felicidad

A los que no conozco
la felicidad para que hagan con ella unjuguete

A los misterios
algunas flores

A la naturaleza
un monstruo paravigilarla

A los que se hancngaiiado
el medio detener éxito sin que loparezca



A los que no me creen
la locura por la música

A los que no han conocido el amor
el modo de volversegigantes

A los que lo han conocido
el modo de volverse infinitamente pequeños

A los que reciben la visita de la luna
sábanasinmaculadaspara la muda de lasnubes

A los que carecende vicios
el medio de tener miedo de sí mismos

La Guerre de .14 ans

CUANDO HABLO A LAS DIVINIDADES

Cuandohablo a las divinidades anónimasque parasitanla tierra
oh rueda dentadade la sombra en el estuchede la noche
te llamo por todos los nombres del mundo
granjerode la naturalezaque escudriñael cielo sobrelas tumbas

Señalesdel espanto
es acaso laestacióndondese detienenlas aparicionesde la vida
el embriagadocon la propia voz ya no encuentralas palabras

de amor
ahoraque el frío obliga al misterio a bajar
los cursos de agua

Nievesmemorablesprecediendola caídade alfileres con cabeza
de ángel

qué confusión de influencias astralespor encima de los osarios
uno de cada dos muros me defiende de las quimeras

El bello crimen pasionalcuandolas manosdel leño se apoderan
del fuego

La Guerre de 34 a7/.1
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BA:\IDERA NEGRA
(fragmento)

Lugarescolmadosde llamas
donde mi andar gótico rehaceel gesto fantasmalde la sangre
contra la vida iluminada por sonrientesrubores de corrupción
se yergue sorprendente
la experienciade la palabra
contra la vida tomada en su fuente de desventuras
oh recuerdos relámpagosparecidos a grandes dogos que se

ponen como soles
contra la esperanzaabiertacomo una herida ornadade pedrerías
se eleva lapalabra en el aire del tiempo
y hace {Iue un hermoso poema arranqueojos en lugar de

lágrimas

He aquí la totalidad de los siglospasadospor las armas
cabezade maderaen la cualel ojo izquierdosólo parpadeapara

salvar al otro de la miseria
lo único creíbleen el senovaporosode lasgeografíasvenenosas
son las fugasimprecisasde rostros encadenadospor horribles

palideces
es la obra simbólica de sabiosmicrobios en el fondo de las

apasionantescavernasde la materia
es el monumentoirracional de la tempestadｱ ｵ ｾ derriba a la

virtud
y el inviolable desorden
con una voz desesperada

Ahora que losproverbios seductoresviajan a costa de los ojos
los brazoscarecende recuerdoy caena lo largo del cielo
todos los dioses hanvuelto a entrar en susconchas
y la muerte con vestimenta de soldado
coloca al terror blanco en vitrina
en las patrias recién pintadas
he aquí que llegan por senderosazotadospor una fiebre lenta
el tiempo de lasgrandesmudasnocturnas
del terciopelo y de los encantamientoslúcidos
en los que elhombre
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destructor de muertos y palabras
escala el oroescarpado
lleno de ruidos
como una selvavirgen...

Drapeau négr«



Louis Seutenaire

Nació el 29 de junio de 1905 en Bélgica.Adhirió al surrealismoen 1926.
Sin separarseostensiblementedel movimiento surrealista hacontinuadosu
actividadcon independenciadel movimientode París al igual que lamayo.
ría de lossurrealistasbelgas, quepublican sus propias revistas ("Les deux
soeurs", "Phantomas","Ternps mélés", "Les lévres nues").

BIBLIOGRAFÍA: Le Rctard (Sagessc,París, 1937). Les Hacbes de la vie
(GLM, París, 1937). Les secoursde Poiseau (Coll. Un divertissemenr,
París, 1938). Frappez au utiroir (Ed. Wellcns-Pay, Bruselas, 1939). Les
degrés (Fontaine,París, 1945). Mes lnscriptions (NRF, París, 1945). Les
Vacancesd'un eniant (NRF, París, 1947). Magritte (Selection, Bruselas,
1947). René Magritte (Ministere de l'Instruction publique,Bruselas,1948).

LíMITE DE LAS FRü:-JTERAS

Los personajesejecutan en su presidio graciosaszambullidas
de risa

Son viejos tontuelos
y todos aquellos a los que laenfermedadacusa depeculado
Me corrían por la cara gotas coloreadasque erancomo

(busca un término de comparación)

Eran gruesas
(ha encontradoun término más sorprendenteque
cualquier metamorfosis)

Las fronteras todavía cuelgan como mangas
Los cocherosdel juego de sombracontemplanen la orilla del

mar a loscentinelasde la inmovilidad
Publicado en CabiersGLM, N9 Ｎｾ (1936)

POL\IA

?\lurió llorando
Comenzóa llorar al ver la píldora de venenoque lo llevó
No tuvo una vida alegre
Había estado enfermo



｟ ｜ ｾ P' L.I





Padeció cargasde familia deprimentes
Había tenido resentimientos
Especialmentequisquilloso y profundumcnre egoísta a un

tiempo los pequeñosproblemascotidianos lo llevaban a
una extremaagitación

Era como si la existencia armada con un fusil de barro lo
hubiera tiroteado sin descanso

No quería ni a su trabajo ni a su país y sesentía incapaz de
encontrarotros que le hubieranpodido gustar

Aunque tuviera una opinión favorable de sí nusmo en un
terrenoabsolutono seilusionabasobresuspoderesrelativos
pero había llegado a convencersede que pese atodo eran
los únicos útiles

Habría podido fabricar esos objetos de contenido abstracto
con envoltura compleja que eran del gusto de la época

Pero estas produccioneslo hubiesenhecho reventar
Construía objetos emocionalesde continente sencillo que no

llamaban la atención de nadie

Él no atraía a la multitud hacia ellos porque lo consideraba
degradante

Los dos o tres amigos que le asignabanalguna importancia
parecíanhacerlo por razonesextrañasal objeto mismo

Tenía a pesar de todo la sensaciónde que no estaba lejano
el día enque las produccionesdel tipo de lassuyashabrían
de ser las únicasadecuadasa un universomuy al corriente
de las realidades

Desgraciadamenteél ya no estaríaallí
Lloraba al mirar la píldora de veneno que no tenía un color

agradableque no ofrecía nada reconfortanteque sólo era
una triste bolita gris con aire torvo

La habitaciónen la que estabano carecíani de comodidadm
de cierto encanto

Eso no arreglabanada él mandó todo al demonio
Lloraba
Sin sabersi era de miedo de tedio de asco o decansancio

Si hubiera tenido una vida agradable
Con aplausosocios distraccionestranquilidad
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Se decía a sí mismo que hoy quizá110 hubiera acabadopor
una píldora molesta en unmundo molesto

Eso le llegaba palada a paladacomo correspondíaa un gran
sepulcro.

Publicado en"Te11lps Ateld' (marzo 1953)
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Philippe Soupault

Poeta, ensayista,periodista, novelista, viajero, nació en Chaville, cerca
de París, el 2 de agosto de1897.

Apollinaire lo presentóa Breton y desdeentoncesse establecióentre
ellos unaestrechaamistad. Ambosfundaroncon Aragon la revista "Litté-
rature", y desde 1920interviene activamenteen todas las ruidosas mani-
festaciones delmovimiento Dada que con la llegada deTzara había esta-
blecido su sede en París. Encolaboracióncon Breton publica en "Litté,
rarure" los primeros ensayos deescritura automáticaque luegoaparece-
rían en libro con elnombre de CbampsMagnétiques.Colaboró en "La
Révolutionsurréaliste",pero pronto,celoso de suindependenciay cansado
de loscontinuosdebates entomo de la purezasurrealistade losmiembros
del grupo se fue distanciandohasta que seprodujo su separación (con la
de Artaud) en noviembrede 1926 a causa "deproseguiraisladamente la
estúpidaaventuraliteraria" (Au Grand [our)". Desde 1925 inicia una serie
ininterrumpida de viajes: hasta1928 por toda Europa,en 1929 a Estados
Unidos, en 1930 a la URSS, luegonuevamentepor Europa.De 1938 a 1940
organizaen Túnez una serie de trasmisionespor la radio local destinadas
a combatir la propagandafascista de Radio Bari, En 1940 fue expulsado
por el gobiernode Vichy. Cuandolos alemanesocuparonTúnez,en 1942,
destrozarontodos susmanuscritosy fue detenido.En la época del desem-
barco aliado enÁfrica del Norte logró escapar deTúneza Argelia donde
retomó su actividad de periodista.En 1943 viajó por EstadosUnidos y
casi todaAmérica Latina. De vuelta enFrancia,pronto reinició sus viajes:
de 1948 a 1949por el CercanoOriente y en 1950por Africa.

BIllLJOGRAFíA: Poesía: Aquarium (Edición del autor, París, 1917).Rose

des uents (Au Sans Pareil, París, 1920).Westwego(Librairic Six, París,
1922). Georgia (Editions des Cahiers Libres, París, 1926).Il Y a un océan
(GLM, París, 1936).Poésiescompletes(GLM, París, 1937).L'ArmeSecre-

te (Bordas, París, 1946).Odes (Seghers, París, 1946).Cbansonsdu [our et
de la Nuit (La Part du sable, El Cairo, 1949).Cbansons.Poémes (Paul
Eynard,Rolle, 1949).Sans Pbrases(Editions Girard, París, 1953).

Novelas: Le bon apétre (Edítionsdu Sagirraire, París, 1923).A la déri-
've (J. Ferenczi,París, 1923).Les [réresDurandeau (Grasser,París, 1924).
Le voyage d'Horace Pirouelle (Editions du Saginaire,París, 1925).En
[oue! (Grasset,París, 1925).Le Bar de L'A1Ilour (Emil.Paul Fréres,París,
1925). Corps perdu (Au Sans Pareil, París, 1926).Le coeur d'or (Grasset,
París, 1927).Le Négre (Simon Kra, París, 1927).Les derniéres nuits de

Paris (Calmann-Levy,París, 1928).Le grand bonnne (Sirnon Kra, París,
1929). Lesmoribonds (Rieder,París, 1934).

235



Ensayos: Carte Postale(Editions des Cahiers Libres, París, 1926).Gui-
llaume Apollinaire (Les Cahiers du Sud, Marsella, 1927).Henry Rousseau
le douanier (Quatre-Chernins,París, 1927). Lautréamom(Editions Cahiers
Libres, París, 1927). William Blake (Rieder, París, 1928). Terpsicbore (E.
Hazan, París, 1928). lean Lurfat (Cahiers d'Art, París, 1928). Char/ot
(Plon, París, 1931). Baude/aire (Ricder, París, 1931). Souvenirsde lames
[oyce (Fonraine, Argel, 1943). EugéneLabiehe (Editions du Sagittaire,
París, 1945).

Autobiografías: Histoire d'un blanc (Au Sans Pareil, París,1927). Le
T'empsdes assassins(Editions de la Maison Francaise,Nueva York, 1945):
relato de susexperienciascomo prisionero de los alemanes.I ournal d'un
fantome (Poinr du jour, París, 1946).

"'EST\VEGO
(fragmento)

Hace calor y hoyesdomingo
hay tristeza
el río es muy desgraciado
y los habitantesse hanquedadoen casa
1Vle paseopor la orilla del Támesis
una única barcase deslizapara alcanzarel cielo
un cielo inmóvil
porque es domingo
V el viento aún no se halevantado
es mediodía ahora son las cmca
uno no sabeadóndeir
un hombre canta sin saber por qué
así marcho yo
cuandouno es joven lo es paratoda la vida
mi niñez enjaulada
en esemuseo sonoro
de Madame Tusseaud
ahí estáNick Carter con su sombrerohongo
tiene en el bolsillo toda una colección de revólveres
y grilletes brillantes como blasfemias
a su lado elcaballeroBayardo
que se le parececomo un hermano
ahí está lahistoria sagraday la historia de Inglaterra



al lado de losgrandescriminalesque han perdido sus nombres

Cuandosalí en ninguna parte
se encuentrancafés
ni luces queespantenlaspalabras
ni mesa en queapoyarse
parano ver nada para nomirar nada
ni vasos
ni humo
solamenteaceras tan largascomo los años
donde por la tarde florecen manchasdc sangre

IVest'lVego

GEORG) .\

No duermo Gcorgia
Lanzo flechas cn lanoche Gcorgia
csperoGeorgia
pienso Georgia
el fuego es como la nieve Georgia
la nochees mi vecinaGeorgia
oigo todos los ruidos sin excepciónGeorgia
veo el humo que sube yhuye Georgia
camino a paso de lobo enla sombraGeorgia
corro aquí está la calleaquí están losbarrios Georgia
Aqu] está unaciudad siempreigual
y (Iue yo no conozco Gcorgia
Mc apresuroaquí está clviento Georgia
y el frío y el silencio v el miedo Georgia.. .. ... ....
me escapoGeorgia
corro Georgia
las nubesestán bajas estánpor caerseGeorgia
extiendoel brazo Georgia
no cierro los ojos Georgia
llamo Georgia
grito Georgia
llamo Georgia
yo te llamo Georgia
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quizá vengasGeorgia
pronto Georgia
GeorgiaGeorgia Georgia
Georgia
no puedodormir Georgia
espero Georgia

CREPúSCULO

Un elefanteen su bañera
y tres niños queduermen
singular singular historia
historia de solponiente

UNO, DOS O TRES

Busquemos los hijos
jos padresde los hijos
los hijos de los hijos
las campanas de laprimavera
las fuentes delverano
las penas delotoño
el silencio del invierno

HACIA LA NOCHE

Estarde
en lasombray en el viento
un grito asciende con lanoche
No espero a nadie
a nadie
ni siquiera a unrecuerdo
11::lce ya tiempo que pasó la hora
pero esegrito que lleva elviento
y empujahacia adelante
viene de un lugar que está más allá
por encima del sueño

Georgia

Georgia

Georgia



ｾｯ espero a nadie
pero aquí está lanoche
coronadapor el fuego
de los ojos de todos losmuertos
silenciosos
y todo lo que debíadesaparecer
todo lo perdido
hay que volver a encontrarlo
por encima del sueño
hacia lanoche.

Poésiescompletes

úLTIMOS CARTUCHOS

La nochetiene ojos sinpupilas
y largas manos
Qué buen tiempo hace
Hay una estrella roja
y largas serpientesnocturnas
Hace buen tiempo
Es necesariogritar para no estartriste
las horasdanzan
Es necesariorugir para nomatar
para nomorir cantando
para no enrojecerde vergüenza
y de rabia
Nadamejor que irse
tomar el bastón
y caminar
Cuandouno agota los nervios
v se enfurece
Qué buentiempo hace
las campanasrepicana difuntos
y por la gloria de las armas
todo tiene quevolver a empezar
Pese a laoscuridadveo
cómo caencabezas en elcesto
bajo el golpe de la guillotina
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diviso ahogados que flotan
y ahorcadosque se balancean
Se oyen gritos en los hospitales
Qué buen tiempo hace
Uno se mira enel espejo
por placer
y se encuentrarealmentefeo
pero uno piensa enotra cosa
para no desesperar
Qué se ve
realmente
qué se ve
El cementerioesencantador
hay flores coronas
crucese inscripciones
Qué buen tiempo hace
Qué se oye
el sol toca el clarin
en laspuertasde los cafés
es la batalladefinitiva
la ciudad muere al son de las ranas
y las flores caen
severamente
como árboles desarraigados
Aquí están loshombres
están tan pálidos como los vivos
llevan corbatasrojas
bastones conpunterasde plomo
y diarios de todos los colores
Se detienen
y juegan
a cara ocruz
Cada vez hacemejor tiempo
Banderas y música alfrente
inclinamos la cabeza
porquecada vez estamosmás
solos
pálidos
feos



Tenemosque reiniciar la marcha
a cara ocruz a risa de vinoy licores
Los cafés están empavesados
como las sonrisas de las damiselas
avancemossiempre
pronto sabremos lo que ha de venir
Realmentehace muy buen tiempo

Poésiescompletes



Claude Tarnaud

Nació en 1922. En 1945 colaboró con Yves Bonnefoy en la publicación
de la revista de tendencia surrealista "LaRévolution la Nuit", Formó parte
del grupo de la revista"Neon", y colaboró en "Les Deux Soeurs", "Les
Quatrevents", "Phases","Qui vive".

Se apartó del grupo oficial de Breton en1948. Se casó con lapintora
Henriette de Champrel y se instaló primero enGinebra y luego en la
Somalía italiana, donde permaneció siete años comofuncionario de la UN.
Actualmentees funcionario de la UN en Nueva York.

BIBLIOGRAFÍA: L'alpbabet spationnel ou les sept pbases erosglypbiques
(Fuera de comercio,Ginebra,1951).Tbe WbitecladGambler ou les Faits
et Gestes deH. de Salignac(Fuera de comercio,Ginebra,1952).La For-
me réilécbie (Le SoleilNoir, París, 1954).La rose et la Cétoine La Nacre
et le Noir (Collection Méconnaissance, París,1954).

EL HOMBRE QUE...

Aquel que junto a un lechomortuorio
vela a su propia cabecera
en medio de susni-flores-ni-coronas
oye el pucherode gallina cantarle enel pabellón de la oreja
las resquebrajadurasde los trigos tropicales
Se levanta
mira los copos de nieve en los ojos de su cadáver
sale delcuarto
cierra lapuerta
y echa la llave en su bolsillo
Se paseapor la calle con seis llaves en el bolsillo
pensando en los seis cadáveres que ha dejado
por todos los rincones de París
Piensa que si estocontinúa
París hederápronto tan mal
como veintinueve curas violando a una hija de María
El hombre con ojos de filoxera
le aconsejó queenterrarasu próximo cadáver
donde termina latierra



con trespájarosmuertos
y media jornadade fatiga
Ha conseguidotres pájarosmuertos
ha cargadoen sus espaldas mediajornadade fatiga
y arrastrandosu último cadáver
busca en vanodóndetermina la tierra
¿Quiénpodrá decir qué ha pasado con los grandespersonajes

inertes
que vagan desde hacetanto tiempo
por las orillas de esra historia?

Publicado en "Les deux soeurs" NQ 3
(mayo de 1947)
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Tristan Tzara

Nació en ¡\Ioinesti (Rumania)el 4 de abril de1896.Su verdaderonombre
parece ser Samy Rosenstock aunqueTzaralo niegarotundamente.En 1916
encontrándoseen Zürich, funda con el judíorumano .\Iarcel janco, los
alemanesHugo Ball y Huelsenbeck,y el alsaciano Arp, elmovimiento
Dada. Publica diversos números de la revista"Dada" que habría de ejer-
cer gran influencia en Alemaniay posteriormenteen Francia sobre los
jóvenes de la revista"Litrérature". Estando en Zürich se vincula con
Picabia, que enNuevaYork yen Franciadesarrollaba actividades parada-
daístas.En 1919 llega a París, donde establece elcentro del movimicnro
dadaísracon loscolaboradoresde "Littératurc": Breton, Aragon, Soupault,
Picabia, Jacques Rigaut,Rihemont-Dessaignes,etc. Convertido en ver-
daderoempresariodel escándalo organiza con sus nuevos amigos una serie
de ruidosas manifestaciones queculminarían con la famosa dela Salle
Gaveau y el juicio a Barrés, En1922se distancia de Brerony sus amigos
que empeñadosen una obra másconstructivadesembocaríanen el surrea-
lismo. En 1929 se reconcilia con los surrealistas. Sucolaboración dura
hasta 1935. fecha en la que se separadefinitivamente para adherir a la
política del partido Comunista.

BIIlLIOGRAFíA: La Prentiére Aventure Céleste de MonsieurAntipvrine
(Collection Dada. Zürich, 1916). Vingt-Cinq Poémes (Collection Dada.
Zürich, 1918). Cinema Calendrier du CoeurAbstrait Maisons (Au Sans
Pareil, París,1920). De nos Oiseaux (Sirnon Kra, París,1923). Sept Mani:
[estes Dada (Jean Budry, París, 1924). Mouclloir de Nuagcs (Galcrie
Simon, París,1925). lndicateur des C/.1e111ins de Coeur (JcanneBuchcr,
París, 1928). L'Arbre des Voyageurs (Editions de la Montagne, París,
1930). L'HOll1111e Approximatii (Fourcade,París, 1931). o« boivent les
Loups (Editions des Cahiers Libres, París,1932). UAntité:« (Dcnoél et
Stecle, París,1933). Sur le C/.1a111p (Sagesse, París,1935). Grains et lssucs
(Denoélet Steele, París,1935). La 1110in passe(GLl\1. París, 1935). R011111-
res (GLI\l, París, 1936). Vigies (GLM, París, 1937). Le coeur a gaz
(GLl\l, París, 1938; reeditadoen 1946). La deuxiémeaventure céleste de
Monsieur Antipvrine (Editions desRéverbéres,París,1938). Midis Gagnés
(Denoél, París, 1939; reeditadocon adiciones en1948). Entre-temps(Le
Point du Jour, París, 1946). Le signe de vie(Bordas, París,1946). Terre
sur terre (Editions des Trois Collines, Ginebra, 1946). Vlngt-cinq et un
poémes(Fontaine,París, 1946). La Fuite (NRF, París, 1947). Morceaux
Cboisies (Bordas, París,1947). Le Surréalismeet Paprésguerre (Nagcl,
París, 1947). Pbases (Seghers, París,1949). Sans coup [érir(jean Aubier,
París, 1949). Parler seul (Maeght, París, 1950). De mémoire d'bonrme

244



(Bordas, París, 1950).La tace intérieure (Seghers, París, 1953).Miennes
(Editions Caracteres, París,1955>. Le [rult permis (Editions Caracteres,
París, 1956).Le Te111psnaissaur (PAB, Alais, 1956).

VIAJE CIRCULAR POR LA LUNP_
y POR El.. COLOR

el ojo de hierro se transmutaráen oro
las brújulas han hecho florecer nuestros tímpanos
atenciónseñora la plegaria fabulosa
tropical
sobreel violín de la torre Eiffel y un tintineo de estrellas
las olivas sehinchan pac pae y cristalizaránsimétricamente
por todas partes
limón
la monedade diez centavos
los domingos acariciarona dios luminosamentedada baila
compartiendolos cereales
la lluvia
el diario
hacia elnorte
lentamentelentamente
las mariposasde 5metrosde largo se quiebrancomo los espejos
como el volar ríos nocturnostrepan con el fuego
hacia la vía láctea
las rutas de luz lacabellerade las lluviasirregulares
y los quioscosartificiales que vuelan velan en tu corazón
cuandopiensas veo
matinal
quien grita
las célulasse dilatan
y los puentesse alargany seyerguenen el aireparagritar
alrededorde los polos magnéticoslos rayos de luz sedisponen

como las plumasdel pavo real
boreal
y las cascadas¿lo véis? sediponen segúnsu luz propia
en el polo norte un enormepavo real desplegarálentamenteel

sol
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en el otro polo estará la noche de los colores que devoran
serpientes

deslizamientoamarillo
las campanas
nerviosas
paradar luz los rojos marcharán
cuandopreguntocómo
los fosos aúllan
señor mi geometría

De nos olseaux

AGUA SALVAJE

los dientes hambrientosdel oJo
cubiertosde hollín de seda
abiertosa la lluvia
todo el año
el agua desnuda
oscureceel sudor de L1 frente de la noche
el ojo está encerradoen un triángulo

el triángulo sostieneotro triángulo
el ojo a velocidad reducida
masticafragmentosde sueño
mastica dientes de sol dientes cargadosde sueño

el ruido ordenadoen la periferia del resplandor
es un ángel
que sirve de cerraduraa la seguridadde la canción
una pipa que se fuma en el compartimientode fumadores
en su carne los gritos se filtran por los nervios
que conducenla lluvia y sus dibujos
las mujereslo usan amodo de collar
y despiertala alegríade los astrónomos

todos lo tomanpor un juego de plieguesmarinos
aterciopeladopor el calor y el insomnio que lo colora

su ojo sólo seabre para el mío



no hay nadie sino yo que tenga miedocuandolo mira
y me deja en estado derespetuososufrimiento

allí dondelos músculos de suvientre y de sus piernasinflexib'es
seencuentranen un soplido animal de hálito salino
apartocon pudor lasformacionesnubosasy su meta
carne inexploradaque bruñeny suavizan las aguas más sutiles

De nos oiseaux

DECLIVE

enfermode noches demasiado amargas
amargas sombras
sobre el ásperomuro pujan en las subastas
los perrosladran a lainalcanzabledistancia

vino del sueño en elánforadel cráneo
y sobre el mantel dispuestopor manosesqueléticas
manos querecogenotras manos de ramasmuertas
iluminan los diluvios en las vidas sin salida

manos que llevan lapalabrahasta la boca del niño
que llevan el niño hasta la boca del día
día tapizadode fuego que roza la audacia de lasprimerasveladas
en las que seaferracrispadoa la cuerdade salvamento

cantascancionesde cuna en el idioma de tu luz
en la frescurade lasnochesprésbitesenvueltasen mantillas de

viento
madrede las canciones degolladas que lacrecienteahoga
tu mano sabeagitar tanto tenue lenguaje

cuántosdespojos losrecién nacidos sobre laseternidadesdel
sueño

mecenpor turno el mundoen laconcavidadde la olacantarina
mientrasen el fondo ya nevado detu juventud
tus ojosrenacenen la sangre de las cálidasinterrogaciones

lndicateur des cbemins de coeur
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CAMINO

qué camino es aquel que nos separa
y a través del cualtiendo la mano de mipensamiento
hay una flor escrita enel extremode cada dedo
y el extremodel camino es una flor que marcha a tu lado

lndlcateur des cbemins de coeur

ARREBATO

mágico andarde nochesincompletas
de nochestragadasde prisa de bebidas amargastr'lgadasde prisa
nochescubiertaspor la esteraterrosade nuestras pasiones lentas
sueños áridospicoteadospor las miradas insistentes de los

cuervos

sucios y empapadosjirones denoche hemoslevantado
en cada uno denosotrosuna torre de color tan altanero
que lamiradaya no seaferramás allá de lasmontañasy las aguas
y el cielo ya no se aleja de nuestras redes de pescar estrellas
y las nubes se echan anuestrospies como perrosde caza
y podemoscontemplaral sol de frente hasta el olvido

y sin embargomi reposo noencuentrasu razón
sino en el nido de tus brazos la marea de la noche
después del estallido de lastormentasclamorosaschorreala

muerte
es elcuerpodeshilachadode una panoplia dela tierra
que se desgrana en el collar denuestrossueños deolvido

lndicateur des cbemins de coeur

COMO UN HOMBRE

"Roe los huesos de lalámparaeléctrica,cuelgalos caballos en el
sistema sideral, pesca conanzuelo"

dice Aa, breviario de las hipótesis vivientes.
Él preparaen la maquinacióndel color Veneciala atrevida

interrupciónde la lógica siglo,



¡El viento! ¡El viento!

La edad del primer personaje,quemad al pueblo enazufre
lentamente,tranquilamente,consumidla flor de la tierra, la
llave de la risa delcarburador,el viento revuelve tierra y
mar, el viento de la raza canina.

¡El viento! ¡El viento!

Todoslos cerebroscontienenaceite, olvidadingerid las impure-
zasy las necesidades, la llamaoculta serávuestroalimento,
los cuerposy el fuego están en sus manos.

¡El viento! ¡El viento!

El color fértil, el mar espacioso¿qUIen proseguirála jerarquía
de sufabricación? Rotas lascristaleríassobre el basalto de
los tumores,en la gargantadel volcán se ha deslizado un
largo cometa. Lluvia de langostas, los salmosbrotan en
largas barbas de la boca delbárbaroen otoño, otoño que
sofoca los pozos, testigoindiscutible del estremecimiento
solar y a nuestrospies:

Cal, polvo, ceniza.
L'Antitéte

EL SEÑOR AA ANTIFILóSOFO

¡Capitán!

los bólidos, las fuerzas abiertas de la cascada nos amenazan, el
nudo de lasserpientes,el látigo de cadenas, avanzantriun-
falmente en los paísescontaminadospor el furor perpetuo;

¡Capitán!

todas las acusaciones de los animalesmaltratados,mordidassobre
el lecho, bostezanen florones de sangre, la lluvia de dientes
de piedra y las manchas deexcrementoen las jaulas nos
entierranen mantosinterminablescomo la nieve;
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¡Capitán!

las claridadesdel carbónque sevuelve foca, rayo, insectobajo
tus ojos, losescuadronesde alucinados,los monstruoscon
ruedas,los gritos de los sonámbulosmecánicos,los estó-
magoslíquidos sobretabletasde plata, las crueldadesde las
flores carnívorasinvadirán la jornada simple y rural y el
cinematógrafode tu sueño;

¡Capitán!

cuídatede los ojos azules.
L' Antitéte

MENTIRA DE UNA NOCHEBELLA COMO UNA MUJER

mentira de una noche bella como una mujer
todos hemosenvejecidojunto a su lecho de sangre
bella y aún más bella a lapar de la llama
no sabríaengalanarmás rústicasveladas

en el fruto que madurate heencerradoentera
es mi vida con las bestiasvoracesde la risa
y la muertase hizo voz en el eco delespejo
dondese graba el alfabeto de vuestrosojos oh desconocidas

nuevay aún más bella lahierba dulce de la sonrisa
en la elevadafuente de brazostendidoshacia tu cenit
no fue más que ungrito límite de aire
y la onda deshechaen alegría

cuántodemoraun tiempo cargadode perdones
se hahundido en elpuertoque ya noabordaremos
el sol me haolvidado afuera
de vino claro

Ou boiuent les loups



Pierre Unik

Xació el 5 de enero de1910, de origen judío.Adhirió al surrealismo en
1925, cuando apenas contaba16 años. Formó parte delgrupo de los
cinco (Aragon, Breton, Eluard, Pérer y Unik) que publicó en1927 el
rollete Au grand JOUTa. Se distanció delgrupo en 1932 junto con Ale-
xandre, disgustado por las disputas quesurgierona raíz dela "crisis Ara-
gon" (ver MaximeAlexandre). Su destino y el de casi toda su familia
fue trágico. Prisionero deguerra en 1940, murió en 1945, después de
haberse evadido de un campo de prisioneros en Checoes1ovaquia, poco
antes de la liberación, en circunstancias bastante misteriosas. Un hermano,
también poeta, se suicidó a los 18 años. La hermana mayor,convertida
al catolicismo, ingresó en unconvento.Casi todos sus familiares fueron
asesinadospor los nazis.

BIBLIOGRAFÍAl Le Tbédtre des nuits blancbes(José Corti, París,1934).

EL CASTILLO DE NAIPES

Es más bello que elcolor de ese guante olvidado en el mar
y en los surcos desiertos noencuentromás nada
pero allá lejos losinstrumentosde música se reúnen
en una alcoba
en un carro cuadrado
y es el amor que comienza
con festones en loscuatroángulos
y batallas que nunca terminan
adiós maravilla adiós no tienes corazón
sino un álamo manso en la solapa del saco
y no es sin dar la alarma que mi voz llega a tu ciudad
La barca en la que se suicidan los fantasmas después de una

inmersión prolongada en el cadmio de las consagraciones
la barca desnuda se presenta a mipuerta
y llama contodo su negro cielo
"pálida, dice ella, pálida más pálida que tu esposa"
yesosdientes en el sonido de la mirada metrituran
esos dientes de cadena y de incendio
incendio en que las mujeres forman la cadena



para impedir que nazca el nueve de espadas
el paje diabólico que tienesurgentede florestas
ese paje loconozcoes el nueve de espadas
y las mujeresen la ciudad son máspobresde lo que esperaba
más pobresque mi venganza
y que mi furia
máspobresque uncarteroque sólo posee elabandono
sobreuna casa de ocho pisos
de un billete de iday vuelta para lahorca
Es en la encrucijadadel caminoy de la muerta
dondese levanta el posteindicador de lasenamoradas
allí acudentodos los meses arecogerlos rumores
allí se encuentranpero no se ven jamás
El espantajodel castillo de naipes
el maniquíde silencio
con armadurade brezales
con su llamay su tahalí
el espantajode los siglos
a la salida delsubterráneo
no hay'laberintoque importe
todas las alasy todas las llaves abren los poros del castillo de

naipes
Publicado en "La Révolution Surréoliste",
ｎｾ 9 Y 10 (1927)

EL OL VIDO

En la hora en que losadoquinesse transformanen vidrios
oscuros

holladospor el paso lechoso de las libélulas concuerposde lobas
en que lasgrandesavenidas deplátanosde lainaniciónque brota

del vacío
guían los latidos delcorazónhacia lasperspectivasde mármol

de las plazas angustiosas
el hombrese vuelve hacia laspuertasde loscomerciosdiurnos
y echa unamirada enloquecida
en que latristezadibuja una nervadurarojiza



hacia lasvestidurasanticuadasde la vida
Como una risa
las puertasde rejas secierran sobre el agua material
los cálidos rastrosde los vahosfamiliares se decoloran
acaso elhombre añore las medusasdel día
acaso estépor diluirse en la roncaagitaciónde las lavasglaciales
el día oscilanteno es más que unacampanade polen
que se desmoronaanteel soplo de la mujer
que se derrumbabajo el peso de sucabezasalvaje
cuandopasancargadosde ruinas los trenesde lo que fue
En las rejas
hombre

acaso túañoraslas medusas
arranca las puertas
retuercelos vidrios

tu añoranzaes sólo unfuego fatuo de campana
y la boca de la mujer la tritura en un grito
mira
los clavelesardencomo cordelessecos
desgarraperfora arranca
los despojoscon colores de agua viva
en su lecho recamadocon sangre
pisotea
las adorablesconvulsionesde lasmañanasque terminan
toma los trozos de reja incandescente
como una maza deroble
para pulverizar los aterciopeladosrestos denaufragios
arrancala vida con lo que todavíaquedaadheridoa ella
las perspectivasde mármol se afirman
Allá lejos
sobreti
sobre los párpadosde la mujer
sobreel espaciode ensueñoentre la ojera y el ala de lanariz
la nochese levanta como una niña
que quiere ver despuntarel día
El hombrese volverá
para observarlos escaparatessaqueados
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y cómo la noche muy puraenrojecepor la sangrederramada
con provecho

Publicado en "Le Surréalisme au service
de la Révolutlon" N9 5 (1933)

EL AMOR OCULTO POR LOSREMOLINOS...

El amor ocultopor los remolinos del flujoy el reflujo
la cabezaabandonadaa las piedras del camino
que conduceal abismo legítimo
las piedras querompenlos resplandoresde los dientes
el choquede los dientes para elempedradodel camino
El amor oculto por las rejillas deleterno retomo
la voz que los besos ahuecan
la boca cosidapor las lágrimas
los viaductospor encima del abismo
se burlan del flujoy el reflujo
los desafíos con lengua demujer de las mareas sonoras

Le Tbédtredes nuits blanches
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Roger Vi tr a c

Poetay autor teatral, nació el 17 denoviembrede 1899 en Prinsac(Lot)
y murió el 22 de enero de1952.

Vinculado con los dadaístas,en 1921 publicó la revista detendencia
dadaístaAuenture (tres únicos números). Al separarse Breron de los
dadaístascolaboróactivamentecon los surrealistas desde la segunda serie
de Littérature. Fue excluido del movimiento en la primera gran crisis,
de la que es expresiónel Segundo Manifiesto de Breton, y que tuvo su
contraparteen el virulento folleto contra Breton "Un cadáver", en el
que colaboró.Fundó con Artaud en 1927 el teatro "Alfrcd Jarry" donde
se estrenaronobras suyas.

BIBLIOGRAFÍA: Poesíay prosa poética:Connaissance de la Mort(NRF, Pa.
rís, 1926).Cruautés de lanuit (Cahicrs du Sud, Marsella, 1927).Humo
ristiques (NRF, París, 1927).

Teatro: Les Myrtercs de I'amour(NRF, París, 1924).Victor ou les en-
[ants au pouooir (NRF, París, 1928).Tbéatre / (NRF, París, 1946)y /l
(1948).

Ensayo: Giorgio de Cbirico (NRF, París, 1927).

LA BARRERA ARDIENTE
(fragmento)

1

Fibra de ébano Oh cabellera de la plomada
rígida en el gran ciclo
de la lepra y el salitre rojo
Es la gran noche de tu carne

Rayos de luz que atraviesantu muerteSol
y todo gira enel fondo de un vaso
Residuos resplandecientes desgarran tus uñas
y toda aparición sobre la tierra

Fuenteinfinita Líneas del espacio
donde los trenes se pierden en la cruz del océano
La ruta de tus senos es el dique del sueño
donde se ahogan los niños y las manos de los pájaros



Allá lejos allá lejos lapraderaagitada
la hierba radiantede tus ojos
y el inmensoparaguasde la marea
se cierra sobre la sombraque dejan tus bellos pies

Allá lejos el calvario de la gran cima
montadacomo un ángel quedesciende
fijo como el fruto de la metamovediza
o la estatuaacostadaen el lecho de los amantes

Allá lejos el hueso de lamujer transparente
todo grabadocon dibujos de animales
y envueltaen unagran estrella
tu gran tibia con casco dediamante

Vestido más fresco que escarapelay cerveza
el espectrode tus manos repletas estádecapitado
Ese gran corazónque tenía laforma de un hombre
y aletas detorre marina

II

Carnehábil Exilio de la viday del amor
Dos grandesesqueletosse invitaban
y se triturabanboca contra boca
en el vapor del café y de la noche

Pero el águila de la pieltatuadadesde elverano
arrugadade un ancianocontagioso
se elevaba desde lacarneadorada
como el arcoiris de la tierra que tiembla

Látigo arrodillado tus nervios tan tristes
tus largos dedos heladospor el sueño
Tus ojos en exilioentre los bravos
desviaban lascaravanasdel mar

En el teatroBalcón de un muslo lleno de ansias
con el otro perdido en el decorado



y el drama de la cabeza a la deriva
en losadornosde tu sangrelibre

He ahí pues esegran campovertical
que recibe las aguassubterráneas
y que mueresi queda sentado
o si seaparta del cielo

Humoristiques
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POETAS DE LENGUAJE
SURREALISTA



Yves Battistini

Nació el 18 deseptiembrede 1922 en Hasselt(Bélgica). Estudió en París,
donde se diplomó en estudiossuperioresde literatura clásica. Participó
de 1946 a1947 en las actividades delgrupo "Le Surréalismerévolutionnai-
re" "'. Colaboró en las revistas neosurrealistas de laposguerra(Les Quatre
Vents, LaRévolutlonla nuit y Les deuxsoeurs):Lo une estrechaamistad
con RenéChar sobre quienpreparaun importante ensayo. Desde 1949
es profesor de literatura en Córcega.

BIBLl<XillAFÍA: Poesía: A la Droite de POiseau (Fontainc, París, 1947).
L'eau cbinrérique (PAB, Alais, 1960).

Traducciones:Apulée: Le Fantome de Plein Midi (Fontainc, París,
1947).Héraclitc d'Epbese(Cahiers d'Art, París, 1948).

Ensayos: Trois contemporains (Héraclite, Parménide, Empédocle
(NRF, 'París, 1956).

DOROTEA

gargantairradiada de flamencos rosas
cTesaparecesen elalambique
tobillos apresados en los vivaques de losbuscadoresde oro

de rodillas en lasmárgenesdel gran lago de la osa
eres micaribú herido
tu voz florea con escarchaspurpurinasesostrémulostelescopios

adondeacudena peinarselos cometas
en el atardecertus piernasbrillan más vaporosas quecañones
rompientesde carne alcalina donde los peces rubiosborrachos

de heroínapicoteantu trigo
en las viñashechizadasdel Mosela llevas en tushombrosun par

de castores
o bien tu vientre de frescos narcisos bajo su cabezaplateada

colma la noche
tu gargantaese alud deorquídeasde herramientascrepitantes
es elvientre helado que mearrebatacomo una campanade

argyroneta
en laauroraque sueña en tucorazón
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cuandola sensitivadormida en los cerezos mece tutrigo y
cuando

bajo tu piel loscolibríesdestilan al sol verde tusangrejengibre
para mis labios tibios

por la espiralgótica te elevas
rosa a la derivapor las mesetas de la lejana de ladesérticaprímula

Publicada en "Les Quatre Vents"N9 8 (1947)

LA VOZ

Desde lomuy hondo viene la voz
y elevamuy alto las nubesmortales
cálida
teñida extrañamentede azufre azul uraniano

en la malva y en elcobrede lasombra
terrible es el canto
hacia laestatuarevelada
velada suave labruma
con dedos decicuta
paraacariciar tus párpados
huecas y lisas las formashechizadasdel agua

Voz
psique dehierba
narciso blancoen lacabellerade la noche.

Inédito



Maurice Blanchard

Aviador, ingeniero y poeta. Nació enMontdidier (Francia) el 14 de
abril de 1890. Murió en marzo de1960.

Despuésde haber ejercido diversos oficios manuales desde muy joven
y viajado como marinero, estudia ávidamente ingeniería aeronáutica para
convertirse en uno de los más destacados diseñadores de aviones de
Francia ("construir una máquina nueva-afirma- exige la misma catego-
ría de actividad poética que escribir unpoema").En la primera guerra
mundial formó parte de la famosa escuadrilla deDunkerque,de la qUf
fue uno de los pocos sobrevivientes. Escribió poemas desde los ocho años
pero según él mismo manifiesta,el descubrimientodel surrealismo le die
sentidoa su vida y le iluminóel camino de laverdaderapoesía. Su espirito
profundamentesolitario lo mantuvo no sólo al margen de una militancia
surrealista activa, sino al margen de toda publicidad (jamás envióUlI

libro suyo a los servicios de prensa de las revistas operiódicos).Su acti-
vidad antiexlunícionistapodría considerarse la opuesta a la de Dalí. Co-
mienza a publicar muy tarde: suprimer libro, Malebolge,apareció cuan-
do tenía 44 años (aunque cinco años antes había publicado conel título
de Les Iysqui pourrissenty con el seudónimo de ErskineGhost un libro
del que más tarderenegaría).

BIBLIOGRAFíA: Malebolge (RenéDebresse, París,1934). Solicité de la cbair
(RenéDebresse, París,1935). Sartrouville (Cahiers desPoétes,París,1936).

Les périls de laroute (GLM, París, 1937). Les barricadesmystérieuset
(GLM, París, 1937). C'est la [éte etvous n'en savez rien (GLM, París
1939). Les pelouses [enduesd'Apbrodite (Les pages libres de "La Mainｾ
Plume", París, sin fecha(1942). La bauteur de murs (GLM, París,194n
L'hommeet sesmiroirs (Edirions Le Cormier, Bruselas,1950). Le monde

qui nous entoure (La Part du Sable, El Cairo,1951). Le pain la lumlére

(GLM, París,1955).

POETASDE RAPIÑA

La mala intención le prestóboca de cuero y ojos que escupían
azufresobreciertosobjetoshastaentoncesinanimados.Un ple-
gamientode la praderahizo brotar vegetalesde espejoscon los
que tropezabatodo lo despiertocortándoselas arterias.Los ani-
males detiro murieron degolladospor la propia imagen. LOi
saltamontesgrises elevaronuna barrerade espinasmientras las



ernparvadorasarrojaban los ramilletes del río por encima del
arco roto.

Llegaron como ángelespintadosllevando en grandessoperas
el vino de los inocentes.

El camposobrantecomenzóa escorar.La Eva del pórtico se
inclinó, apoyandoel damero de susmanossobre un terrón de
céspedgris. Las flores hicieron explosión produciendouna lla-
mita verde, y, gradualmente,hileras dearbustosse secaronde
pie y se desvanecieronen una nube de cabelleras,negrasy co-
loreadas,trenzadaso no, silenciosas ozumbandocon todos los
enredosdel deseo.

Cuando,despuésde años deaprendizajey espuma, laprimer
tormentaalcanzó la tierra del sueño,se abrieron cráteresante
sus pasos,cráteresde agua salada en los quenadabanlos crus-
táceosde la fatiga, de la resignación,del amor. Y esa aguafértil
era la memoria del sol. Los pájaros de alta mar construyeron
allí sus nidos.

Intensaera su sed. Su voz dealgodónse deslizabapor la nieve
dejandoel rastro de un hierro sobre el plumaje. Los usureros
que los encontraban,mudos de estupor, tendían la mano para
recibir la monedade oro de un escupitajo,la punta de acero,o
la pesadalágrima de estaño,fruto de un árbol que sedenomina
impaciencia.Su risa era laauroraboreal de un mundocoronado
de sueñosy resentimientos.

Publicado en: "Feuillets du Quatre Vingt et Un".

CATORCE DE JULIO

Cuandoreconstruyamosla ciudad, elegiremosnuestraspiedras.
Sabremoselegirlas y encerraremosun ojo azul en cadapiedra.

Encerraremosun cielo de junio en nuestrasfronteras.
En los atardeceresde viento huracanadola voz de losprisio-

nerosatravesabala ciudad, los cantosde libertad atravesabanlas
bocascerradas,y sobre cada piedra se erguía una serpiente,se
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erguíaun guerrero,centellaa merceddel esplendordel viento.
Una Europaharapientadanzabasobrelas espadas. Unviento

de acerosegaba las mieses. Ennuestrasmanos tendidas,espigas
sangrantes,en nuestrasmanos en llamassangrabael corazónde
nuestras princesas.

Sangrabael sol denuestrosdeseos,sangrabannuestroshocicos
embadurnados,nuestroshocicoshundidosen losracimospalpi-
tantes,sangrabannuestros rostrosde hienas,nuestrasgarras y
nuestrasesper:1Ozasarrancadasde suspechosde porcelana.

Les pelouses [enduesd'Apbrodite

LA CONQUISTA DE ARGELIA

En esanochede diciembre,quisepenetraren laciudadextranje-
ra. Cuchillos lanzadosrecortaronmi silueta en losmuros con
sonidos declavicordio y chispas amarillas. Pecestransparentes,
atravesandomis ojos atentosseposaban;sonrisassobrelas man-
díbulas fosforescentes,los tiburonesde la alegría se deslizaban
por la nieve; mujeresde cristal reían en el espesor de las mu-
rallas.

Me volví a encontrar,cabiro, en lasentrañasde la ciudad y
construícaminosen las rocasardientes.Vencedorde Teseo,mi
hambredescubriólos establos soleados de lasprofundidades,y
reuní mis caballospara arrasarel dominio de los fantasmas.

Brotamosen cascadasobre la tierra fría de losmuertos-los
dientes de losmuertos,trituradoresde olivas, sólo soncalientes
los que vierten el aceite delverano-oLas llamasdanzantesde
nuestrosvivaquessobrelas fuentesheladas, lacoronareal de las
fieras del Atlas, elcírculo de sus ojos,afirmo, fueron constela-
ciones sobrenuestrosueño.Porquehemos dormido, ¡sí! hemos
dormido, ¡ah!, ¡sobre quéplumón de espanto!

Los ramajes sebalanceabancomo abanicosen las manos del
desierto;la última humaredaagonizantese mantuvo inmóvil y
rosadacomouna estatuadel alba,y los tigres, titubeando,volvie-
ron aguarecerseen lasgrietasde su soledad.

tes pe/ouses [enduesd'Apbroditc



DOY UN GOLPE DE ARCO

La memoria nació de un bastonazo. El templo fueprofanadopor
los que trabajaban con las manos, por los que trabajaban con los
pies. Y se hizo la mañana, y se hizo la noche para los que tienen
hambre, para los que sueñany para los que tienen razones del
corazón.

Yo me pongo a salvo.Tomadlocomo queráis: el milagro es-
tá allí, detrás de la puerta. Después de la guerra vino la guerra
y hoy sigue la guerra, que es la lucha sin cuartel de loscocodri-
los bajo la bóveda craneana. Destrozan por todas partes las imá-
genes de seda y oro, tienen sueños de bondad, marchan sobre
los pájaros. ¡Y qué silencio!

Le mondequi nous entoure

LOS MúSICOS DEL ESPACIO

A Luden Coutaud

Alondras estridentes se quiebrancontra un espejoy desde en-
tonces son frutos que cantan el Aleluya. Sus gargantas trans-
parentes se han vuelto puntos negros perdidos en el marfil de
las vértebras. Un grito de vidriero las devolvió a su plumaje
de cristal.

Después de la última cosecha, el hombre y la mujer ya no
se conocerán. Pero estarán de pie. Las herramientas serán por
fin herramientas; luego dormirán sobre un jergón. La lluvia
será un harpa en la que nuestras manos desconocidas beberán.

Un cielo encrecimientoperdió un día su armadura. Perdió
su sol. Un solo plegamiento del invierno fijó su delirio. Un
castillo lanzó sus anclas de piedra para afirmarlo.Un guerrero
vestido de negro hace sonar el cuerno mientras contempla la
tierra.

Publicado en Béalu:"Antbologie de la Poésie Franpaise"(1952)
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SOLSTICIOS

Llega un día en quetodo se aclara. Llega un día en que se
grita [basta! al día que noquiere acabar. Llega una noche,
una noche que no quiere acabar, una noche tan larga que el
diamanteestalIay seborra de la lista de losagonizantes.Vuelve
entoncesla aurora de los díascambiantes.Vuelve una auroray
sus ojosdeslumbradossobre la oleadade jóvenesespigasy co-
razonesque sangran,vacilantesamapolasebrias de vino y de
sueño. Y el pasadovuelve a florecer en los sombrerosde las
muchachas.

¿Visteis a eseciego siempresentadosobreel puentede pie-
dra? Toca el eterno vals del adiósy su acordeónse pliega y
despliega,y la serpientede nácar y de ébano se pliega y se
despliega,y los arcos, losgruesosarcosde piedrase aproximan
y separan,y, siempre en el mismo momento del año, el sol
poniente y el río que reinician su amor, viran en redondo y
remontanhacia la fuente.

¿Visteis a ese ciego?
Le pain la IU111iere

ANTARES

Inmenso es el corazón del Escorpión. AlIí está en su pnslOn,
encadenadoal dardo y al veneno. AlIí está en esaarenainfla-
mada, junto a la sed deldesierto, en su manto de sílex, para
las caídas en el abismo.

Allí está con sus troneras y buhardas,para la vida y para
la muerte, para la IIuvia y el buen tiempo. ¡Qué inmensoera
entoncesel deseo!

Pero veamos, ¿dónde me encuentro,exactamente? ¿En el
deseo o en eldesierto? ¿Estoyen la humaredade una noche
de junio? ¿Estoyen una selva enmarcha? ¿Estoyen la cal-
dera del cielo que vierte sus serpientes entrelazadasen el
abismo del horizonte?



El Escorpión zozobró en el furor y creo que nadie, aquí,
podría ordenar sus cordajesdespués de semejantetempestad,
y además, habría que saber si estaba el deseo en mi sangre o
era mi sangre la que estaba en el deseo.

Le pain la ltnniére
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Achille Chavée

Nació en Charleroi el 6 de junio de 1906.De profesión abogado.Fundó
en La Louviére en 1933el grupo Rupture,que sellamaríamástarde: grupo
surrealistade Hainaur, y que publicaría en 1935 un único número de la
revista Mauvais Temps, Formó parte del grupo surrealista belga con
Magritte, Mesens, Nougé, Scutenaire,Lccomre, Havrenne, etc.

BIBLIOGRAFÍA: Pour causedeterminée (René Henriquez, Bruselas, 1935).
Le cendrier de cbair (Cahiersde Rupture, La Louviére, 1936). Une fois
pour toutes (Cahiersde Rupture,La Louviére, 1938). La questionde con-
iiance (Ed. Groupe Surréaliste de Hainaut, Mons, 1940). D'Ombre t

de Sang (Ed, du Boomerang,La Louviérc, 1945). Ecorcesdu temps (Ed,
de HauteNuit, La Louviére, 1947). De Neige rouge (Ed, de Haute Nuit,
Mons, 1948). Ecrit sur un drapeanqui brúle (Fd. de Haute Nuir, Mons,
1948). Blasond'amour (Ed, de Haute Nuit, 1\10ns,1950). Au jOllr la vie
(Ed, de Haute Nuit, Mons. 1950). Epbémérides (Ed. de Haute Nuit,
Mons, 1951). A pierre [endre (Ed. de Haute Nuir, Mons, 1952). Cristal
de oiore (Ed. de Haute Nuit, Mons, 1954). Entre Puce etTigre (Ed. de
Montbliart, La Louviére, 1955). Catalogue du Seul(Ed, de Montbliart,
La Louviére, 1956). Les traces del'intelligible (Ed. de Montbliart, La
Louviére, 1957). Ouatrains pourHéléne (Ed, de HauteNuit, Mons, 1958).
L'enseignementlibre (Ed. de HauteNuit, Mons, 1958). Laetere)9 (Ed, du
Daily Bu!. 1959).

POEMA
a Madame M.Wilmars

Una calle querecorría solo
en nuestraamadaciudad

una calle que seimponía a mi vista
como calle y más que calle

una calleextravagantey pura
porque era la noche misma

una calle que medevorabasin ruido
en la ciudad de mi destino
No era unamujer marchita

no era unavirgen de dieciséis años
era mi calle

asombrosamentedesnuda



la que yo recorría
como alguien que seencaminahacia la muerte

Cristal de vit'Te

SER BUENO

Un elefante paseabapor mi cocina
le dije muy cortésmente

no estásaquí en casa de uncomerciante
de porcelana

estás en casa delpoeta
aprendea conducirte

v desapareciócon prudentedelicadeza

Un elefanteblanco esta vez
cosa rara

paseapor el corredor
y yo le digo

no estás en casa de unenergúmeno
y he aquí que me contesta
perdón señor poeta perdón

Creyendo
tIue había terminado con los elefantes

voy a mi dormitorio
Por principio

miro debajode la cama
usted bien sabe quévalor tienen las palabras

una vez másencuentroallí un elefante

No me enojé
tampococreí en una broma

le dije
ven a mi cama viejito
ven a dormir conmigo

cada díatrae sus problemas
te reconozcolos beneficiosdel derecho ele asilo

y entoncesme dormí
. tranquilamente

L'enseignemenr libre
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ES PRECISOPARTIR HOY MISMO

Es preciso partir hoy mismo
en este mismomomento
para asaltar al mañana
que ocupa posicionesinexpugnables

y yo que estoy al frente
de un batallón de cobardes
de agotadosde maltrechos
y subalirnentadosde gracia
con edemas deindescriptible carencia
ya no puedoni siquieracontar con mi coraje
que se haroto
como una cuerda de guitarra
por la presión de un dedo bárbaro
en mí deshechoy dislocado
por cien maléficas convalescencias
que se ha roto
en Dios negado reafirmado destruido
sometido a las torturas del escarnio
que yo hequemado
queriendopese a mivoto renacerde suscenizas
ya no puedo ni siquiera contar con mi coraje
que se ha descompuesto
perla devorada
en la sangre negra
de mis viejos amores retntuados
nieve mancillada
por el interior del ser
por todas las formas vergonzosas
agotadoras
del erotismo azul
sin piedad sin perdón
que imponen los contactossecretos
las manosdiestrasen las inescrupulosasbagatelas
de la invisible y extenuanteeternidad

Inédito (1960)



Giorgio de Chirico

Pintor, escritor y teorizante. Nació en Volo (Grecia) el 10 de julio
de 1888 de padres italianos. Sufrió en sus comienzos la influencia de
Arnold Bocklin. Viaja a Parísen 1911y permaneceallí hasta 1915,vincu-
lado con toda la vanguardialiteraria y anística y pintando los cuadros
que configuranla tendenciaque llamará metafísica.En 1916,de vuelta en
Italia, entra en contactocon Carrá al que inclina hacia la pintura metafí-
sica. En 1919aparecela revista Valorl Plastici en cuya orientacióninfluye
Chirico. Inicia entoncesun retomo a lo que llama valores permanentes
de la pintura, a la exaltacióndel oficio y del buen hacer.En 1924retorna
a Parísy colaboracon los surrealistas{textos y poemas en la"Révolurion
Surréaliste",participa en la primera exposición del grupo en 1925), pero
éstos lehacenobjeto de violentascríticaspor su orientacióncada vez más
claramenteneoclásicaen pintura. Distanciadoya de sus amigospublica,
sin embargo,en 1929,Hebdomeros,consideradauna de las obrasfunda-
mentalesde la literaturasurrealista.

La influencia de Chirico sobreel surrealismofue Illuy importante no
sólo en el terreno de la pintura sino en el de lateoría misma. En 1913.

ya decía: "Es necesarioque el pensamientose aleje detodo 10 que se
llama lógica y buen sentido,que se aleje detodas las trabas humanasde
modo tal que las cosas leaparezcanbajo un nuevo aspecto,como ilumi-
nadas por una constelaciónaparecidapor primera vez".

BIBLIOGRAFíA: Hebdomeros (Ed, du Carrefour, París, 1929). Deux frag-
mentsinédits (ColI. "Une divertissement",Parisot,París, 1938). Une AVC1l-

ture de M. Dudron (Fontaine,París, 1945).

SUEÑO

En vano lucho con el hombre de ojos bizcos ylI1uy dulces.
Cada vez que lo enlazo se desprende separandosuavementelos
brazos yesosbrazos tienen una fuerza inaudita, unapotencia
incalculable; son como palancas irresistibles, como esas má-
quinastodopoderosas,esas grúas gigantescas que levantan sobre
el hormigueode los astillerostrozosde fortalezas flotantes con
torres pesadas como las tetas de mamíferos antediluvianos. En
vano lucho con el hombre de miradamuy dulce y bizca; de
cada abrazo,por furioso que sea, sedesprendesuavementeson-



riendo y separandoapenas losbrazos... Es mi padrequien me
apareceasí, en sueños,y sin embargo,cuando lo miro, no es
enteramentetal como lo veía mientrasestabavivo, en tiempo
de mi niñez, Y sin embargo,es él; tiene algo de máslejano
en toda la expresión de su figura, alguna cosa que existía,
quizás, cuando lo veía vivo y que, ahora, despuésde más de
veinte años, meapareceen toda su fuerza cuando lo vuelvo
a ver en sueños.

La lucha se termina por mi abandono; yorenuncio; después
las imágenesse confunden;el río (el Po o el Penco)que du-
rante la lucha yo presentíafluir cerca de mí seensombrece;
las imágenesse confundencomo si nubes tempestuosashubie-
ran descendidomuy cerca de la tierra; ha habido intermezza,
durante el cual ｳｵｾ￱ｯ quizás todavía, pero no recuerdo nada
sino búsquedasangustiosasa lo largo de callesoscuras,cuando
el sueño se aclara de nuevo. Me encuentroen una plaza de
una gran belleza metafísica; la piazza Cavour en Florencia,
quizás; oquizástambiénuna de esas bellísimas plazas deTurín,
o quizásni la una ni la otra; de un lado se venpórticos coro-
nados por departamentoscon persianascerradas,balconesso-
lemnes. Al horizonte se ven colinas con villas; sobre la plaza
el cielo esmuy claro, lavadopor la tormentapero, sin embargo,
se sienteque el sol declina pues lassombrasde las casas y de
los escasospaseantesse alargandesmesuradamentesobre la pla-
za. Miro hacia las colinas donde se aglomeran las últimas
nubes de latempestadque huye; en ciertos lugares las villas
son enteramenteblancasy tienen algo de solemney de sepul-
cral, vistas contra el telón muy negro del cielo en esepunto.
De pronto me encuentro bajo los pórticos, mezclado a un
grupo de personasque seaglomerana la puertade unadulcería
con repisas repletas de pastelesmulticolores; la multitud se
apretuja y mira adentro COl11o en laspuertasde las farmacias
cuando llevan ahí al paseanteherido o caído enfermo en la
calle; pero, al mirar yo también, veo a mi padre de espaldas,
que de pie, enmediode la dulceríacomeun pastel;sin embargo
yo no sé si espor él la aglomeraciónde la multitud; una an-
gustia cierta se apoderade mí entoncesy siento deseos dehuir
hacia el oeste, a un país máshospitalarioy nuevo y, al mismo

273



tiempo, busco bajo mis vestidos un puñal, o una daga, pues
me parece que un peligro amenaza a mi padre en esta dulcería
y siento que, si entro, la daga y el puñal me serán indispensa-
bles, como cuando seentraen la guarida de los bandidos, pero
mi angustia aumenta y súbitamente lamultitud me rodea de
cerca, como un remolino, y me arrastra hacia las colinas; tengo
la impresión de que mi padre no está ya en la dulcería, que
huye, que van a perseguirlo como a un ladróny me despierto
con la angustia de este pensamiento.

Publicado en"LII RéoolutionSurréaliste", N91 (1924)
(Tradujo CésarMoro)

UNA NOCHE

La última noche silbaba el viento tan fuerte que creí que iba
a derribar las rocas decartón

Mientras duraron las tinieblas las luces eléctricas
Resplandecían como corazones
En el tercer sueño desperté junto a un lago
Adonde iban a morir las aguas de dos ríos.Alrededor de la

mesa las mujeres leían
y el monje permanecía callado en la sombra
Lentamentecrucé el puente y enel fondo del agua oscura
Vi pasar lentamente grandes peces negros.
De pronto me encontréen una gran ciudad cuadrada.
T odas las ventanas estaban cerradas, silenciopor todas partes
Meditación por todas partes
y el monje pasó de nuevo a mi lado. A través de los agujeros

de su cilicio raído vi la belleza de sucuerpopálido y blanco
como un monumentoal amor.

Al despertarencontréa la dichadurmiendotodavía a mi lado.

Publicado en "La RéuolutlonSurréaliste", N9 5
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René Daumal

Nació el 16 de marzo de1908 en Boulzicourt (Ardenas-Francia).'\[urió
en Parísel 21 de mayo de 19H. De1922 a 1925 estudia enel Liceo de
Reims, dondeconoce a Roger Gilbert-Lecornre. En 1928 fundó en Pa-
rís con Rolland de Renéville,Roger Vailland y Gilbcrt-Lecomte la re-
vista "Le Grand Jeu"2:!. Desde los 20años comienza experiencias con
drogas, quepronto abandona. En 1930encuentraa A. de Salzrnann que
le habla de la posibilidad deadquirir el saber oculto, la buscada "ilumi-
nación", y lo conecta con su maestroGurdjieff." Se interesó por el
estudio de las filosofías orientales(aprendió el sánscritosolo).

BIBLIOGRAFÍA: Le Comre-Ciel (Cahiers JacquesDoucet, París, 1936).La
GrandeBeuuerie (NRF, París, 1938).Mont Analogue (NRF, París, 1952):
libro inspirado en las enseñanzas deGurdjieff. Cbaque fois que l'aube
paraie (NRF, París, 1953):colección de ensayos y notas.Poésie noire,
poésie blancbe (NRF, París, 1954):contiene Le Contre-Ciel íntegro, y
numerosos poemas inéditos.Lettresases amis(NRF, París, 1958): forma
el primer tomo de sucorrespondencia.

También debe mencionarseel Traité des Patagrmmnespublicado por
"Cahiers du Collége de Pataphisique"en su número 16.

LA DESILUSIóN

Blanco y negro y blanco y negro
atención, quiero enseñaros a morir,
cerradlos ojos,apretadlos dientes,
¡clac!, ya veis, no es nada difícil,
no hay en esto nada asombroso.

Os hablo sin pasión,
negro y blanco y negro y blanco,
¡clac!, ya veis quépronto se aprende,
Os hablo sin amor,
y sin embargo bien sabéis...
-hay que llevar la evidencia hasta loabsurdo-

Blanco y negro y blanco y negro y negro y blanco,
si nuestras almas cambiaran sus cuerpos,
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nada cambiaría,
por lo tanto no habléis más decuerposy almas.

Blanco, negro, ¡clac! es lo único
que podemosconcebir unido,
(¿no es cierto que no hay en esto nadatrágico?)

Os hablo sin pasión
blanco, negro, blanco, negro, [clacl,
es mi eterno grito de moribundo,
esegrito blanco, eseagujero ncgro...
¡Oh! No entendéis nada,
ni tampoco existís
yo me encuentrosolo para morir.

Le Comre-Ciel

EL GRAN DíA DE LOS MUERTOS

La noche, el terror,
a cien pasos bajotierra,
las bóvedas sin esperanza,
el miedo en la medula y lonegro en el ojo
-el llamado de la estrella muere enel brocal del pozo-
y esas manos, tu blanca desesperación
en la bruma glacial del fondo de la vida toda
en la blanca desesperación de esas manosque un día
serán las mías,tanto las habré amado.
No te escapes, me dice la luz,
la que aquí estallapor todas partes, pero Icve
sobre el espesor ciego lIue ellaencierra
y vana; claridad inútil pero que perfora la piel
y me dice: no saldrás,
pero marchasolo laceradopor mi látigo fantasma,
he ahí laprofundidaddel terror,
he ahí el palacio sinpuertas,
sótanobajo sótano, he ahí el país sin noche.
El aire seencuentrapoblado de notas falsas
que hacenchirriar los huesos, he aquí el país sin silencio,
ｾＮ de nuevosótanobajo sótano en el país sin reposo,



no es un país, soy yo mismo
encerradoen mi bolsa
con el miedo, con la hidra y con eldragón;
y tú, demonio,aquí está tu cabeza deverruga
que mearrancodel pecho
oh monstruo,el mentidor,
el devoradorde almas.

Tú me hacíascreer que tu nombre maldito
era el mío, el nombre impronunciable,
que tu cara era mi cara, mi prisión
que mi piel detestadarecibía vida de tu vida,
pero te llegué a ver: eres distinto,
aunqueme atormentespara siempre,
aunqueme aplastes en osarios
bajo los cadáveresde todas las razas desaparecidas,
aunqueme frías en la grasa de los diosesmuertos,
sé que no eres yo mismo
nada puedescontra ese fuego másardienteque el tuyo,
el fuego, elgrito de mi negativa
de ser nada.

¡No, no, no! pues veo signos
todavía débiles en una masa debruma lenta
pero ciertos, pues los sonidos que ellos esbozan
son loshermanosde los gritos que yo ahogo,
pues losincreíbles caminos quetrazan
son loshermanosde mis pasos deplomo;
veo los signos de mifuerza ilimitada, la asesina
de mi vida y de otras vidas hermanas.
Del fondo iluminado, techo bajo techo, de los sótanos,
veo -lo recuerdo-los habíatrazadoal comienzo
los signos crueles quehurgan en cadarepliegue
del pensamiento-moluscode mil brazos.
Ellos me enseñan laterrible paciencia,
me muestranel camino abierto
pero que cierra mejor que cualquier muralla
la ley de fuegodictada por la punta de la espada
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y regulanducada paso con el ritmo de laorquestafatal:
nada se pierde.

He aquí quearranquéel manto de carnesangrante
y de cólera paramarchar desnudo
-¡todavía no! pero me veo a lo lejos
y tengo para guiarmey reemplazarmi corazón
allá muy lejos, esas manos, esas manos de ciega,
la ciegamuertamásvidente que vuestros ojos de bestias,
vosotros, pesados vivientes opacos, allámuy lejos la ciega
y sus pupilas,círculos de todo conocimiento,
que encierranel agua límpida y negra de los lagossubterráneos-
diría cuán bellas son esas manos,
cuán bella es ella, no, cómo habla la belleza,
la muerta ciega, pero que ve toda mi noche,
yo hablaría,inventaríapalabras-sollozos
-a sus pies habría quellorar-
yo sollozaría su belleza,
si fuera capaz de llorar,
si ya no estuvieramuerto por no haber sabido llorar.

Le Comre-Ciel

LA REVOLUCIóN EN VERANO

La luz es excesiva. Loshombrescorren a comprar pañolones,
yeso no sirve para sonarse.

Ultimo recurso: el eclipse,acrobaciaceleste.
En el carnaval cósmico, esehombre que toma en serio su

pape! de planeta. Se quema e! sol en efigie,ironía de la suerte,
broma de esclavos.

Que no se rían demasiado. Los esclavos dan vuelta alrede-
dor de la muela que muele e! vacío. Susudor embriagaa los
astros, el solpanzudose arrastrapor el polvo de las rutas, un
ojo reventadose abre en el cielo y los esclavos de espaldas
relucientesse echan a reír.

Poésie naire, poésic blancbe



EL ａ ｂ ａ ｾ ｄ ｏ ｎ ｏ

El sol blando engañaba los adioses
los barcospartían como moscas,
los pájaros searrugabancomo bocas
y caían tiesos-muertos de los cielos.

Cuando quedé solo bajoel cielo amarillo
del que mis ojos secosarrancabancolgajos,
di vuelta mis bolsillos
con la esperanza deencontrarun compañerode exilio.

No había nada,
tan sólo el polvo de las rutas,
tan sólo las rutas de miseria,
tan sólo reinas muertas clavadas en maderos.

Oscilaban desiertos bajo mis pasos
oh dios mío, me arrehatasteis la vertical,
y mis brazos giran locos
en losCÍrculos blancos de vuestro ojo.

Estaba loco, estaba loco, os lo aseguro,
sábanas blancas me acometen,
amarga espuma en mis labios;
me curaré hasta la blancura, hasta la estupidez;

pero los barcos hanperdido sus colores
que ya no volverán;
desmenuzo mis dedos sobreel césped marchito,
para atraer a los pájaros muertos.

Poésie noire, poésie blancbe

HECHOS MEMORABLES

Acuérdatede tu madre yde: tu padre, y de tu primera mentira
cuyo indiscreto olor se arrastrapor tu memoria.

Acuérdatede tu primer insulto a los que teengendraron:
la semilla del orgullo quedó sembrada, resplandeció lafisura
quehrandola unidad de la noche.
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Acuérdatede los anocheceresde terror en los que elpen-
samientode la nada te arañabael vientre, y volvía sin cesar
para picoteartecomo un buitre; acuérdatetambién de las ma-
ñanas de sol en elcuarto.

Acuérdate de la noche de liberación en la que, alcaer tu
cuerpo suelto como un velamen, respirasteun poco del aire
incorruptible; acuérdatetambién de los animalespegajososque
te han vuelto a aprisionar.

Acuérdatede las magias, de losvenenosy de los sueños te-
naces -queríasver, te tapabasambos ojospara ver, pero no
sabíasabrir el otro.

Acuérdatede tus cómplicesy de los fraudesen comúny de
ese gran deseo de salir de la jaula.

Acuérdatedel día en quedesgarrastela tela y te apresaron
vivo, inmovilizado ahí mismo en labatahola de bataholasde
las ruedasque giran sin girar, contigo adentro,cogido siempre
por el mismo instante inmóvil, repetido, repetido, y el tiempo
no dabasino una vuelta, todo giraba en tres sentidosinnume-
rables, el tiempo se cerrabaal revés(y los ojos de carne sólo
veían un sueño, sólo existía elsilencio devorador, las palabras
eran pieles secas, y elruido, el sí, el ruido, el no, el alarido
visible y negro de la máquina te negaba),el grito silencioso
"Yo soy" que el hueso oye, por el cual muere la piedra, por
el cual cree morir lo que nunca fue. Y tú no renacíasa cada
instante sino para ser negado por el gran círculo sin límites,
todo pureza,todo centro, todo purezasalvo tú mismo.

y acuérdatede los díasque siguieron, cuando marchabas
como un cadáverhechizado,con la certidumbrede ser devo-
rado por el infinito, de ser aniquilado por la existenciaúnica
de lo Absurdo.

y acuérdatesobretodo del día en quequeríasarrojarlo todo,
de cualquier modo. Pero un guardián vigilaba en tu noche,
vigilaba mientras dormías, te hizo tocar tu propia carne, te

280



Ｈ ｾ Ｇ｡ＮＬＬ ｾ Ｎ［ｾ

'uioU-.\ooJo





hizo recordara los tuyos, te hizo recogertus andrajos.Acuér-
date de tu guardián.

Acuérdatedel hermosoespejismode los conceptos,y de las
palabras conmovedoras,palacio de espejos construido en un
sótano. Y acuérdatedel hombre que vino y lo rompió todo,
te tornócon su toscamano, te arrancóde tussueñosy te obligó
a sentartesobre las espinas delpleno día. Y acuérdatede que
no sabesrecordar.

Acuérdate de que todo se paga, acuérdatede tu felicidad,
pero cuando te trituraron el corazón,era ya demasiadotarde
para pagarpor adelantado.

Acuérdatedel amigo que te tendíasu razón para recogertus
lágrimas brotadas de la fuente helada que violaba el sol de
pr1I11a\'era.

Acuérdatede que el amor triunfó cuandoella y tú supisteis
someterosa su fuego ansioso,rogandomorir en la misma llama.

Pero acuérdatede que elamor no es de nadie, de que entu
corazónde carneno hay nadie,de que el sol no pertenecea na-
die, ruborizare al contemplarel cenagalde tu corazón.

Acuérdate de las mañanasen que lagracia era como una
vara amenazadoraque te conducía,sumiso, através de tus jor-
nadas, ¡bienaventuradoel ganado bajo el yugo!

y acuérdatede que entre sus dedos entumecidostu pobre
memoria dejó escaparel pez deoro.

Acuérdatede los que te dicen: acuérdate. Acuérdatede la
voz que tedecía: no caigas. Yacuérdatedel placer equívoco
de la caída.

Acuérdate,pobre memoria mía, de las dos caras de la me-
dalla. Y de sumetal único.

Poésienaire, poésie blancbe



André Frédérique

Nació en Nanterre el 27 de febrero de1915. Se suicidó en París el23

de mayo de1957. Farmacéuticode profesión. abandonó su farmacia al
estallar laguerra. Después dela liberación volvió a París donde se de-
dicó al periodismo (trabajó en la revista "Paris.Match") y a escribir
sketcbspara la radio.

Aunque no mantuvo una militancia activa en el surrealismo,colaboró
en varias revistas detendenciasurrealista ("Lesquatre Venrs", "Vril-
le", etc.) y en el Catálogo de la Exposición Surrealista de1947.

BI8I.IOGRAFÍA: Histo,ires blancbes (NRF, París, 1945). Aigremorts «(;L'I,
París, 1947).

DECORACIONES

El cielo soy yo
Mirad: esas manchas en mi cuello
son las estrellas
y si saco mi reloj del bolsillo
¡Cuidado!
Despuntaráel día.

Histoires blancbes

CLARA

El falso vendedorde trajes lanzó una mirada decomplicidad
al auténtico vendedor. Éste abrió su bolsafabricada con tela
ordinaria de colchón. La cabeza de Clara estaba en ellugar
correspondiente.El otro hizo una señal con la manoizquierda.
El más pequeñovolvió a cerrar la bolsa.

Entoncesfueron a situarse más alláfrente a la fábrica. ÉSta
estabacerradapor ser domingo. El más alto quisoasegurarse!
una vez más de quetodo estaba enorden. Llevó a sucompa-
ñero a unrincón y le hizo abrir la bolsa de nuevo. Como ésta
no tenía agujeros, la cabeza de Clara seguía en el fondo.

Reanudaronla marcha en silencio por un sendero oscuro
bordeadode sauces.Surgió un sapo y el máspequeñolo es-
pantó agitando la bolsa. El más alto alzó los brazos al cielo



dando a entender que e:-;¡g¡a penetrar en una arboleda. El
más pequeñoestuvode acuerdo. El otro, despuésde inspeccio-
nar los alrededores,señaló la bolsa. Lacabezade Clara estaba
allí, con los ojos cerrados.

i\larcharon hasta elanochecer,tomando de vez encuando
precaucionespara con la cabeza. Pasaban las aldeas, más bien
sucias, pero a vecescon rostros acogedoresen el vano de las
puertas. Despuésla espesura. Y allírepitieron las maniobras
convenientesparaasegurarsede la presenciade la cabeza.Clara
estabatranquila con suscabellosnegros.Reanudaronel camino.

Finalmenteel más alto hizo seña dedetenerse.Con el índice
derechoapuntóal sitio dondeel viejo solía pescar. Como esta-
ba convenido,el máspequeñoalzó la bolsapor encimadel arro-
yuelo y la cabezacayó.

Ahora podían irse tranquilos. El viejo ya no pescaríapor
mucho tiempo más.

Publicado en "Les Quatre Vents", N"4 (1946)

EL BUEY

[Bueno, ya soy buey!
Primero me brotaron cuernos,luego cola. Me apoyo en el

suelo mediantecuatro patasy les aseguroque hay en este pe-
cho mío una fuerza capazde arrastrarun arado. De pronto los
aradosadquierenimportanciapara mí. Lo mismo que los sur-
cos. Me gustaríaarar un campo y que alguien espantaraa mi
alrededorlas molestas moscas. Elotro buey que meacompaña
es un verdaderobuey, con un pasadode buey. Inferior a mí,
quizás, pero yo hago debuey por delicadeza. Uno marchaen
línea recta por un campo parduscobajo un amplio cielo. Más
amplio que el de ayer. Quizás sea cuestión de ojos. Como
sucedecon los árboles. Los veo más biengrandes y hasta
amenazadores.Me río pensandoen la cara que pondrá mi
madre.

Despuésdel trabajo, intento torpementeponerme la ropa.
Sin embargoes la mía,por lo menos era. Todavía las ropas
puedenpasar, forzando las mangas;pero en cuanto al sombre-
ro, los cuernos molestan. Se queda colgado allá arriba, sin



encasquetarse.Intento ponermede piC. Lo logro, pero con
fatiga.

Retorno a pie a casa. Creo que casi no llamo la atención.
Voy silbando con naturalidad. A esa hora la gente se ocupa
en cosas másimportantesque en observar a los que pasan.

Toquéel timbre. No pude ver quién abría. Sólo oí ungrito
y vi una ropa negra que se agitaba, luego algo que caía y des-
pués algo blanco, semejante alinterior de una campana en la
que golpeaban dos largas piernas secas. Me alejé rápidamente.

Aquí tenéis la explicación de la presencia de un buey enel
entierro de mi madre.

Publicado en"Les Ouatre Vems",N" 4 (1946)

IDEA FIJA

Soy capaz de matar a mi padre
si mi padre flotara
y yo necesitara una balsa
con la forma de mi padre
para flotar en las aguas

Soy capaz de matar a mi hermana
si necesitara sangre roja
para pintar su corazón

Soy capaz de matar a mis dos hijos
si hubiera que sustraerlos a la escuela
para que no supieran jamás
la regla de los participios

Soy capaz de matar a Dios
si tuviera que morir
a fin de que meperdone
y de que entienda que matar es tan sólo unacostumbre

Histoires blancbes



NACIMIENTOS

Un hombre de tierra y una mujer de hierro
dan nacimientoa un niño deporcelana

Un hombrede mary una mujer de fuego
dan nacimientoa un niño de lostrópicos

Un hombrede accióny una mujer de terciopelo
dan nacimiento a un niño con piel decastor

Un hombre de sombray una mujer de honor
dan nacimientoa un nifio del diablo andaluz

Un hombrede presidioy una mujer de arrabales
dan nacimiento a un perro de pelo duro

Un hombre de mundo y una mujer del más allá
dan nacimiento a un niño delicado

Un hombre de broncey una mujer de esponja
dan nacimiento a un niño de salame

Dos hombresdel Tíbet y una mujer de religión
dan nacimientoa un niño muertocon marcas de lepra

Un hombrede albúminay una mujer de encaje
dan nacimientoa un niño de lascatacumbas

Un hombre de carbón y una mujer de rábano
no dan nacimientoa ningún niño.

Un hombrede ley y una mujer que cumple su deber
dan nacimientoa cinco agentes de lapolicía especial

Un hombre de cianuro y una mujer de mercurio
dan nacimientoa un niño dehidrargirio

Un hombre muerto y una mujer médica
dan nacimientoa una barba o unamandíbula

Aigremorts



Rolancl Giguere

Poeta,tipógrafo y dibujante. Nació eni\lontreal (Canadá)en 1927. Des-
pués de realizar estudios de artes gráficas pasa unaprimera temporada
en Europa (1954-1955), Vuelve aMonrreal, hasta que se instala defini-
tivamenteen París en1957. Forma parte delgrupo de "Phases"31 desde
su fundación.

BIBLIOGRAFíA: Les nuits abat-jour (Editions Erra, Montreal, 1950). Ve1t-t
Fixes (Editions Erra, Monrreal, 1950. Images appriuoisées(Editions Er-
ta, l\fontreal, 1953). Les armesblancbes (Edirions Erra, Montreal, 1954).
Le déjaut des ruines est d'avoir des babitants (Edirions Erra, ¡\Iontreal,
1957). Adorable [enmte des neiges (Editions Erra, Montreal, 1960),

ANTE LO FATAL

Ante las ruedasrotas de un viajeimaginario
yo te decía: abramosel mar

ante la espadadesnudasembradade estrellas
yo te decía: habito la corola

ante el espejo oval de tu belleza
yo te decía: confundamosla hoguera

ante el día que pasabaentre tus labios
yo te decía: unahora más de fiebre

ante elfuror que aullaba en elbalcón
yo te decía: el verano

antelos flagelos que se pudrían ennuestrapuerta
ante el rojo bárbaro de la cohorte
ante losgestospesadosde lostestigos
antelas líneas rotas denuestrasmanos

Yo te decíasiemprelo maravilloso fácil
Inédito
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LA EDAD DE LA PALABRA

Un viento antiguo arrancanuestrostablados
en una planicie agujereadarenacenlos uros
la vida sagradasevuelve a ponersusornamentosde hierro
sus armas blancas sus espadas de oro
para combatesleales

el sílex en laroca espera
y nosotrosno tenemosmás palabras
para nombrar esos solessangrientos

mañanacomeremosla cabeza de laserpiente
tragadosel dardo y el veneno
¿qué nuevo canto vendrá a hechizarnos?

lnéa.to



R.og er Gil b er t - L ee o mt e

Nació en Reims en1907 y murió de tétanosel 31 de diciembre de 1943.
Abandonó pronto sus estudios de medicina. Conoció a Daumal enel
Liceo de Reims donde estudiaban juntos. En1928 fundó en París con
Daumal, Roger Vailland y Rolland de Renéville la revista "LeGrand
jeu"." En 1932 se produjo la ruptura con René Daumal, hecho que
influiría desfavorablementeen su vida. Esclavo de las drogas desde muy
joven, llevó desde esaruptura una vida torturaday solitaria.

BIBLIOGRAFÍA: La vie, Patnonr, la ntort, le vide et le'IXIlt (Cahiers Libres,
París, 1933).Le ntiroir noir (Sagesse, París, 1939).T'estament(:\fRF, Pa-
rís, 1955): reúne una selección de poemas publicados en librosanteriores
y textos inéditos.

LA SA:\fTA INFA;\CIA

o

LA SUPRESIóNDEL NACL\IIENTO

Hablaréde lo negro
Muñeca de porcelana
Enterradaen el humus de una selva olvidadizay traidora
Donde danzan los esqueletos con sus vestidos de telaraña
De las hojasmuertas reducidasa encaje

Hablaré de lo negro
Al soplo de las cavernas
Con una tierra de hongosfosforescentes

Hablaré de lo negro a los caracolesretraídos
Hablaréde lo negro
A la lluvia al hollín
Al redondelde agua de luna quieta en elfondo de los pozos
A los toneles queruedanen el sótanoa medianoche
Cuandogime la dama blanca

Hablaré de lo negro
A la otra faz de los espejos
Hablaréde lo negro
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Del inmortal tormento
De la másantigua desesperación
Frenteal mundo ausente
Cuandotodo sea blanco

Entonceshablaré de ver
Cada vez que meadormezca
A esamujer que se hadormido
Llorando sobre la tierra
Admirable cabeza demuerta
Velada de negra esperanzade niñez destrozada

Una mirada torva bate las alas
Cerca del lecho vacío y ensangrentado
Habrá que colgar a la parturienta
Por el antiguo crimen del Limbo

El que nació muerto y retornó a su lugar de origen
No creeráen el día mentido por el sol
El aire negro no ensucia elumbral de su pecho
Sin que palpiten sus narices
Sin que su ojo seentreabraen el despertaratroz

Con la vida renegadaantes deexistir
En lugar de nacer él retorna
Por el hilo que une elombligo con el cenit
A las fuentesde cristal de las maravillas del vacío

Le Miroir noir

LOS CUATRO ELEMENTOS

a Rolland de Renéville

Si digo Fuego mi cuerpo está envuelto en llamas
Digo Agua y el Océanoviene a morir a mis pies

Nave vacía sumergidaen un cristal sólido
Momia huecaaprisionadapor los hielos y entoncesdigo Aire

Digo Tierra y el náufragoecha raícesy se duerme
Bajo las hojas alviento del árbol de sucuerpo



Con su boca el ensueñoengendrauna rama de oro
Con su bocaterrosaque exhala los pulmones;
Estruendosofollaje enfrentadoal cielo

Rojas mieses al sol de medianoche y de muerte.
Testament

LA ETERNIDAD EN UN PARPADEO

a Artbur Adamou

Aquel que ve a su doble de frente debemorir

Ultimo término del drama para el vidente solitario
Espejo un ojo mira un ojo que lo mira
Ofrecido y no aceptadodon puro y duro rechazo
De extranjeraque ya no puede más que ya no puede más
Donanteque ha bebido en las fuentes del insulto

Obsesión del reflejo helado sombra vacía
De ese doble que se revela más uno mismo que uno
Simulacro refutado de claridad mentirosa
Perdidaen olas de sombra en sombrías aguas demuerte

Milagro de la mirada que miraalojo que flecha
Una mirada invertida vigilante asesina
Provocadora
Asesinato lo llaman suicidio en el juego dela muerte

Inmortal que pasa a través del espejo
Pupila contraídapor un acto puro destruir
Es laestrella-fantasmacon alma de fuegonegro
El punto cero en supropio interior vibrante

El ojo devoraráalojo en el punto cero de loeterno

Tensmem



LA \'IDA. E.NMASCARADA

Gran estatuade mujer en cera pálida y pesada
Estatuaque gira eternamentecon lentitud espantosa
Trompo que da vueltas en el aceite de dormir
Faro de ojos cerradoscuyo rostro de eclipses
Sólo proyectalos rayos paralíticosdel espanto

Gran prisión de cera en forma de mujer
Que encierra tapiado en la oquedad de su molde
Un cadáverviviente de mujer
Que devora el interior de su rostro de estatua

A cada vuelta de lentitud espantosa
El cadáverviviente de la mujer tapiada
Lanza un único e inmenso grito silencioso
Que de modo imperceptiblehace estremecerla cera

Para el espectadorhechizado
En la primeravuelta el rostro lleva una máscarade nube
Roja que se estira
Como un pulpo de sangreen el fondo de los mares

En la segundavuelta el rostro aparecenegro y cerrado
Como una máscarade hollín pulverulentoy graso

En la tercera vuelta con lentitud espantosa
El rostro descubresus dientes

El espectadorse duerme

Despiertatapiado
En el vientre vivo del cadávermodeladoen cera
En un mundo que gira con lentitud espantosa
Lleno de sierrasy de ratas

Tensmem



Julien Gracq

Nació enSaint-Florent-le-Vieil (Maine-et-Loire) de Franciael 27 de julio
de 1910. Su verdaderonombrees LouisPoirier. Fue prisionero de gue-
rra entre los años 1940y 1941. Ejerció la docencia comoprofesor de
historia en diversos liceos de provinciasy, desde1947, en el liceo Claude
Bernard, en París. A pesar de su estrecha vinculación con los surrea-
listas no puede considerársele un militante enel sentido estricto, pues
siempre ha mantenido una posición de independencia. En1951 le fue
adjudicadoel Premio Goncourt, que se negó a recibir, por su novela
Le Riuage des Syrtes.

BIBI.IOGRAFíA: Au Chdteau d'Argol (José Corti, París, 1938).Un beau

ténébreux (José Corti, París, 1945).Liberté grande (José Corti, París,
1947). André Breton (José Corti, París, 1948).Le Ro; Pécbeur (José
Corti, París, 1948).La littérature aI'estomac (José Corti, París, 1950).
Terre habitable (Coll. Drosera, París, 1951).Le Riuagedes Syrtes(José
Corti, París, 1951).Prose pour rétrangere (José Corti, París, 1953).Un
balcon en foret (José Corti, París, 1958).Préférence (José Corti, París,
1961).

INACCESIBLE

Es unamujer joven y bajo sus pasos las imágenes se levantan
en profusión. A veces, en un sendero de abril, extiende una
mano tenue y suave como pluma y como sinproponérselo,calma
el desasosiego del paisaje o bien laescrituramisteriosa de su paso
entre márgenes de asfalto la hace rivalizar con el más hermoso
instrumento del literato. Me gusta seguirpor los meandros
de una calle coloreada el hilo de esa melodía demuertesúbita
que su aparición hace repercutir de un extremo alotro del
horizonte de fachadas. ¿Qué calle sonora-saqueode teatro,
vidrieras rotas,voceadoresde diarios, queanunciana gritos el
más hermoso asesinato delsiglo-, qué abalorioscoloreadoscon
sangre, qué hermosa sangre, espumosa ycantarinacomo trinos,
como arpegios, qué blanda inflexión de saxófonopodrá jamás
equivaler para mí a la mirada que elladerramadesde el ángulo
de su ojo preciso y sereno, alarroyo magnéticode su mirada



que fluye hasta los bordesentre las casas como la saliva ácida
de un glaciar?

Liberté grande

ROOf-GARDEN

En lo alto del murallón hay un pequeñocampo verde donde
brotanlos escaramujos, losalhelíesy las avenas de la nueva jor_
nada. A vecescorriendo como un río amarillo, a veces una
madeja bajo uñas de aire, a veces la delicada paja de una ca-
bellera rubia aprisionada en untorno. Al llegar la noche los
rastrojos forman un lugar de descanso hasta donde sube la
humaredaencantadorade la ciudad como las corolas de un
bombardeode fiesta y de silencio ypor las troneras se ve
el cielo con su espuma de livianas nubes y lacampiñacomo el
pechode unamujer sofocadapor el calor. Se limpia de piedras
el campodirectamentesobre el vacíoyel caparazónde los te-
chos, y hay caminoscubiertosy rutas suavesentrelas hierbas, las
piedras, y la floresta balsámica de ortigas hasta laplataforma
rasadondeel cielo sobre el mar de paja es unhuracánmejica-
no, donde el airecorre como aceite en lagargantade un cañón
de bronce,y las matas silvestrespor encima del río seestreme-
cen sin causa como el anca de un caballo.

Publicada en"Réalités Secretes",195)
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Marc el Havr en nc

Poeta belga.Nació el 27 de abril de 1912y murió en Bruselas el}9 de
junio de 1957.

Formó parte del movimiento surrealistabelga. Cofundador y codi-
rector de la revistasurrealistabelga "Phantómas",Colaboróen las revistas
neosurrealistas"Cobra", "Temps-rnéles","Phases",utilizando a veces su
propio nombre, y otras, diversosseudónimos(Adrien Fell, Héléne Tra,
masure, PoiViardeau,Nicolas Mélotte y especialmenteel de DésiréViar-
dot que llegó a serpopular en los mediosliterarios belgas).

BIBLIOGRAFíA: La main heurcuse(Edirions Cobra, Bruxelles, 1950).Pour
une pbysiquede l'écriture (Editions Temps 1\1eles, Verviers, 1953). DlI
Pain noir et des roses(Editions GcorgesHouyoux, Bruxelles, 1957).

Con el seudónimode DésíréViardot publicó: Ripopées(Editions de
Phantómas).

PAN NEGRO Y ROSAS
(fragmentos)

Lo que no deja nada para desear alcanza laperfección, la
cual se define asípor su inconvenientemás notable.

*
Unos gritan y se agitan para que el cielo descienda a la

tierra y para que se eleve desde mañana laciudad de los ánge-
les, mientraslos otros se callany contemplan,hasta la llegada
de la aurora, la nieve que cae enla noche.

*
Los productosde una extrema economíade mediosrenue-

van, no sin brillo, laspotenciasdesprestigiadasde la magia.

*
Decimos que es denoche y quizás sea ésa la únicaverdad

que nos salta a los ojos.

*
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Me gustaríaque la justicia no cojeara siempre del mismo pie.

*
Vivimos sin saberlo en un universo de asonancias, de analo-

gías olvidadas apenas entrevistas; la historia de nuestras rela-
ciones con elmundo es la de unacontinuidadrota y renovada
sin cesar. En los lindes de la ceguera, hemos vistoclaramente
esas franjas negras querodeansiempre a la luz másresplande,
ciente, pero,todavía ayer, lo ignorábamosy oponíamosinge-
nuamenteel fulgor del relámpagonocturno al del cielo azul
que se estremece al mediodía.

*
Los verdugosse levantan con el día.

*
Bastaabrir los ojos para que el universo secubra de un velo

de pensamiento.

*
La violencia es rápida, aunque, porcierto, corre hacia su

perdición.

*
Aquel que se quema la mano tiene alas en los dedos, pero

hay que quemarsepor entero para figurar de entrada entre
las nubes.

Du Pain noir et des roses

LOS RITUALES NOCTURNOS

Vi el relámpagoque pinta de rosa los muros demedianoche,
el rayo sinuoso quedesintegradivirtiéndose los fundamentos
del color negro.

Músicas inaudibles y el latido de uncorazónminúsculo en la
extremidadde los dedosimponen hasta la evidencia elpresen-
timiento de un ruido de alas; una imagen aparece al fin, y
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como un pájaro que alzara vuelo deimproviso a la luz de
las linternas, ella se borra en el mismo instante.

Una ventana secierra sobre un decorado destruido; una
nube ambigua se repliega sobre sus reservas de lluviatorren-
cial o de nieveintacta.

Genios delmundo físico, fuentes primeras, soles Íntimos, es
el movimiento de la sangreel que produceaquí toda la luz.

Publicado en "Edda",NP 1 (19;8)



Edouard jaguer

Poeta,ensayista,crítico de arte y promotor del movimiento Phases.Na-
ció el 8 de agosto de 1924 en París.Descubrió el surrealismoal mismo
tiempo que la pintura no figurativa en 1937-1938. Formó parte transito-
riamentedel grupo de "La Main aPlume"" y de "Le SurréalismeRévo-
lutionnaire"lll. Desdeentoncespropició con extraordinariodinamismolos
movimientosque partiendodel surrealismoquisieron extendercon carác-
ter experimentaly del modo más libre posible el terreno de acción de
las actividadesplásticasy poéticas. Asíactuó como redactor francés de
"Cobra" (1949-1951), fuecofundadorde "Rixes" (1949-1951) y en 1953
fundador de la revista "Phases"'"órgano de expresión del movimiento
del mismo nombre que se demostró especialmentefecundo en las artes
plásticas y que logró un verdaderocarácter internacional.

BIBLIOGRAFíA: La Poutre Creuse(Editions Front Commun, París, 1950).
La nuit est faite pour ouorir les portes(Edízioni Schenone,Génova,
1957). Le mur derriére le mur (Edizioni "L'esperienzamoderna", Ro-
ma, 1958).

HELECHOS ARBORESCENTES

por lo más hondo de los ojos azules pasa elgalgo del azar
por lo más hondo de los ojosnegrospasa eltigre del tedio
por lo más hondo de los ojos blancosse arrastrael pinzón de

la angustia
el galgo del azarmora en el heno fresco
el tigre del tedio en el trigo verde
el pinzón de la angustiaen lasconstelacionesdel yeso
el heno fresco chirría en invierno
el trigo verde se separaen otoño
las constelacionesdel yeso desaparecenen verano
un invierno para matar a los niños
un otoño para liquidar a los padres
un verano para matar a los sobrevivientes

La nuit est faite pour ouurir les portes
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J'lIEDIODL\ SEGLAR

como esas nubesglobulosasque el poeta coloca en el umbral
de los palaciospuramenteimaginarios

como la lima en las rejas de uncalabozo
es una horaabsolutamentenormal en una fábrica de ruedas
es un animal dearrabio líquido con la boca abierta, en una

jungla de vapor de azufre.

nos encontramosen una aglomeraciónparticular donde están
concentradostodos los rumores del mundo

dondelos husoshorariosson conducidosa destinoshipotéticos
todo eso nomereceel nombre de poesía enningún idioma
ni extrae el título de mariposade ninguna promesade oruga

es unahora absolutamentenormal en que nosabríamos
pronunciar el nombre de ninguna flor

cabeza sólida lasimágenesy unos cuantos soles los puentes
como los dardosde los insectosen los alberguesdel
crepúsculo

es una hora absolutamenteneutra
en la que sepreparanlas reivindicacionesmáximas.

La nuit est faite pour ouurir les portes

LA. ｾｏｃｈｅ ESTÁ HECHA PARA ABRIR LAS PUERTAS

y cuandolas puertasse cierran con estrépito en lo alto de las
colinas falsificadas

mis labios sedesgarran
y se lequedanen las manos
entoncesella selevanta
con un contoneode avemarina que despliegalas alas
y espera
ella esperahoras enterasy estacionesenterasy eras geológicas

hasta laaparición
de los desconcertantescúmulos de piedrasarrojadospor los



balastosreventados
del más torrentoso tren del mundo
tren del mundo
tren de dónde más allá la piely el espíritu la sangre
tren desvaído
entoncesesavestimenta
que es un animal elástico de sangreardiente
que se extiendede un árbol a otro dándoseaires decampanario
llameante
entoncesesa vestimenta llameante de flores trepadorasen el

flanco del monstruo volcánico
arrancoentoncesa puñadoslos listonesdel parquet
para unirme a los reyes negrosque allí se hacen la guerra.

La nuit est faite pour ouurlr [es parles

LA KERi\IFSE GALÁCTICA

Los augureshabíanbebido ese día
y muchasbarricasvacían reventadassobre la sendaideal
Que conduce del Práter al Prado
A través de los meandrospicarescosde lo Tierno

Pero la cervezaera amargaen ese díay el ajenjo de tinta
y de los auguresquebrantadosconsumidospor el alcohol
Angoras el más lúcido no señalabala menor diferencia
Entre ónix y cítrico
Mazapány dromedario
Gelinota y linimento

Ellos se daban a sí mismos un espectáculode alta escuela
Donde una decoraciónde resortessignificaba el derrumbede

los empíreos
y Angoras convertido en trapecistavaticinaba con grandes

chorros de ambrosía

El peristilo de los templos estabasembradode papelessucios
y de latas desardinas
La multitud transitabaindiferente a lo largo de las gradas

299



y sobre la senda idealy antigua queconducede Pelión a Osa
Los augurestitubeantese hirsutos dilapidaban riendo
El oro falso delprincipio de identidad
y le prestaban ayuda al volatinero ávido delespíritu moderno

En resumen ese día
La Pitia había bebido

Le mur derriére /e mur

"0 OｾＩ
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Etienne Lera

Poeta de raza negra, detendenciasurrealista, nació en 1909 enLamentin
(Martinica) y murió en 1939 en París. Fundó en París con )ules Mon-
nerot y René Menil elgrupo "Légitime Défense" paraluchar contra el
colonialismo en las Antillas.Colaboró en "Le Surréalisme au scrvice de
la Révolution" y en el número especial de la revista belga"Docurnenrs
1934" dedicado al surrealismo. Su obra poética es escasa,interrumpida
por su muerteprematura.

BI8LIOGRAFíA: Los pocos poemaspublicadospor Lera en diversas revistas
no han sido recogidos en libros. Figuran reproducidos (a veces con
irrespetuosainfidelidad)"" en las dos antologías de poesía negra de habla
francesa: Leon G. Damas:Poétes d'expression[rancaise (Edirions du
Seuil, París,1947). Leopold Senghor: La Nouuelle Poésie négre et mal-
gache (PressesUniversitairesde France, París,1948).

POEMA

Castañas en los párpados de lacorriente
Sois el lugar de losencuentros
Hermosas rocas insumergibles
Desatan la escala de seda
De una noche queconducehacia los rastros deｳ｡ｮｾｲ･
La clepsidra delrostro que amo
En ese brazo termina un mundo
Donde el sol de los caminos llama hacia laotra orilla
Los presidiariosdespreocupados
Miradas en las que eltrueno rehúsa volver
Botellas llenas de tiempoperdido
El paisaje de las últimas luces
De una gargantasobre pilotes
Las antiguas cabelleras
Pegadas en las ramas el fondo de los mares vacíos
Donde tu cuerpo es sólo unrecuerdo
Donde la primaverase arregla las uñas
La hélice de tu sonrisaarrojada muy lejos
Sobre las casas que no nos interesan
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y los declives decarne encierran
El azar servil de losarzonesde miel
En la mañanadevoradapor el sudor
Sólo perdí mis pies inútiles para el viaje
En las estacionesdel viento
El casco enguantadode un nado sin velas
y yo hablo con tu voz
En la hora en que seobstinan todos los senderosde arena
En la hora que indican los faros quemadosdel sicomoro
En la herida húmeda de un pújaro sin alas
Se sumergeel verano destructorde despojos

Publicado en "/)OCW/II:lIts":

lntervemion surréaliste (1934)
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Cl é m c nt Magloirc Saint-Aude

Poetade raza negra deorientaciónsurrealista. Nació en Port.au-Princc
(Haití) en 1912.Colaboró en las revistassurrealistas "Néon" y "Le
Surréalisrne,mérne".

BIBLIOGRAFiA: Dialogue des mes lampes(Edición del autor, Port-au.Prince,
1941). T'abou (Edición del autor, Port-au-Prince,1941). Décbu (Edición
del autor, Port-au.Princc,19;(,) .

.\ EXPENSAS DEL POETA ｃ ａ ｾ ｓ ａ ｄ Ｈ Ｉ

A expensas delpoeta cansado,
,\'lis vitrales destrozados
En los carriles de la melodía

*
Para mi hermosamuchachanáufraga,
Como la armónica del granuja

*
Hacia el lustro quebrado
De las habitacionessegadas

*
Sobre el papel secanteciego
De mis talentos extinguidos

TJéclm

TABú
(frag7l1emos)

En loscuadrantespodridos, mortificados,
Triple flor de gusanosmendigos
Marchosobre el sonido como el impar
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*
Mi tinte moro de arcángel oscuro
Es el seJlo celebrado
De un vivir jadeante y cansado
Más que el guía de tu tía

*
Fuera de las Ínfulas de mi sol anticuado
¿Soy acasoel que interpreta los siglos,
El viento esculpido del centauro?

*
Desciendo sin arraigo yrepetido
Sobre un cabeJlo con prefacio de mis dedos
y como temeroso del escalofrío
Adonde se dirige, paz, mi corazón

*
Mi perro avanza
Hacia el estandarte de mimuerte
Legible en la sal de mis pestañas.
Tal lícito y repetido
Sobre el camastro del sectario
Bellas solicitadas y grandísimas
Cuento hastatreinta y me inclino.
Imploradas por mi bosquejo,
Pesado, desusado, envejecido
¿Soy artífice
En los misales de mi sudario?

Tabou



M a 1e ohu d e ehazal

Nació en Vacoas de la Isla Mauricioel 12 de setiembrede 1902. Inge-
niero y funcionario técnico de teléfonosy electricidad. Es autor de dos
tratadosde economía. Ha publicado una serie de libros depensamientos
y aforismos poéticos influidos por la concepción mística de Sweden-
borg. Su obra fuepresentadaen Francia con el respaldoy los amplios
elogios de Jean Paulhan, Los surrealistas-Breton en especial- vieron
en Malcolm de Chazal a uno de los suyospor su métodode captaciónde
la realidad medianteuna especie deiluminación. En los últimos años ha
escrito un número considerablede obras teatrales. Desdeel año 1958
pinta y preparauna exposición de suscuadrosen París.

BIBLIOGRAFíA: Pensées(tomos I a VII - General Printing, Isla Mauricio).
Sens Plastlque(NRF, París, 1948).La vie [iltrée (NRF, París, 1949).La
Pierre pbilosopbale(Isla Mauricio, 1951). PetTUS111Qk(Mauritius printing,
Isla Mauricio). Le sens de Pabsolu(lmprimerie AI-Madinah, Isla Mauri-
cio, 1956).Sens Magique(Imprirncrie AI-Madinah, Isla Mauricio, 1957).

SENTIDO PLÁSTICO
(fragmentos)

El ojo es el máspequeñode todos los muebles. Reposo: cada
uno está sentado en su ojocomo en un diván. Paradespertar
el interésde alguien, se siente a veces algo asícomo la necesi-
dad dearrancarlode su ojo del mismo modo que si se lo sacara
de su sillónpor un brazo.

*
El brillo de la lunaaumentade intensidada medida que des-

ciende el sol hacia elhorizonte. El claroscuroque velael brillo
de la pupila pone en el blanco del ojo,por la noche, resplan-
dores de plata.

*
Como el fuego, la luztambiéntiene su"humo", que sólodes,

prendenel aguay el cristal incoloro en los que ella sedifunde.
La araña de cristal, lacatarataen la que arde la luz,despren-
den unaluminosidadgaseosa, especie de niebla declaridad con
destellostraslúcidos,que da laimpresión por momentoscomo
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de un horno de luz lllle arde en el seno del agua y delcristal
creandoefectosde crecientede luz en la masa devidrio que
se expandey en la masa de aguaque cae.

En el chorro de agua que brota, la luz precedeal hilo de
agua. Lanzad una esfera de zinc con suficiente velocidad al
espacioy ella seescindiráen una bolilla de luz con una pelota
de zinc a remolque. El brillo se coloca siempre a la cabeza
del autobólido. La estrellafugaz quizásno sea más que elbrillo
de un cuerpo celesteque va muy atrás a remolque.

*
Llueve silencio antesde la lluvia. El ruido torrencial prove-

niente de muy Icjos que arrasa el suelo escubierto, justo antes
de la lluvia, por chaparronesde silencio que caen de las altas
capas de laatmósfera. Llueve silencio antesde la lluvia el cual
será barrido por la regaderade la lluvia que avanza. Pero,
como un director de orquestaque no "desaparece"nunca, en
cada entreactodel chaparróncaen gotitas espaciadasde silen-
cio, así como los brazos del maestroarrojan rosarios de ade-
manes en loshuecos de la composición.

Sens Plastique

SENTIDO l\IÁGICO
(frag;mentos)

1 1

El agua dice a la ola
"Tú me hebes"
"¿Cómopodría hacerlo?
-Replica la ola-
Yo soy tu boca",

xxv
"Te amo"
Dice la mujer
"Cuídate
De no amarme
Demasiado
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-Dice el amante-
Pues retornarías
A ti misma
El amor es redondo"

LXIII

Corta el agua
Todo lo que quieras
No encontrads
Jamás
El esqueleto
El esqueletodel viento
Es la vida toda

DV

f:I era
Tan absolutamente
Digno
Que
?\o advirtió
Que su cuerpo
Seburlaba
De él.

Sens magique
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Francis Picabia

Poeta, pintor y brillante animador del movirmcnto dadaísta. Nació en
París el 22 de enero de 1878, demadre francesa ypadre español, y mu-
rió el 30 de noviembre de 1953.Entre los años 1898 y 1908 realiza y
expone cuadrosimpresionistas.En 1909sufre la influencia de los cubis-
tas. Con ellos exhibe en 1912 en la exposición dela "Sección áurea".

En 1913 se encuentraen Nueva York donde expone en la famosa
Armory Show. En 1916 volvió a Nueva York y con Duchamp y l\Ian
Ray colaboraen la revista 291" de Alfred Stieglitz. En 1917publica en
Barcelonael primer númerode la revista391 (número-títuloen recuerdo
de la revista deStieglitz) que seguiráapareciendoen Zurich (donde se
vincula con Tzara) y en París. En 1920publica en París dosnúmeros
de la revistaCannibale. En 1921 se aparta del dadaísmoortodoxo poco
antes de laseparaciónde Breton y sus amigos. Colabora en la segunda
serie de la revistaLittérature que representaal surrealismonaciente. En
1926retornaal arte figurativo con suspinturasde transparencias.En 1945
nuevamentevuelve a lapintura abstracta.

Representaen sumayor purezael espíritu Dada con suhumor nega-
dor, su exaltación de la libertad total y la befa de todanorma estética.
Constituyó una influencia fundamentalsobre lossurrealistasen la pri-
mera hora.

Durante los últimos años de su vidaescribió poemas que no sepre-
ocupó por publicar. Muchos de ellos fueron recogidosy editadospor
su admirador y amigo Pierre Albert Benoit en diversas hojas y pla-
quetas detirada limitada que llevan el pieeditorial P.A.B. A esta serie
pertenecendos de los poemastraducidosaquí.

BIBLIOGRAFíA: Poémeset dessinsde la [ille née sansmere (Imprimcries
réunies, Lausana, 1918).L'/lot du Beau-Séjourdans le Cantan de Nudité
(Imprimeriesréunies, Lausana, 1918).UAtblétedes Pompes[unébres(1m.
primeries réunies, Lausana, 1918).Rateliers platoniques (Imprimeries ré-
unies, Lausana, 1918).Poésie Ron-Ron (Imprírneries réunies, Lausana,
1919).Penséessans langage(EugéneFiguiere, París, 1919).[ésus Cbrist
rastaquouére (Coll. Dada, París, 1920).Unique Eunuque (Au sans pa-
reil, París, 1920).La loi d'accomodationcbez les borgnes (Editions Th.
Briant, París, 1928).'Tbalassa dans ledésert (Fontaine,París, 1945).Cboix
de Poémes(GLM, París, 1947).Dits (Le Terrain Vague, París, 1960):
aforismos reunidos por Poupard-Lieussou.
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PANTUFLAS DE VISERA

La aurora de micuerpoconteníatus brazos enlazados,
lejos de mi sepulcro un huevo de avestruz.
Te desposaré alguna vez lanzando alaridos.
No quedes silenciosa si muero primero,
Párpados azules oxidados
Dientes luminosos
Como mi mojado deseo de agua.
.Mis riñones ya. no tienen nuestros himnos
Bajo las sombras del lienzo ventana
De mañana la indiferencia
El chorro de agua en collar
Dios sonríe.

Poémes etdessinsde la fille née sans mere

TODOS LOS OíDOS...

Todos los oídos son sobrenaturales
mi ayuda de cámara es elpararrayo
de las buenas noticias.
morir de hambre será siempre
una fuente de lamentaciones
si razonáispor encima de todo laprobidad
el pan y la sal
pero no quiero fastidiaros
con su descripción

Penséessans langage

EL CIELO

París brilla a la luna
desde lo alto del cielo.
Los tranvías pasan
como la muerte.
La muertees un caminito
para todo el mundo.
La muerte es una estatua.
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Las mejores familias
tienen la edad de la razón
me gusta más el cacao
de los mendigos
que no se resignan
por miedo a morir,
ya que las iglesias no son másvírgenes.

Usad siempre la puerta lateral
para subir al cielo.
Fclizmente el cielo para mí
está al fin del mundo.
Dios vive en una cajafuerte
de la que lospobresnunca tendránla llave.

Tbalassa daus ledh'al

OASIS

Explorador del yo inescrurahlc,
me paseo enpalanquín;
los pájarosazules son mis amigos,
los anillos de misdedos mi alimento,

Tengo el prcscntepor compañero,
y por guía las horasdistantes"..
?lli mujer es la terceramaravilla
de un harén en forma de estrella.

A los que meconducense los llamaolvido,
cantanuna canción del color del agua,
que penetraen mi corazónávido
por una sensitivapuerta de oro.

Mis perros, Caricia y Mentira,
no seapartande mi lado;
llevo una echarperosada
resto de amoresincestuosos.

y emprendoel camino fácil,
igual que todos los caminos,



que abandonalos once dolores
y se aproxima al Fin.

Tbalassa dans le désert

REFLEXIONES

Mi pensamientome dice donde meencuentro,pero no me indica
hacia donde voy. La ignorancia del porvenir es mi vida, mi
vida que nopuede vivir por anticipaciones. Soy el éxito del
fracaso. No deseo niresultado,ni meta.

El conocimientoes un viejoerror que piensa en sujuventud.

Los descontentosy los débiles hacen la vida más bella.

Las leyes estáncontra la excepción,a mi sólo me atraela
excepción.

El diablo me siguenochey día porquetiene miedo de estar solo.

Muchos artistas consagranel tiempo a su pintura, yo me
preguntopor qué esasgentesgustan de las malas compañías.

El arte es elculto del error.

El amor del odio es el más bello amor.

Consideradacomo fenómeno estético la existencia es inso-
portable, pero gracias al arte, loextraordinarionos hace des-
cansar de la vida, y es esaproyecciónla que nos hace descansar
de nosotros mismos.

Publicadasen "491" (número único de homenaje aPicabia:
París,4 de marzo de1949)

Los lechos son siempre más pálidos que losmuertos.

El mundo se divide en doscategorías:los fracasados y los
desconocidos.

Yo me disfrazo dehombre para no ser nada.

ｾｯ olvidar que el másgrandehombrees sólo un animal con
máscara de dios.
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¿Para quéserviría una iglesia si no fuera latumba de Dios?

Publicadas en "LaNef" (Humour poétique), 19;0-;1

LOS GATOS QUE .\IIRAN

Los gatos que miran a lospájaros
tienen ojos que piensan
los pájarosque miran a los gatos
tienen ojos que dudan
los míos secierran
para meditar sobre los milagros.

Oui non (PAll)

HABLE1\10S DE OTRA COSA

No me hagáispreguntas
hablemosde otra cosa

hablemos de losanteojosmuertossi queréis
de Botticelli Piero dellaFrancesca

o Velázquez
o de una muchachaviolada

que un montón de idiotas creen
que debencompadecer

¿Osacordáisdel barniz de mis cuadros?
eran como espejos

en los que a cadainstante
algo podía surgir

para confundirsecon las oscilaciones
de mi corazónfatigado

que ya no sabe amar
ni odiar

ni siquiera elevarse
por encima de las miserias Íntimas

Yo he alcanzadola cima del sufrimiento

Parlons d'autre cbose(PAll)
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Pablo Picasso

Nació el 25 deoctubreen Málaga (Andalucía). Su nombre completo es
Pablo Ruiz y Picasso. En1904 viajó a París,y allí se estableció defini-
tivamente para iniciar una de las aventuras más asombrosas en la historia
de la pintura. Participó en el movimiento surrealista desde1925, año en
que intervieneen la primera exposición de lapintura surrealista realizada
en la Galería Pierre de París. Hasta1927 su pintura sufre parcialmentela
influencia de lasconcepcionessurrealistas. Publica poemas surrealistas
en los números 5-6 de Cahiersd'Art (1935) Y en la misma revista los
años1937 y 1948. En 1945 edita una obra deteatro surrealista: "El deseo
atrapadopor la cola". En el año1944 adhiere alpartido comunista francés.

BIBLIOGRAFíA: Le désirattrapé par la queue (NRF, París, 1945).

TEXTO DEL 13 DE 1\1AYO DE 1941

Casulla de sangre echada sobre loshombrosdesnudos detrigo
verde temblorosoentre las sábanas húmedasorquestasinfónica
de carnes despedazadas que cuelgan de los árboles en flor de
la pared pintadade ocre que agita sus grandes alas verde man-
zanay blanco malvadestrozándoseel pico contra los cristales
arquitecturasde sebo cuajado sobre las olas de losperfumes
de tierra de músicay de pájaros cesta llena de provisiones ro-
deada de rosastrepadorasfijadas como enjambrede abejas en
la cabellera despeinada del paisaje expuesto al sol,con las
cuatro patas de lamontañade arroz de las rocas posadas sobre
las piedras hundidas enel barro del cielo hasta los tobillosla
lengua colgante del arado pegada a los surcos suda el plomo
del peso del esfuerzo realizado en elcentrodel ramilletetorcido
por las cadenas de los dientes de las floressorprendidasen medio
de la piel rugosa de sus ojos fijos dearriba abajo del vestido
y sus pliegues deshechos, susdesgarraduras,el desgaste de la
tela cubierta de manchas los mily un rasgones su suciedad,
la piojería los arcosdorados de las piedras que sepavonean
y las ventanascerradasa lo lejos sobre las casasincrustadas
de la arena fina de los árboles del bosquey los bostezos de
las plumas blancas que volaron del vaso de agua cuelloerguido



los grandes CIrIOS encendidosde las enormesbarcas echadas
junto al brocal del pozo escuchanel perfume de la lluvia que
sopla en laflauta los dedos de lasverdes olivas.

TEXTO DEL 2 DE ABRIL DE 1942

No les fue inútil a los tres cuerposhechosde barro y de luz
haber quedadoenvueltosen sombra y en tristeza superadoel
cuartode siglo enreconstruirlostotalmentelas alas que searras-
tran colmadasde azul erizadasde todas sus floresconstruyeron
sobreel granito de las rocasduramenteen cada piso en la ven-
tana estáiluminada con el candil oscureciendoel borde roído
del plato la interminable cadenade peplos agitada silenciosa-
mente por la luna e! olor tan violento del tono violeta oscuro
esparcidosobre e! verde manzanay el rocío que empapade
rosa el limón calman hasta el completo ahogo la acre música
naranja que exhala sus cálidossuspiros a la indulgente oreja
abiertadel amarillo ocre bruscamentedespiertopor las palabras
duras y tiernas del excesivo perfume blanco tornasoladodel
cristal que la refleja completamentedesnudamiserablecomida
de bodas celebradatan ruidosamentetan vergonzosamenteen
plena soledad llamada el 1I por la mañana destacándosedel
lago de suave oleaje la pie! quesostiene la barca atada a la
rama que olfatea un tazón de leche el sortilegio que actúa
directamentesobre su destino lo engloba en el marfil pulido
del que gotean fuegos fatuos encendidosbruscamenteen cada
hoja que mueve un dedo de aire pasea elaceite de sus labios
por toda la extensióndel brazo dibujado por la hierba.

Publicados en: CabiersD'Art N9 1 (1948)



André Picyrc de Mandiargues

Nació en París el 14 de marzo de 1909.Realizó estudios dearqueología.
A pesar deadherir a la ideología surrealistano puede considerárseleun
militante en el sentido estricto, por conservar (como en los casos de
Gracq y Blanchard) su independenciadel grupo.

BIBLIOGRAFíA: Dans les années sordides (Fuera de comercio, ,\Iónaco,
1943,reeditadopor NRF en 1948).Hédéra ou la persistencede 1',J71IOUr
pendant une réverie (Hommage,Mónaco, 1945). L'Etudiante (Fonraine,
París, 1946).Le Muséenoir (Laffont, París, 19·+6). Les incongruités71/0-

numentales (Laffonr, París, 1948).Les septs périls spcctraux (Les pas
perdus,París, 1950).Solcil des loups (Laffont, París, 1957).Marbre (Laf.
font, París, 19B). Les lis de mcr (Laffonr, París, 1956).Les monstresde
Boutarzo (Grasscr, París, 1957).Astyanax (Le Tcrruiu Vague, ParIs,
1957). Le Cadran lunaire (Laffonr, París, 195!l).Le Behiédere (Grasset,
París, 1958).Feu de braisc (Grassct,París, 1959).Sugai (Le musée dePo,
che, G. Fall, París, 1960).

LA ROCA NEGRA LLEVA U:\' BORCEGUí ROSA

La roca negra lleva un borceguí rosa
Zócalo del faro cuya pantorrilla se comba
Destella oro y ámbar en finas mallas
Por debajo de la liga que ciñe la plataforma

1)onde asientael fuego protector de los navíos
Fue asícomo por orden expresadel soberano
El real arquitecto de las costas
Modeló el más audazde sus faros
Sobre la misma pierna de la favorita.

Les incongruités monumentales

L.\ BELLEZA ESCANDALOSA

"La reina, señores..." anunció un fulano, sombríamentegro-
tesco. Empujadapor la calle a patadas,Su GraciosaMajestad
rodó con un ruido de tonel sobre el pavimento azul. Por lo



demás, era sulu una forma hueca, vestiua con piel detrucha,
que conteníaun ratoncito chillón.

Bajo un cielo todo de gas, elmuro del palacio sedesgarró
como una viejísima cortina, y quedaronpaños deshechos,la
ropa interior, la ceniza. Losrostros postizos y las desnudeces
postizas dejadaspor los comensalesprovocanuna galante tur,

bación, bajo un pelo deperro y un cabello demujer. En la
avenidaestánrugiendolos leones; la lluvia es cálida, apesardel
mvierno,

Sea lo que fuere.En cuantoa vosotros,transeúntesy flores
públicas, débiles mentales,fieles, protegidospor la aposturay
por la canción,vosotroshabéis seguido conprecisión las órde-
nes impartidasque hablabande husmeary discernir la belleza
escandalosa.

Astyana»
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Georges Schehadé

De origen libanés, nació enAlejandría (Egipto) el 2 de noviembre de
1910. Realizó estudios secundariosy superiores (licenciado enderecho)
en instituciones francesas.Vive en Beirut, donde actuó comosecretario
general en la Facultad de Letras.Actualmentees consejero artístico de
la embajada de Francia enBeirur, Poetay autor de varias obras deteatro
poético que han logradoextraordinarioéxito de crítica.

BIBUOGRAFÍA: Poésies (GLM, París, i958). Rodogune Sinne(GLM, Pa-
rís, 1947). PoésiesII (GLM, París,1948). Poésies1Il (GLM, París,1949).
Poésies Zero Ou L'écolier Sultan(GLi\I, París, 1950). Si tu rencontres
un ramier (L'Arche, París, 1951). Les Poésies(NRF, París, 1952). Tea-
tro: Monsieur Bob'le(NRF, París,1951). La Soirée des Prouerbes(NRF,
París,1954). Histoire de Vasco(NRF, París, 1956). Les Violettes(NRF,
París,1960).

POESíAS

XVI

(fraf511lentos)

Os he anunciado un granpájaro de dthvl'

En el sol de oro de los meses castigados
En el sol de las antiguas arcillas
Un canto osdesgarraráde un alba a la otra
Oh bella como la caricia de los plátanos
No habéis visto lacruz de lasgolondrinas
Helechosde la memoria
La nieve salina de las hojas sobre los pozos
De la ceniza en vuestros ojos
Si habéis pecado como las grandes vegetaciones

*
Un ángel exterminarátu cabellera
Con el junco de los bosques
Es verano se aproxima elotoño de los astros
Estrella de las falangesy de los rebaños
Mis amigos morían curiosamente



En los meses de losgrandessueños
Si ella duermeque duermacon la cosecha
Que duerma con los relámpagos
Al lado de la flor de la distancia
Extraviadacomo la Edad de oro.

Poésics1

POESíAS 11

JI

Hay jardines que no tienen países
y (lue están solos con el agua
Los atraviesanpalomasazulesy sin nidos

Pero la luna es uncristal de placer
y el niño seacuerdade un gran desordenclaro

VI I

Cuando la noche se desparramabrillantemente
Cuando el pensamientose vuelve intocable
Digo flor de montañapara decir
Soledad
Digo libertad para decir desesperación
y yo voy leñador de mis pasos
A extraviar las mentiras
En una selva demadera
J.lcna de justicia y deromances

x VIII

Volveremos cuerposde ceniza o rosales
Con el ojo ese animalencantador
Oh paloma
Cercade los pozos debroncedonde lejanos
Soles estánechados

Luego retomaremosnuestracurva y nuestrospasos
Bajo las fuentessin agua de la luna
Oh paloma
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Allí dondelasgrandessoledadesdevoranla piedra

Las nochesy los díaspierdensus sombraspor millares
El Tiempo no esculpable de las cosas
Oh paloma
Todo pasacomo si yo fuera el pájaro inmóvil

Poésies II

POESíAS I11

v

Del otoño amarillo que tiembla en el bosqueen libertad
Perdura una extraña melancolía
Como esascadenasque no correspondenni al cuerponi al alma

Oh estaciónlos pozos no han abandonadotodavía tu gracia
Esta noche avanzamosentre tus hojas que pasan
Cerca de una cascadade triste locura
y he aquí a través de una nube de gran trasparencia
La estrella como un relámpagode hambre

VI

A aquel quc piensay no habla
Un caballo lo arrastrahacia la Biblia

en garrote no le causa temor
Pues elespíritu no lo ha abandonado

Aquel tIue sueña se mezclacon el aire

XIV

Iremos un día niños de la tierra
Con nuestrospañuelosgranates
A arrebatarel pájaro de manosde la piedra
En los países de lasomhraesta carretilla triste



En un valle de rosas minúsculo pero violento
A través de los adioses del sol
Veremosa la nochey el día defenderse
Después a la luna como una llanura sobreelmar

Así acudimos aldescubrimientodel cielo
-Con la sombra estacarretilla triste
Multiplicamoshaces de leña en la vida fría de las nubes
Como aquellos queduermenen la tierra eterna

PoésiesIII
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Jean 'I'h i erccl i n

Poeta y pintor. Nació en París en1927. Colabora contemporáneamente
con el grupo surrealista y con el movimiento "Phases" que encabeza
Jaguer. Ha publicado poemas en diversas revistas devanguardia,espe-
cialmenteen la revista "Phases"y en "Edda".

POEMA

¿Volverá a sentarseentre nosotros esa gran Caracola de piel
azul, presencia de los Océanos y potencia del espejo?

Los personajes agrupados en la más sombríaanfractuosidad
de una piedra lunarintercambiansus silencios que separa la
voz del gran Escarlata.

Oh Guardián, sapo de mi sednocturna, las razones innu-
merables sepudren ahora en las tierras parael trigo, bajo el
ojo vigilante delguardiánde laszizañas,

Los caballerospruebanpor turno sus armas, se avalanzan, y
pueden seguirse, como en una mano las líneas de la vida, las
palidísimas siluetas que se aproximan y se chocan. Pero ni un
rumor.

El espesocortinado del follaje recubre la frente de esos an-
cianos: los escarabajos negros del roble son los únicosencar-
gados de destilar el ópalo pálido, testimonio de las voces de ese
pueblo a sus orejas canas.

Sinilborón, oh personaje, no en vanoel basilisco habrá flo-
recido tres veces y el viento,portadordel muy puro mensaje
habrá impulsado tu casco a través de esos mares, donde el co-
nocimiento del pez Leviathan habrá hechoprogresarnuestro
amor, cualesquiera sean los conocimientos en punta de sílex.

Publicado en "Edda",N{J 2 (marzo de1960)
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ESPEJO DEL ESTａｾｑｕｅ

Así el memorablevuelve a tomar las de Villadiego y se corn,
place en el espejo

La Extraña (ese escarabajode piel roja) precedea la Encí-
clica de trompasde plata

Despuéssigucn los Benignos, los Genuflexosy las Fiebres.

Pero ¿y la puerta?

Las seisretamasestán allí para abrirla.

Tal como una imagen siguc con gracia a una imagen, las
volutas del humo se dispersancon absolutaseguridad.

Acercan los espejos...

Entoncesesealguien que sale de sulentitud se acicala,y los
lagos, los lagos soninfinirarncntc bellos.

Con la pequeña lupa, puedo acompañarel movimiento de
ámbar del espejo (lue seabre, hoja sobre hoja en el plano de
la noche.

De ahora en adelanteposeemosun mismo lenguaje en gan-
cho que nospermiteseccionar,ademásde los arabescos,la hie-
dra, el cornesmalteV el azufre. Los detalles en forma de
llamadosde doble sin;ido. Acompañados() no, nosotrosforma-
mos un ojosobre la paredvitrificada del invierno de las edades.

Sin asentarnosjamás.

Publicado en "Pbases", N(J5-6 (enero de 1960)
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André Breton y Philippe Soupault

LAS FÁBRICAS

Los animalesextranjerosy los industriales generosos
pertenecenal mismo círculo

La avenida de los besos
Enfermedadde los jóvenes
Los papeles de la pared de los techos de las jaulasy de los

Circos
Talleres de las salvaciones
Una danza rápido una danza
La química delicada
Tirad los dados
Un hombre al mar
Un hombrepasa quiero verlo
Corre azul más azul que mis dedos helados mancha de los rieles
Los ferrocarriles las usinas
El hierro arde
La madera
El tabacode las prisiones madre de los sueños
Un bar plazoletagalanteríaenfermiza
Jueves jueves
Tomad vuestra mano la cabeza de los árboles
Calma de los soles
Cuerpos compuestossales
Camionestraednoslos resultados
J.as sombras nuestras amigas
Un general manda sobre algunas manos
Los bellos relojes

Les Cbemps Magnétiques



ｇｕａｾｔｅｓ ｂｌａｾｃｏｓ

(fragmento)

Los corredoresde losgrandeshoteles están desiertos y el humo
de loscigarrosse esconde. Unhombre desciende lospeldaños
del sueño yadvierteque Hueve: los vidrios son blancos. Se sabe
que unperrodescansa a su lado.Todoslos obstáculosestánpre-
sentes.Hay una taza rosa; a unaorden dada losservidoresdan
vuelta sin prisa. Sedescorrenlasgrandescortinasdel cielo. LTn
zumbido denunciaesapartida apresurada.¿Quién puedecorrer
con tanta suavidad? Losnombrespierdensus rostros. La calle
es sólo unaruta desierta.

Hacia lascuatrode ese día unhombrecorpulentopasabapor
el puenteque une las diversas islas. Las campanas o los árboles
sonaban. Creíaoír la voz de los amigos: "La oficina de las ex.
cursionesperezosas está a laderecha",le gritan, y "el sábado el
pintor te escribirá". Los vecinos de las soledades seinclinaban
y toda la noche se oían los silbidos de losreverberos.La casa ca-
prichosapierdesu sangre. Nosgustantodos losincendios;cuan-
do el color del cielo cambia setrata de un muertoque pasa. ¿Se
podráesperaralgo mejor?Otro hombrefrente a la tienda de un
perfumistaescuchabael redoblede un tambor lejano. Lanoche
que planeabapor encima de su cabeza vino a posarse sobre sus
hombros.Los abanicoscomunesestaban en venta: ya noprodu-
cían frutos. La gentecorría sin saberpor qué endirección de
las salidasmarítimas. Los relojes desesperadosdesgranabanun
rosario. Losenjambresvirtuosos se organizaban.ｾ ｡ ､ ｩ ･ pasaba
cercade lasgrandesavenidas que son la fuerza de las ciudades.
Bastaba una solatormenta.Por muy lejos o muy cercaque se
estuviera, la bellezahúmedade las prisionespermanecíadescono-
cida. Los mejoresrefugios son las estacionesporque jamás los
viajeros saben quécamino tomar. Se leerá en las líneas de la
mano que las promesas de la másaromáticafidelidad no tienen
futuro. ¿Quépodemoshacercon los niños musculosos? La san-
gre cálida de las abejas esconservadaen botellas de agua mine-
ral. Jamás nadie ha visto lassinceridadesal desnudo. Hombres
afamadospierdenla vida en eldescuidode esas hermosasvivien,
das que hacen latir loscorazones.
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¡Qué pequeñasparecenesas mareas rescatadas! Lasfelicidades
terrestrescorren en torrentes. Cada objeto sirve de paraíso.

Una gran avenida debronce es el camino más directo. Las
plazas mágicas no sonparaderosideales.Andar lento y seguro:
al cabo de algunas horas sepuedever el bonito arbusto de la
hemorragianasal. El panoramade los pulmonaresse ilumina.
Se oye cada paso de losviajerossubterráneos.Con todo, el más
corrientesilencio reina en esosangostoslugares. Un viajero se
detiene,sediento.Lleno de admiración,se acercaa esearbusto
coloreado. Quiere, sin duda, tomado, pero todo 10 que puede
haceresestrecharla mano deotro viajero cubiertode joyasro-
badas. Sus ojosintercambianllamasazufradasy por largo tiem-
po hablan con susgritos maravillosos. Pareceríanoírse murmu-
llos de luna seca,pero una mirada disipa los másprodigiosos
encuentros.Nadie ha podido reconocera esos viajeros de raza
pálida.

Los crepúsculossuburbanosy la tristeza de los parquesde
diversioneslos separaban.Hace tan buentiempo bajo la tienda.
Un vapor azulino recorría los contornosdel claro del bosquey
la planta milagrosacrecía lentamente.En las extremidadesacti-
vas, largos llamadoshacíanestremecerlos arbustos:eran los pa-
quebotesque abandonabanpor muchosaños la isla de las ado-
raciones. Losemigrantescalculabanya y no desconoceríanmás
las combinacionessentimentales.La selvacircundantese despo-
blaba. Los animales en susguaridascontemplabana suspeque-
ños. Las nubesdesaparecíanrápidamentedejandomorir las es-
trellas. Lanochese agotó.

Les ChampsMagllétiques
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André Breton y Paul Eluard

NO HAY NADA INCOJ'I'lPRENSIBLE

¿Quéatracciónha reunido así en el fondo de ese abismo a mil
metros bajo el nivel del mar, a algunos de los mayores crimina-
les de nuesto tiempo? El lugar es fresco, pero más claro que
frondoso.Ningunainquietudpor el porvenir, ninguna luz ocul-
ta atrae allí a quienes buscan, a través de lospaisajes,las grandes
confidencias vivientes. Una pequeña casa suburbana asoma entre
los macizos de coral y los cantos de las burbujas, supararrayos
y su palomar junto a la suave epidermis del alga roja. Los que
frecuentanese sitioprefierenhablar de odio y no de amor. El
azar, este año, ha reunido en esteclaro a virtuosos de fama.

Troppmann,la Brinvilliers, Vacher,Soleilland,Haarmann...35

¿Qué fiesta de caridad podría vanagloriarse dereunir a tan
grandes estrellas en el mismo cartel? Sin embargo allí están sin
premeditarlo,quizás para descansar, quizás también para estudiar,
preparandoen la paz de ese bajo fondo losprogramasmisterio-
sos cuyos espléndidos ejecutantes todavía no han nacido.

En la calma de las noches, la Brinvilliers resucita sus venenos
perdidos con la gracia deliberada que le permite unainterpreta-
ción justa yverdaderadel pensamiento arsenical.Vacher evoca
la belleza de lasprostitutasenamoradas, Haarrnann come, Solei-
lland juega,Troppmannse ríe con un granterrenobaldío en los
ojos.

En el recodode algunos senderos,rozandolos mástiles de los
barcos hundidos, palabras sin canción se mezclan a esa atmós-
fera de piratasy quizás nunca supoderse ha ejercido conmayor
libertad. Lo que atrajo a esos criminales no pudo ser sino la pu-
reza y el silencio de abismo quepermiteal lenguaje asesino vol-
ver a encontrar,por así decir, sujuventud, el punto de fuerza
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y acciónen el que seencuentraplenamenteconsigo mismo, sin
que nada lo impida o locorrompa.

Nunca olvidaremosel día en que,por primera vez, vimos a
Soleilland entrar en el mar. El silencio habíainvadido poco a
poco el aposentocuandoesegran joven seacercóal lecho y se
sentó. Miró la cabellera clarapor la que había pasado la mano
y se ensimismócomo si hubieraquerido transmitir de modo si-
lencioso alprincipio algo de suemocióny de su destreza a los
bucles adorables.Ninguna afectaciónen eserecogimiento.Se
lo sentía soloy realmente,en eseinstante,todos existíamos en
función de él. El fenómenoque tancuriosamenteune un hom-
bre a aquello que ama no existe,por lo demás, fuera de laauto-
ridad, de la exigencia: estanto abuso depodercomo podermis-
me y perteneccal génerode diversión de los demonios.

Cuandodecrecióel estrépitopúblico, que alcanzó laaltura del
mar, y dejó de ser el másfuerte, solamenteentoncesSoleilland
quitó el velo de los ojos del niño.Nacidosen plenasorpresade
pronto ellos afirmabanla vida en un escorzoviolento y magní-
fico. Era algo quenuncahabíamosconocido: la obra encontra-
ba en esos ojos suindudablegrandeza,su indudableverdad. Ella
es extensa: de unextremoa otro la impresiónse acrecentócon
adivinación tal que no quedabandudas dehaber asistido a la
consumaciónde los siglos.

Todo transcurría,como dijimos, bajo el mar.Nosotrosno ha-
cíamos más que estar sobre la balsa connuestroscontemporá-
neos. contodo bastantepoco sospechosos deromanticismo.En-
tonceshubo que admirar el genio del bien llamado Soleilland.
Se hizoevidenteque semanifestabamás allá de la mismainte-
ligencia, gracias a uno de esos dones que hacencreer en algo
distinto de lascomunesposibilidadeshumanas,

Cuandole dijimos a Soleilland lo que pensábamos de él, nos
contestócon voz juvenil:

-¿Porqué me decís esto?
-Porqueasí nosparece.
-Os creo sin esfuerzo.

Sonreía,encantadode que se letuviera por uno de los más gran_
desdirectoresde concienciavivientes.



-¿Peroqué es lo que he hecho?-añadió.Nos asedió apre-
guntaspara oírnos fundamentarnuestros juicios; y, en seguida,
cuandoa nuestra vez lointerrogamos,nos relató su infancia, al
sol, entre los principios de su padre y lospresentimientosde su
madreque lo había iniciado, desdemuy joven, en losgrandes
arcanos y que nodudabaque un día llegaría a ser un "sol".

Trabajabacon alegría y ya era dueño de suindiferenciay de
sus deseos,cuandograndesinquietudeshicieron estremecersus
manos. Sacó elgrabadoque amabael muro y que representaba
un hombrepegandoviolentamentea unamujer con un violon-
celo. Llevabapor título: "Violoncelo resistente".No tuvo más
remedioque confesarse que sus estudios habíanterminado,que
se habíaconvertidoen aquel a quien estábamosescuchandoesa
noche, uncelebradojoven en lasprofundidadesde la vida, que
conocíala gloria porque nunca llegó aconocerel corazón de
los otros.

Aquel que cumple esemagnífico destino sólo piensa en sí
mismo: habita unmundosin víctimas, y, si alguiencomentaCOn
él, no demuestraestar asombrado de suaventuraaquí abajo.

L'lnmaculée Conception
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André Breton, René Char

y Paul Eluard

PAGINA BLANCA

El mármol de los palacios es hoy másduro que el sol
Primeraproposición

La segundaes algo menos estúpida
El ayuno de los vampirostendrácomo consecuenciala sed que

alienta la sangre de ser bebida
La sed que tienela sangre de desposar la forma de losarroyos
La sed que tiene la sangre debrotar en los lugares desiertos
La sed que tiene la sangre del agua fresca delcuchillo

El cuerpoy el alma sereúnenen un abrazo

Terceraproposiciónésta decarácterdeshonesto
Porqueel cuerpoy el alma secomprometenjuntos
Porquese sirven de excusa el uno alotro

Ralentir travaux "

nAJO PALABRA

Hay llamas
Más vistosas que las manos que hacenrodar las pesadillas
Sobre la memoria

Se llega al solpor encantamiento
El amor tiene un acentuadosabor a vidrio
Es el coral que surge del mar
Es el perfume desaparecidoque vuelve al bosque
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Es la transparenciaque paga su deuda
Es siempreesa cabeza
De labiosdeliciosamenteentreabiertos
De este lado delmuro
y del otro lado quizás en lapunta de una pica

Ralentir traoaux
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Paul Eluard y Benjamín Péret

PROVERBIOS MODERNIZADOS

Los elefantesson contagiosos.

Es necesariodevolver a la paja lo quepertenecea la viga.

Sueñoque canta hace temblar a lassombras.

A tonelespequeños,tonelespequeños.

Los grandespájaroshacen las pequeñaspersianas.

Enj uagarel árbol.

No hace faltacoser los animales.

Hay que pegarlea la madremientrases joven.

Carnefría no apaga elfuego.

Piel que sedescamava al cielo.

Un lobo hacedos rostros hermosos.

Rascara la vecina no da flores en mayo.

No es rosatodo lo que vuela.

Los peloscaídosno vuelven a crecergratis.

Aplastardos adoquinescon la misma mOSCa.
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Matar nunca esrobar.

Un sueño sin estrellas es un sueñoolvidado.

'52 prouerbes711is au gotit du JOUT
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El cadáver
•• 37

exquisito

El vapor alado seduceal pájaro encerradobajo llave.

La ostra del Senegalse comeráel pan tricolor.

El ciempiésenamoradoy frágil rivaliza enmaldadcon el cortejo
lánguido.

El cloro en forma de pera hace hablar a los senescalesatroces.

El siglo doce, bello como un corazón, lleva a casa de un
carboneroel caracoldel cerebroque sequita cortésmente
el sombrero,

La chiquilla anémicahace ruborizar a los maniquíesencerados.

El amor muertoadornaráal pueblo.

Las mujeresheridasatascanla guillotina de cabellosrubios.

El senocon coloresde fuego sobrepasade un grado,de un dedo,
de un sorbo, a los senosmelodiosos.

La huelgade las estrellas castiga a la casa sinazúcar.

La luz completamentenegra desovanoche y día el lustro que
no sabehacerel bien.

Publicados en: "La RéoolutionSurréa-
liste" NP 9-10 Y "Le Surréalisme au ser-

vice de laRécolution" NP .J
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NOTAS



1 En la primera versión de este poema aludedirectamenteal grupo
surrealista, al café de la Place Blanche,dondese reunían,y a Breton, En
la presenteversión ha eliminado los elementosanecdóticospara conservar
exclusivamente el clima poético del texto.Arp ha dado dos versiones dis,
tintas de algunos de sus poemas; en la última versión tiende a unaconden-
sación y simplificación cada vezmayor de la materia poética.

2 Sofía TaeuberArp murió trágicamenteen 1942 por una intoxicación,
al pareceraccidental,de gascarbónico.

3 Au Grand [our (Editions surréalistes, París, 1927): folleto que con-
tiene un conjunto de cartas abiertas, firmadaspor el llamado grupo de
los cinco (Aragon, Breton, Eluard, Peret,Unik), que planteanla posición
del surrealismofrente al partido comunista. Enla introducciónse infor-
ma de la ruptura con Artaud y Soupault por entregarsea la "estúpida
aventuraliteraria". La crítica a Artaud es especialmenteviolenta; se le
acusaba de no ver más que "la materia desu propio espíritu",

4 En una nota al pie se dice que este texto fueinspiradopor cuadros
de André Masson.

5 Al separarlas palabras francesas encon-sonne,y más adelanre en
con-sciencehace jugar el sentido decon, término injurioso. .

6 Juega aquí con el doblesignificado de cave (cueva y venacava).
7 Un cadaore: libelo contra Bretón quecontienecolaboracionesde los

siguientes ex surrealistas:Ribemont-Dessaignes,Prévert,Queneau,Vitrac,
Leiris, Morise, Bataille, Baron,Carpenrer,Limbour, Boiffard y Desnos, Fue
publicado como consecuenciade las exclusiones que aparecen en el "Se-
gundo Manifiesto del Surrealismo"de Breton, y el título hace referencia
al libelo Un cadavrepublicadopor los surrealistas en 1924contra Anato-
le France.

8 Unjon libre: poema publicado en forma deplaquetaanónima por
Breton, Francis de Miomandre parece haber sido uno de los pocos que
reconoció a Breton como autor del poema.

9 "Los escritosvuelan": título en el que seinvierte el conocido re-
frán: les paroles s'enoom, les écrits restent(las palabras vuelan, lo es-
crito queda).

10 Este poema presenta-casoexcepcionalen Breton- la inclusión de
versosapareadoscon rima de los que damos una ideaaproximadaen la
traducción.

11 Le couteau dans la plaie(el cuchillo en la herida): Manifiesto pu-
blicado por los surrealistas belgas en eltercer "Boletín Internacionaldel
Surrealismo"aparecidoen 1935 a raíz de laprimera Muestra Internacio-
nal del Surrealismorealizada en Bruselas (1934). Lo firmanentre otros:
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Magritte, Nougé, Havrcnne,Chavée,Colinet, Lccomte, Scutenairey Me-
sens. En él se atacaba lapolítica de la U.R.S.S. en aquelmomento.

12 "Le SurréalismeRévolutionnaire": grupo formado en la inmediata
posguerrapor Noél Arnaud y Christian Dotrernont,que pretendiócrear
un acercamientoentre e! surrealismoy el partido comunista.En un prin-
cipio recibió la adhesión decierto númerode ex surrealistas,especialmente
en Bélgica, y de jóvenesformadosen el surrealismodurantela ocupación
alemana.El grupo publicó un boletín y un solo número de la revista "Le
SurréalismeRévolutionnaire",La negativa delpartido comunistaa apoyar
esa iniciativa determinó la rápida disolución de! grupo.

13 Obra condenaday censuradapor el Tribunal Correccionaldel Sena.
14 Fue e! último poema escrito por Desnos. Se loencontró sobre su

cadáver;está dedicadoa su mujer Youki, y retoma el tema delconocido
poema de la serie "Ala misteriosa" que aparecetraducido en esta an-
tología.

15 Ducharnp enunció el principio de que la mera elección del artista
da jerarquíay sentido,en una palabra"poetiza", cualquier objeto común.
Este principio, reconocido o no, ha tenido una influencia considerable
en todo el arte moderno.

16 Rrose Sélavy: seudónimoderivado de uno de sus juegos de pala-
bras: arroser c'est la ole.

17 Anagramadel nombrede Duchampcreadopor Desnos enel grupo
de textos que llevan portítulo "Rrose Sélavy" y escritos entrance hip-
nótico.

18 Violette Nozieres: estudiantedel liceo Fenelón,que envenenóa su
padre con veronal, y luego dejó abierto el robinete de gas parasimular
una intoxicación accidental.Al descubrirsesu crimen lo justificó soste-
niendo que supadre había querido violarla. Los surrealistashicieron de
ella una heroína anticonvencional,y publicaron un famoso volumen de
homenajeque contenía poemas de casitodos los surrealistas (Violette
Noziéres,Editions Nicolas Flamel, Bruselas, 1934).Violette Noziéres fue
condenadaa muerte, pero el presidenteLebrun, en 1934,conmutó esa
pena por la de prisión. En 1945, Charles DeGaulle la puso enlibertad.
A poco de salir de lacárcel se casó,llevando hasta la fecha una vida
burguesaabsolutamentenormal. Tiene cuatro hijos.

f9 "Cuandoel pelícano": alude alconocidopoema deAlfred de Mus-
set "La muerte del pelícano" cuyo primer verso dice: "Cuando e! pelí-
cano cansado por un largo viaje".

20 Colegio de Patafísica: fundado en 1949 por unconjunto de entu-
siastas deJarry con e! objeto de estudiary difundir la obra, no sólo de
Jarry, sino la de otrosescritoresde espíritu similar (Allais, Torma, Que-
neau,Prévert,Daumal, Cravan,Boris Vian, Ionesco).Ha tenido frecuen-
tes roces con los surrealistas, yentre sus adherentesfiguran muchos ex
surrealistas:Ferry, Prévert, Queneau,Miró, Duchamp,Max Ernsr, Leiris.

21 Nota de Henein a estepoema: "Sonia Araquistain se suicidó arro-
jándose desnudade un tercer piso. Ese suicido diolugar, según la cos-
tumbre inglesa, a unprocesocontra la difunta, donde el procuradorge-
neral encontró una inesperadaocasión de escupir sobre todo lo que
queda de poesía en estemundo."

22 "Le Grand ]eu": revista fundadaen 1928por René Daumal,Roger
Gilbert.Lecomre,Roland de Renéville y RogerVailland. Formaronparte
de suequipo de redaccióntambién: Monny de Boully, Hendrik Cramer,

340



Maurice Henry, Pierre Audard, André Delons y los dibujantesArthur
Harfaux y Joscf Sima.Hubo cierto paralelismoen su acción con la de
los surrealistas aunque senegarona serabsorbidospor éstos alconstituir,
según expresión de Daumal, "unaorganizaciónde carácteriniciático". Se
publicaronsólo tresnúmerosde la revista.

23 Aquí hay un juego de palabrasintraducible utilizando la similitud
fonética entre Peau d'un lac y Pau-delá. Gran parte de los poemas de
Héros-limite son resultadode asociaciones en cadena sugeridas por simi-
litudes fonéticas.

24 Pericoloso sporgersi. expresión italiana que significa"peligroso aso-
marse". En estetítulo, Joyce Mansour hace referenciaa la conocida le-
yenda redactadaen dos idiomas que figurajunto a las ventanillas de
los trenes franceses.

25 Affaire Carrouges. en 1951, Carrougespronunció una conferencia
sobre el surrealismo en uncentrocatólico. Pastoureauque yaanteriormen,
te había dado muestras dedescontento,hizo de esto una cuestión decisiva.
lo que provocó su separacióndel grupo.

26 El truco del marfil (le tour de l'ivoire) hace referencia burlesca
a la famosa expresión deSainr-Beuve:La tour d'iuoire con la que señala
la literatura exquisita.

27 La justicia al abrigo de los árboles:referenciaa la costumbrede
los galos dedictar justicia al pie de la encina sagrada.

28 "Puerto de Salvación": Queneauhace aquí un juego depalabras
con Le Haure, puerto que está enla desembocaduradel Sena.

29 Les Ziaux: título de un libro deQueneauformado por la unión
de Les yeux y eaux.

30 Main ti plume: grupo que seconstituyó clandestinamenteen 1941
durantela ocupaciónde Francia por los alemanes, paracontinuarla obra
del surrealismo.Fundadopor Noél Arnaud, Christian Dotremont,Boris
Rybak y otros, quepublicaron pequeñas ediciones(Les pages libres de
la Main ti Plume¡ en las que figuran textos de Breton, Perer,Blanchard,
además de poetas de la nuevapromoción. Presentarontambién opúsculos
colectivos (La transjusion du verbe: 1941 y La conquettedu mondepar
l'image). Tuvo sus mártires: los poetasRobert Rius, Jean Simonpoli, y
el poetaadolescenteMarco Mcnegoz, Los tres actuabanen el maquis del
bosque deFontainebleaudonde fueron capturadospor los nazis y fusi-
lados. Marco Mcnegoz, autor de algunos excelentes poemas, tenía sólo
16 años.

31 Pbases: Después dela guerra numerosos artistasinfluidos por el
surrealismo, especialmente en Bélgica,Holanda y Dinamarcase agrupa-
ron en torno de la revista"Cobra". Poco después en París,Jaguer,Clarac-
Serou y Serpan crean la revista "Rixes" conparecidaorientación.Ambas
dejan deapareceren 1951. Al año siguiente,Jaguerfunda la revista"Pha-
ses" ante la necesidad deagruparlos esfuerzos de esos núcleos dispersos.
La actividad de "Phases" no se limitó a lapublicaciónde la revista, sino
que desarrollóun intenso programade exposicionesinternacionales,･ ｾ ｴ ｡ ﾭ
bleciendovinculación entre artistas deEuropa,Egipto, Japóny América,
de parecidaorientación.El agrupamientode "Phases" semostró especial-
mente activo en elterreno de la plástica.Entre los poetas queforman
parte del grupo debenmencionarsea Jaguer,Giguere y Thiercelin (este
último activo simultáneamenteen el surrealismo).Desde el año 1959 la
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colaboraciónde "Phascs" con elgrupo surrealistase ha hecho cada vez
más estrecha.

32 El poema aquítraducido figura absurdamentemutilado en la anto-
logía de Leopold Senghor.

33 La revista 291 fueeditadapor Alfred Stieglitz entre los años 1915
y 1916, Y el título correspondeal número de la Quinta Avenida en Nue-
va York de la galeríay estudio fotográfico de Stieglitz, donde se expo-
nían obras devanguardiade Picabia,Ducharnp,Man Ray, etc.

34 Sobre Gurdjieff puede leerse el libro de Louis PauwelsMonsieur
Gurdjieff, en el que serelata la experienciade Daumal. Conviene leer
también las opuestasentrevistas(con JacquesBergier y LouÍs Pauwels)
que aparecenen el número 3 de "Mcdium" (1954). Esinteresantedesta-
car que la viuda de Daumal, Vera, haseguido actuandoen forma muy
destacada en losgrupos Gurdjieff.

35 Nombresde criminales famosos enFrancia: la marquesaMaría Ma-
deleine de Brinvilliers,inmortalizadapor Alejandro Dumas, vivió en los
reinadosde Luis XIII y Luis XIV: famosa envenenadoraque envenenó
a su padre y a sus doshermanosy fue ejecutadaen París en1676. Va-
cher, conocido como el asesino de los pastores,maniático de impulsión
criminal, fUe ejecutadoen 1898. Albert Soleilland, alcoholista delirante,
violó y asesinó a la niñaMarta Erbeling. Troppmann,exterminó bárba-
ramentea toda una familia:el matrimonio Kinck y sus seis hijos; fue
ejecutadoen 1870. Hartrnann fue un famosodescuartizador.

36 Ralentir trauaux: leyenda que equivale a"Despacio, hay hombres
trabajando"y que se coloca en las calles o caminos comoadvertencia.

37 Cadáverexquisito: Juego poético realizado colectivamentepor los
surrealistasy cuyo nombre deriva de la primer frase obtenida por ese
mecanismo:Le cadaure exquis boira le vin nouueau.Cadapersonaagrega
una o más palabrasignorando las que colocan los otros y siguiendo el
desarrollo gramatical lógico: primero un sustantivo,luego adjetivo, ver-
bo, complementos.
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